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CORRIGENDA 


The publisher regrets that the verso and recto signs at the foot of each facsimile page, 
referred to at the head of each transliterated page, were omitted during the process of 
printing, likewise part of the footnote on p. 172. 


1. The following table has been prepared to assist the reader to find the relevant 
facsimile page when studying the transliterated part of the book: 


Facsimile K20 Transliterated Facsimile K20 Transliterated 
page page 
fol. 135 r (fasc.H6) 19 fol. Sv. 47 
fol. 2r 20 fol. 16r. 48 
fol. 2v. : 21 fol. 16 v. . 49 
fol. 3r. 22 : fol. 17r. 50 
fol. - 3v. 23 fol. 17 v. $1 
fol. 4r. 24 fol. 18 r. 52 
fol. 4v. 25 fol. 18 v. 53 
fol. Sr. 26 fol. 19 r. 54 
fol. Sv. 27 fol. 19 v. 55 
fol. 6r. 28 fol. 20 r. 56 
fol. 6v. 29 fol. 20v. 51 
fol. 7r. 30 fol. 21r. 58 
fol. 7v. $1 fol. 21v. 59 
fol. 8r. 32 fol. 221. 60 
fol. 8v 33 fol. 22 v. 61 
fol. 9r. 34 fol. 23 r. 62 
fol. 9v. 35 fol. 23 v. 63 
fol. 101. 36 ‘fol. 241 64 
fol. 10v 37 fol. 24v. 65 
fol. Ilr 38 fol. 25 r 66 
fol. 1lv 39 fol. 25 v. 67 
fol. 12r 40 fol. 261 68 
fol. 12v 41 fol. 26 v. 69 
fol. 131 42 fol. 271. 70 
fol. 13v 43 fol. 27 v 71 
_ fol. 141. 44 fol. 28 r. 72 
fol. 14v. 45 fol. 28 v. BB 
fol. 151. 46 : fol. 29 r. 74 


2. The following should be added to the footnote on p. 172: : 

. . : NYSH MNW 
hwytwkds wn2syt 7DYNm HZYTWNt Iwb?n Y NYSH-] MNW PWN §enk Y 2synyn tn’ W lwd 
Y NPSH hm>y Indyt W PWN pyst?n kwp Y >synyn hm?y HPLWNt >Pm pwrsyt >YK ZNH 
NYS&H MH wn?s krt YMLLWNyt slw§?hlwb! W 2twr yzde 2YK 16) H.K: Y CLH 17) HH: omit W 
18) *k2mkyh. 19) H,K: YHBWNt 20) H,K: omit 21) K26. fol. 50r. add L> 22) K: add W 23) 
<CL> 24) H: omit ' K: repeats ZK kwtk 25) H.K: add W 26) H,K: pwrsyt 27) H6. P. 69. 28) 
H,K: Iwb?n omit Y 29) H,K: >wgwn 30) H,K: add YBLWNyt 31) H,K: YMRRWNyt 32) H,K: 
add ' 33) H,K: add Y 34) H,K: add W 35) K: HZYTWNt : 


3. Additional corrigenda are as follows: 


p. 82 last line: 33) 34) should read 34) 35) 
Back cover first line: Na should read Namag 


PREFACE 


Arda Wiraz Namag! or The Book of the Righteous Wiraz is one of the most 
popular Zoroastrian books. It describes Heaven and Hell as seen by Wiraz and 
is an outstanding example of the well-preserved genre of Iranian apocalyptic 
literature.2. This book has been widely translated, e.g. into Persian, Sanskrit, 
Pazand and Gujarati. The first English translation appeared in Europe in 1813 
and has been followed by several other editions.? 

At atime when religious beliefs were fading away, the high-priests assembled 
to find a way to create unity and restore faith in the Zoroastrian religion. As it 
appears from the preface of the book Zoroastrianism was under great pressure 
from hostile foreign forces. In our text Alexander the Great, to whom such 
epithets as accursed, sinful and heretic are attached, is held responsible for the 
chaos and confusion which were causing damage to the religion. 

The priests chose Wiraz, the most righteous among them, and decided that he 
was to go to the spiritual realm and find out about the truth of the religion. 
During a ceremony which is described in detail, Wiraz took wine and henbane, 
by means of which his soul was released, and went to the other world. There, in 
the company of the god Srd5 and the god Adur, he went both to Heaven and to 
Hell. When he regained consciousness he told the assembly of priests about his 
observations. : 

Our book contains descriptions of the rewards the righteous receive in 
Heaven, but the major part of Wirdz’s accounts deals with the horrifying Hell. 
Each wrong act is punished without mercy and with the utmost cruelty. 
Throughout his journey Wiraz asks the reason for each case of punishment he is 
witnessing and the angel Sro8 and the god Adur tell him about the nature of the 
sin. Thus the book constitutes the moral code of Zoroastrian society at the time 
of its composition. Moreoever, it provides excellent material for the analysis of 
the structure of society, the status of women, and the nature of religious beliefs 
at that time.‘ : 

Although a religious text, A WN lacks spiritual feeling and it has not got the 
handarz style so common in Pahlavi literature. It is not a philosophical treaty 
and it has no mystical undertones. It was written for a special group of people 
to tell them about the life of the soul after death and apparently has served its 
purpose. . The many Persian and Gujarati translations of the book attest to its 
popularity among Zoroastrians long after its composition.* 

The Sasanian age when many religious reforms took place was an important 
era for Zoroastrianism. It was also during this period that many of the basic 
apocalyptic traditions were re-interpreted.¢ The appearance of Mani and 
Mazdak, the decline of the Sasanian Empire, and the arrival of Islam in Iran 
were instrumental in breaking down the Zoroastrian church and in shaking the 
fundamental beliefs of the faithful. AWN was carefully edited in order to 


re-establish the shattered authority and to re-introduce.the doctrines of the 


faith. Elements from older apocalyptic sources were borrowed to confirm the 
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authenticity of the work and extra elements were added, developing the 
technique by which Wiraz was prepared for his journey. In our book the 
element of prophesy is lacking. Wiraz is not a seer like Jamasp. His mission 
was, by means of his journey to the world beyond, to confirm the old doctrines 
of the faith, which perhaps were not very weil known, and often not practised. 
Thus, based on his vision, all laws that concern daily life were collected in one 
volume, a ‘law book.’ 


AWN and the apocalyptic tradition of Iran 


With respect to genre and style AWN is inspired by the earlier Zoroastrian 


apocalyptic tradition. Zoroaster, WiStasp and jamasp have all according to’ 


tradition experienced heavenly revelations through. dreams and ecstasies.” 
Interpretation of some passages of the Gathas has given rise to the idea that in 
early Zoroastrian society ecstatic visions of this kind had been achieved by 
chanting and drinking special beverages and observing various rituals. As a 
prophet and founder of a new religion Zoroaster had to account for his 
encounter with Ohrmazd, thé source of his revelation. The Gathas, particularly 
. 43, repeatedly suggest that in an ecstatic state Zoroaster had been in contact 
with Ohrmazd, an experience which quite overwhelmed him.* He received a cup 
of water from Ohrmazd and by drinking it he was endowed with the ‘wisdom of 
omniscience’, xrad I harwisp agahih.9 During his trance he slept for seven days 
and nights and waking up he said: ‘I have slept a long time and I am not 
restored from the pleasant sleep granted by Ohrmazd,”10 : 

Another vision is the one ascribed to WiStasp. He was a king and when the 
new religion was presented to him he lay down as a condition for his belief in 
Zoroaster that four wishes of his were fulfilled. However, Zoroaster granted 
him only one: knowledge of his final fate and place in the next world. WiStasp 
received his Cisti ‘insight’ on the path of Wahuman. He was met by Ardwahist, 
together with the god Adur, the Fire of Ohrmazd. Wi8tasp was then urged to 
drink a cup of wine mixed with henbane (mang). Having drunk the mixture he 
fell into a sleep during which his soul went to Heaven. There he was shown the 
joy and triumph which would be his if he accepted the religion of Zoroaster."! 
Unlike Zoroaster and Jamasp, WiStasp did not receive any revelation of 
wisdom which was to be passed on to others. 

j amasp was the one who received a clear vision of the past and the future. He 
was endowed with an all-embracing wisdom, but he derived his wisdom from 
the religion of Zoroaster.'’? After consecrating the dron, Zoroaster invoked the 
Creator and gave to Jamasp the flower of visionary knowledge. Smelling that 
flower Jamasp acquired the power of seeing visions.» Ayadgar T Jamaspig 
mentions that his soul ‘was in Paradise at that time.’!4 i 

Kardér the famous Sasanian priest also claimed to have experienced similar 
visions. '5 

Both in content and technique AWN represents the culmination of all the 
Middle Iranian apocalyptic traditions. Not only are all the practices known 
from Zoroaster, Wi8tasp and Jamasp Tepeated, but a pattern emerges which 
seems applicable for any heavenly journey. 

Wiraz is placed in a special place in the Fire temple. By washing his head and 
body he undergoes a purification ritual. He puts on new garments, perfumes 
himself with sweet-smelling perfume, sits on clean bedding, consecrates the 
dram vemembers the rites for the departed. eats food and says the baj. He then 
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drinks three cups of wine and henbane from the goiden cups mentioning humat, 
hiixt and huwarst, recites the baj and sleeps on the bed.' For a period of seven 
days and nights his body is guarded and those who watch him recite the Avesta 
and Nérang formulae and chant the Gathas while an ever-burning fire scatters 
smells and smites the demons. On the seventh day Wiraz’s soul returns to his 
body and he rises as if ‘from a pleasant sleep, thinking of Wahuman and 
joyous.’!” . 

The wine and henbane may ud mang drunk by Wiraz is similar to the mixture 
which Wi8tasp drank, (DK. VII, 488). The duration of the journey, seven 
days and seven nights, is the same as Zoroaster’s journey, (Bahman Yast III’), 


: The term ‘pleasant sleep’ appears in the Bahman Yast. Wiraz rising and 


thinking of Wahuman brings to mind Wahuman who had accompanied 
Zoroaster and Wi8stasp to the spiritual world, (Y. 51'*; DK. VIII, 351-62), At the 
end of his journey Wiraz enters the assembly of Ohrmazd and the archangels!# 
just as Zoroaster did (Zadspram XXI™), . 
AWN has repeatedly been compared with Dante’s Divina Commedia. The 
probability of the influence of AWN on Dante has been discussed in a number 
of articles, and detailed parallels have been drawn between therm (see 
Bibliography I). Another group of scholars claim to see the influence of the 
Islamic tradition of Mi‘raj on Dante’s work. A Spanish translation of the 
journey of the prophet Muhammad was known already in the 13th century. 
From this a French and a Latin translation were made which may have been the 
source of Dante’s work.’® It is far beyond the scope of this preface to prove any 
influence, direct or indirect, of AWN on any of the legendary descriptions of 


‘Heaven and Hell found both in the East and in the West. For centuries before 


Islam, Iran formed a bridge between East and West. Islam itself with its vast 
extension from Spain to Iran, and from Iran to China, gave rise to an 
intermingling of many different beliefs and traditions. Therefore it is natural to 
find a great deal of similarity between the accounts of Heaven and Hell found 


‘in AWN, The Book of Mi‘raj, Divina Commedia, Judaic, Christian, Buddhist, 
‘Taoist and Confucian tradition. So far AWN has mostly been compared with 


the traditions found in the countries west of Iran. A good example of the 
contact between Iran and the countries east of her has been provided by 
Przyluski? whose theory is quoted by Duyvendak in A Chinese ‘Divina 
Commedia’.?\ Przyluski believes that the Buddhist idea of eight Cold Hells 
where the sinners are punished by freezing is of Iranian origin. ‘In Iran’, he 
writes ‘with high cold mountains, it was natural to invent cold as a torture, 
while moreover, for Mazdaism with its Fire worship, fire was not at first 
thought of as a means of punishment.’ 
There are several examples in AWN of sinners who suffer ‘snow and severe 
cold’, but also examples of sinners suffering ‘the heat of a quick burning fire’ .22 
No one is actually thrown into a fire or directly hurt by it, but the fire is 
Occasionally used to produce harmful heat. 

In the Chinese Hell the dragon is a monster, a sign of foreign, probably 
Manichean influence in a culture where the dragon is traditionally regarded as a 
benevolent creature.2} . The similarity-between Cinwad bridge of AWN and the 
Chinese bridge, ‘the bridge of the Nai-river’ is mentioned in the commentary”s, 


~ 
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Description of MSS. and sources 


I have used the following sources for this edition of AWN. ; 

1)MS. K20 now in the Royal Library in Copenhagen*. Although K20 does 
have minor omissions it contains the whole text (except p. 1 which in this edition 
is supplied from H6). The paper is old and worn and it seems that the scribe 
Mihraban, son of Hérbad Kay Khosrau had done a hasty and rather careless 
piece of work. The extent of his laxity can be seen in the footnotes on each page 
where 1 have compared K20 with other MSS. However, as K20 is a complete 
text it has been regarded as the most important MS. K20 is undated, but it has 
three colophons which have been copied from other MSS. The dates which 
appear in irregular order are A.Y. 610, 720 and 700. (A.D. 1321, 1351 and 
1331). The colophons appear within a space of 36 folios with no change in 
handwriting. 

MSS. K20 and K26 (see below) were examined in detail by M. Haug and E. 
West when they visited Copenhagen in the autumn of 1871 and are described in 
the introductory essay of their work on AWN. Judging from the state of the 
paper, they write that ‘the codex must be about 500 years old (A.D. 1371) or 
nearly contemporary with H6 (A.D. 1397)’. This date is to some degree 
confirmed by the editors of the Pahlavi Codex K20 who state that ‘K20 was 
written at the latest in the beginning of the 15th century of our era; it is most 
probable that it dates from the latter half of the 14th century.’* 

2) MS. K26.% This Copenhagen MS. is also undated. It is carefully written 
and closely follows the text of K20. A number of pages are missing, but what is 
left is a neat and clean text. This MS. supplies some phrases missing in both 
K20 and H6 and consequently it has not been copied from either of them. It 
probably comes from the same original as the very old Pazand MS. H18 (A.D. 
1410). 

3) MS. H6..This MS. originally belonged to Dr. Haug’s collection which is 
now kept in Die Bayerische Staatsbibliothek in Munich.*! It is very old and 
carefully written in a very clear script. It supplies some words and phrases 
which are omitted in K20 and K26, but on the other hand lacks words and 
phrases which are to be found in these two MSS. The date of the copy seems to 
be A.Y. 766 (A.D. 1397). The scribe is PeSotan son of Ram who used ariother 
MS. dated A.Y. 618 (A.D. 1249) written by Rustam, son of Mehraban. Rustam 
writes that he had copied the text from ‘the handwriting (= MS.) of Mihraban 
son of Sré8yar of Nis4par.’ But there is no indication of the date of Mihraban’s 
MS. H6 and K20 were probably copied from two copies of the same original. 
One, lacking some words and phrases, was the source of H6. The other, almost 
intact, was the source of K20. Judging from the appearance of these two MSS., 
the carelessness shown by the scribe of K20 may be seen as a sign that the 
tradition of Pahlavi writing was dying out. 

4) Besides the above-mentioned MSS. I have consulted the edition of AWN 
by Dr. M. Haug and E. West (HW). In 1870, in India, Haug and West acquired 
an MS. of the original Pahlavi text with a glossary prepared by Destur 
Hoshangji Jamasmpji Asa. To make editio princeps as correct as possible they 
compared it with the best-known MSS. in Europe, namely the three MSS: K20, 
K26, H6 mentioned above and three more MSS: H17, H18 and Héa (for a small 
part at the beginning of the text). They also used other MSS. written by 
different Desturs about whom the introduction of their book gives detailed 
information. The Haue-West edition is arranged in chapters and verses and is 


= 
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accompanied by a valuable glossary: words appear in Pahlavi characters and 
references are given to the text.3? 


The age of AWN 


As it appears. from its opening chapter AWN was composed at a time when 
Zoroastrianism was facing many challenges: there was much controversy about 
the fundamental beliefs of the religion. People were uncertain whether 
ceremonies such as yazisn, dron, afrinagan etc. actually reached the gods or 
whether they were of demonic charachter. S 

Two historical persons are mentioned in our text: Adurbad i Maraspandan 
the famous Dastur and minister of Shapur II (A.D. 309-379), and Weh-Sapir, 
the famous Mébad in the time of Khosrow | (A.D. 531-579).** Both these men 
rendered great service to the revival of Zoroastrianism. The paragraphs 
containing their names were interpolated to credit the authenticity of the book. 
Or perhaps these priests were remembered with respect and honour at the time’ 
when the book was edited, but the authors had no historical knowledge about 
the time when they lived. 

A part of AWN (Text p. 10,11,12) is a clear and amplified version of a 
portion of the 19th chapter of Vendiddd, and the main features about the 
destiny of the soul in the other world have their origin in the Avesta.4 

The study of the people Wirdz meets in Paradise indicates that 
Zoroastrianism was still a state religion at the time of the composition of the 
book. The social classes of Sasanian Iran are clearly recognizable. Those who 
enjoy the blissful Paradise are: rulers and kings, priests, warriors and soldiers, 
artisans and educators, farmers and shepherds. Besides defining the nature of 
sin the book shows which problems were most pressing in Zoroastrian society at 
that time. We can therefore conclude that A WN must have been written in the 
later period of the Sasanian era. In the early Sasanian period Zoroastrianism as 
a state religion developed its eschatological system. During the decline, or after 
the downfall of the dynasty, the situation described in the beginning of the 
book became a reality. The introductory chapter indicates a date after the Arab 
conquest and was apparently written in Pars. It is probably oné of the 9th or 
10th century literary products of the province.> A linguistic analysis supports 
this view. In some cases the verb-endings resemble NPers. forms. To some 
extent this is also the case of the syntax and the vocabulary.** 


Introduction to the edition of the book 


As mentioned before I have chosen K20 as the basic MS. and’ carefully 
compared it with H6, K26 and the Haug-West edition. The variants have been 
noted in the footnotes of the transliteration. The footnotes also contain the 
corrections of dwarfed letters, conjectural readings or emendations (marked 
with asterisk *), additions (brought in < >) and omissions (in [ J). Each 
page corresponds. to the folio-page; the lines, too, are numbered according 10 
the lines in the K20 folios. However because of their unusual length it has been 
necessary to break some of the lines into two. 

Each transliteration page faces a transcribed page. The transcription is the 
interpreted text. For that I have used the best readings from K20 and from the 
fnatiates. Onlv sentences added or words emended have been marked in the 
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transcribed text, but not the substitutes borrowed from K26 and H6. 

In the transliteration the conventional method has been used, but corrupt 
letters, which are normaily underlined, appear in italics in this edition, e.g. 
yzdt, ZNH, BYN etc. In the transcription I have followed the method proposed 
by Prof. MacKenzie.37 . 

Unlike Haug and West, I have not arranged the text in chapter and verse. But 
to facilitate comparison between the two editions the relevant Haug-West 
chapter and verse numbers appear at the bottom of each transcribed page. 

The text is followed by a translation. I have tried to confine each page of the 
translation to its transcribed equivalent. Therefore the last lines at the end of 
the pages are mostly abrupted and are continued on the following page. Also 
due to the nature of translation in some pages an overlap of the text from one 
page to the next has been unavoidable. 

A commentary has been arranged according to the order of appearance in the 
text of words and phrases. 

In addition to the glossary and concordance an index of transliterated words 
with their transcribed equivalents has been arranged. 

A Word-List has been made, showing how frequently individual words 
appear in K20. . 

Three bibliographies have been arranged: 1) A bibliography of works on 
AWN. 2) A bibliography of works on Iranian apocalypticism. 3) A general 
bibliography. 


This edition of A WN has been prepared by a computer; perhaps it is the first 
work of its kind to be produced in this fashion. -After the text had been 
transliterated, the transliteration was entrusted to the computer’s memory. The 
computer was then fed a list in which appeared each transliterated word with its 
equivalent. By means of various programs provided by The Computer Centre 
of the University of Copenhagen the machine itself printed a transcribed text, 
an alphabetical list of words, a frequency word-list and a concordance locating 
the word with a context. : 

The key-board lacked all the phonetic signs necessary to publish a Pahlavi 
text. But that was not a problem. Instead of those signs I consistently used 
other: available signs and letters. The programs turned this text into a normal 
Pahlavi text upon which films were made ready for photo-offset printing. 

The new technology of computer science, combined with a remarkable 


advance in word processing, pave the way for creating a Middle Persian 


Reference Dictionary a joint project which can be shared by scholars from 


many countries, As most universities have computers, a great deal of intelligent - 


co-operation is possible, in spite of difference in machinery and level of 
proficiency. : 

I cherish a hope that this project will one day become a reality and therefore 
the text of AWN will be deposited in the memory of The Computer Centre of 
the University of Copenhagen and all the experiences gained through editing the 
present book is offered to scholars interested in this project. : 


In preparing this book I have received valuable help from Professor Jes P. 
Asmussen (Copenhagen), Professor D.N. MacKenzie (Géttingen), Dr. W. 
Sundermann (Berlin), and Professor A. Tafazzoli (Teheran). I am greatly 
indebted to them for their encouragement and assistance and for many excellent 
suggestions. lo . 
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I would like to express my thanks to Dr. Eric Grinstead who introduced me to 
the computer facilities and helped me at the initial stage of my work. I am also 
very grateful to Mr. Hasse Hansson, computer scientist at the University of 
Copenhagen Computer Centre (RECKU), who made various programs for the 
book and assisted me patiently from beginning to end. 

The Danish Research Council for the Humanitites and Copenhagen 
University generously made available the funds necessary for using the 
computer facilities. 
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Notes 


Hereafter AWN. 

Boyce, M., ‘Middle Persian Literature’, Handbuch der Orientalistik, 4, 1. 
1968. p. 48. . 

Pope, J.A., The Ardai Viraf Nameh, or the Revelation of Ardai Viraf. 
London, 1816. (This translation was made from multilated and imperfect 
Persian and Gujarati versions and not from the Pahlavi). See Bibliography 
I. 

See also Molé, M., ‘Les implications historiques du prologue du livre 
d'Arta Viraz.’, RHR, 148 (1951), pp. 36-44. 

On its effect on post-Islamic Zoroastrian society Dastur Hushangji writes: 
“When the book used to be read before them (Parsis) overpowered by the 
consciousness of guilt, the punishment for which was so terrifically 
described, they, but especially the gentler sex, used to weep, It was a most 
affecting spectacle to witness the awakening conscience exhibiting itself in 
trickling tears.’ (HW. p. iv.) And yet another Parsi scholar writes: ‘Many 
Parsis believe in the reality of the narrative and regard the revelation as 
genuine; whiist others holding a more philosophic view look upon the work 
as simply a more imaginative picture of the future destiny of man who 
follow the good or bad examples described in the revelation. They believe 
the work was composed for the vulgar with the object of encouraging 
virtue and morality.’ (Dossabhoy Framjee, ‘History of the Parsis’, Vol lI. 
Quoted from the introduction to ‘Arda Viraf Nameh’, ed. Dastur Jamaspji 
Asa, Bombay 1902, p. ii.) 

See Hultgard A., ‘Forms and Origins of Iranian Apocalypticism’, Apoca- 
lypticism, pp. 387-411. : 

Among the tater visions is the one belonging to Kardér. See Gignoux, ‘Les 
voyages chamanique dans le Monde Iranien.’ Mon.Morgenstierne, I, pp. 
244-65, 3 

The ecstatic state of this experience has been pointed out by: Nyberg, 
Religionen, pp. 146-87; Widengren, Die Religionen Irans, (RM 14), 
Stuttgart, 1945, pp. 69-74; ‘Révélation et prédiction dans les Gathas.’, 
IRANICA, pp. 339-64. . 

Traditions from all over the world show that drinking water from a holy 
source gave wisdom. See Boyce, M., History I, P. 73. On water as a ‘womb 
of truth’ in Indo-Iranian mythology see: Liiders, H., Varuna, aus dem 
Nachlass herausgg. von L. Alsdorf, vol. I, Géttingen 1951, p. 25 ff; Gers- 
hevitch, The Avestan Hymn to Mithra, Cambridge, 1959, p. 7; Hultgard. 
A., op.cit p. 392 ff. writes that Zoroaster had also used mang besides 
water, but the mention of it has been suppressed in later editions of the 
Bahman Yait. In conformity with this see also Widengren, Die Religionen, 
op.cit. p. 72. 

For the content of the revelation which Zoroaster received during his 
conversation, hampursagth with Ohrmazd see: Bahman Yast IV, 1-66; V, 
1-10; VI, 1-13; VII, 1-39; VIII, 1-8 and IX, 1b-8. Bundahiin XXXIV 4-5; 
Dénkard Vill 8:22, 23-31, 32-43, 51-59, 9:6, 10:11 and 14:13. 

Dénkard VU, 4: 84-86; Pahl. Riv. XLVII, 27-32. 

Ayadgar t Jamaspig 1, 8-10; XIII, 3. 

ibid. XII, 5. 

The case of Jamasp Namag as an apocalyptic activity is discussed by 
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Olsson, T., See Bibliography LH. See also Molé, Cult, P. 13 ff. 
See Bibliography II, under Ph. Ginoux. 
Text $:11-20 
Text 6:11 
Text 54:17 : ; 

In 1924 the Spanish Arabist, Miguel Asin y Palacios published La 
Escatologia musulmana en ia ‘Divina Commedia’. (English translation 
Islam and the Divine Comedy, London 1926). He pointed to the existence 
of many analogies between the Divine Comedy and Islamic tradition of 
Mi‘raj. This theory started a great controversy and sensation among Dante 
scholars, continuing to our time. 
Przyluski, J., La Légende de l’Empereur Acoka (Acoka-avadana) dans les 
textes indiens et chinois, Paris, 1923, p. 142. 

See Duyvendak, J.J.L. A Chinese ‘Divina Commedia’, Leiden, 1952, p. 6. 
For the use of fire in Hell in our text see 36:18,19 50:2 50:9. 

Duyvendak op.cit. p. 54. 

See Commentary 6:9. eet : 
Codices Avestici et Pahlavici Bibliotecae Universitatis Hafniensis. The 
Pahlavi Codices K20 and K20b. vol. I, Copenhagen 1931. 

HW. pp. v-vi. 

ibid. p. vii. 

Codices Avestici op.cit. p..11 LAS 
Codices Avestici et Pahlavici Bibliotecae Universitatis Hafniensis. The 
Pahlavi Codices K26, vol. 11, Copenhagen 1932. 

HW. p. x. 

See Bartholomae, Ch., Die Zendhandschrifien der K. Hof und 
Staatsbibliothek in Munchen, 1915, p. 56. ff. 

See Bibliography I. 

See Commentary 2:9 and 3:14. 

J.J. Modi, Dante and Viraf, p. 13. 

Boyce. M., op.cit. 

This can be seen in the index of the transliterated words where a cross 
reference is given between the words which appear in both ideogram and 
Pahl/NPers. As an example the word aburnayag (child) is used only twice, 
whereas a common form k6dak is used fifteen times. See also Gignoux’s 
article referred to in the glossary under B@ and Hamé. 

MacKenzie, D.N. ‘Notes on the transcripton of Pahlavi’, BSOAS, pt. 1, 
1967. pp. 17-29. A 


ABBREVIATIONS 


(Note: Abbreviations commonly used in English have been omitted. For 
abbreviated titles of books see under General Bibliography III). 


adj 
adv 


adjective 
adverb/adverbial 
Avesta, Avestan 
causative 
comparative 
Commentary 
conditional 
conjuction 
dative 
demonstrative 
enclitic 
footnote 

H6 

Hebrew 
imparative 
interrogative 
K26 
manuscript{s) 
negative 

New Persian 
object 

omits 

Pahlavi 
perfect 
personal 
plural 
pluperfect 
postposition 
Preposition 


pies 
prev 
pron 
T 

re] 
SB 
subj 
subor 
subs 
suff 
sup 
tr 

5 

y 
YAv 
Yt 


18:10 etc. 


present 
preverb 

pronoun 

recto {of a folio) 
relative 

singular 

subject 

subordinate 

substantive 

suffix 

superlative 

transitive 

verso (of a folio) 

Yasna 

Younger Avesta 

Yast 

conjectural readings or 
emendations 

word or phrase added. 
{in the text) word or 
phrase omitted. 

{in the text) means that 
the word is broken in 
the MS. and continues 
in the next line. 

(in the text) hyphen in 
combined words. 

Text page 18 line 10. 
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Text P. 1 


He P.1 


PWN 5M Y yzd>n' 


>ytwn’ YMRWNd» >YK >ywb?1 >hiwb! zitwhit 
dyn' Y MKBLWNt BYN gyh?n Iwb?k BR? kit W2 cD 
bwndkyh}) CCC 'SNT dyn' BYN >pyckyh W 2NSWT>9 
BYN ?pygwm?nyh YHWWNt HWHd W ?HL 
gestk' gn’?k mynwk?) dlwnd gwm?n' kitn' Y 
2NSWT?2n’ PWN ZNH dyn' 1>d ZK gestk >Ik= 
skdJ) Y hlwm?>d>k9 Y mwel?dyk m2ngn! wyd°?p= 
?nynyt Y? PWN gl°n szd® n>plt) W dhyyk!o cL. 

10 ?yl?n Str! YOTWNt!) Py cLH ?yl?n dhywpt 

11 YKTLWNt W BB? W hwt?yh wSwpt W >pyi>n krt 

12 W ZNH dyn' cygwn hm>k 2pst>k W 2nd?) MDM | 

13. TWR> pwstyh? Y wyl>stk' PWN MY> Y 

14 ZHB> npstk BYN st>hr® p?pk?n' PWN 

15 KLYT>3 npst!2?) HNHTWNt YKCYMWN?t CLH 

J6  ptyd>Ik Y SLY> bht Y >hlmwk Y diwnd 
AT Y¥ nk ket?) Pikskdl® » hiwm>dyk® 3) mw= 

18 9 cl?dyk m>n3n' MDM YHYTYWNt W BR> swht W 

19 cnd dstwbl-n W d>twblon W hylpt?>n W mgwpt?n W 

20 dyn‘bwit?19>n W >pz>1>wmnd?n W d2n>k2n Y“ 


: : 


1) *YMRRWNd 2) [W] 3) <Y> 4) H: adds and deletes > 5) *>\ksndl 6) *hlwm>dyk 7) 
“W 8) <W> 9) *nplt! 10) *wiyk 11) "SDRWNt 12) *npit 13) H6 P. 2 14) K20 begins. 
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Text 


*Text P. 1 


pad nam ji yazadan 


édon gowénd ki éw-bar ahlaw Zardust 

dén i padirift andar géhan rawag be kard ta 

. bawandagih <i> sésad sal dén andar abézagth ud mardom 
andar abé-gumanih bad hénd ud pas 


mardOman pad én dén ray 4n gizistag *Alek = 
sandar i *Hrémayig 1 Muzrayig-maniin wiyab = 
anénid *ud pad garan sezd ud ‘*nibard ud *wiség o 
Eran-Sahr *fréstid u-§ oy Eran dahibed 


2 
3 
4 
4nd 
‘6 = gizistag gannag ménog <i> druwand guman kardan { 
7 
8 
9 
10 


“11 6zad ud dar ud xwadayih wi8uft ud awéran kard 


12 ud &n dén Giydn hamag abestag ud zand <i> abar 
13° gaw postiha ¥ wirdstag pad abi. 


14 zarr nibi8tag andar Staxr <i> Pabagan pad 


15 diz <I> *NibiSt nihad éstad oy 
16 petyarag 1 wad-baxt T ahloméy i druwand 
17_ T amag-kardar *Aleksandar <i> Hromayig <i> Mu= 


19 and dastwaran ud dadwaran ud hérbadan ud mowbadai 
20 dén-burdaran ud abzaromandan ud danagan ¥ : 


‘AWN. (Haug-West) 1. 1 - 9 


18 _zrayig-mani§n abar awurd ud be soxt ud 4 
ud 
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Text P. 2 

K20 fol. 2r H6 P. 2 line 4 

1 >yl>ngtr' 19d BR> NKSWNt) W ms>n” ktkhwt?2>n® Y 

2 = ->ylonStr' >ywk LWTH TWB kyn W °n>Styh SLH mdy°?n” 

3. LMYTWNt BNPSH TBLWNst® SL dwShw dwb>Ist W 

4 >HL MN ZK mitwm?n Y >yl°nitr® >ywk LWTH TW8 

5  >Swp W ptk?] bwt W cygwin® hwt2®) W dhywpt' W srd>1 

6 W dstwbl!) dyn’ 2k>s L> YHWWNt!) PWN MNDCM Y yzd?n!) 
gwm>?n 

7 YHWWNt HWHd W KBD ?dwynk ky3 W whwdin® ywdt 

8 Istkyb WwW gwm>nyh W ywdtd>tst>nyh BYN 

9  gyh>n BR> CLH™ pyt>kyh Y2TWNt CD ZK 


2MT ¥LYDWNt hwplwt! >nwSkiwb°?n >twrp?t Y 

m>rspnd?n MNW"™ pt§ PWN!® s>ht!? Y PWN dyn! 

krt! W lwd!® wt>htk MDM wil lyht W cnd! d>tst2n2 
d>twblyh LWTH ywatkyS?n W ywat Iwd§n?n2) BR2* lat 

W ZNH dyn' BYN gspin™) W mitwm?n BYN swm?n YHWWNt 
HWHa 

Ww >HL mgwymlt?n W dstwbl?n Y dyn’ ZK>y YHWWNt 
HWHd >P§?n PWN BB? Y2) pylwckl >twr Y plb>g2) hncemn 
hw2st W KBD >dwynk' MRY> W 2wsk?!2? MDM ZNH 
YHWWNt ?Y¥Km°n clk BCYHWNsin™ >p>yt CDm>n 

>Y¥S-I CZLWNyt 30) MN mynwk?n! >k>syh YHYTYWhNyt 
>YK mitwm>n3) Y BYN ZNH >wb?m HWHd BR> 


1) H: add * 2) H: add W 3) *ktkhwt2y2n 4) H: CL mdy2n 5) H: add W 6) <W> 7) H: 

adds and deletes I>d 8) "cygwn§2n H: cygw3>n 9) "hwt>y 10) H: add ¥ 11) H: add W 12) 

<BYN> 13) <W> 14) H: CL 15) *hwplwit 154) *MNWS-16[PWN] 17) *pstt 18) {W] Iwd 
ts 


<Y¥> 19) H6 P. 3 20) H: add W 21) H: wlwd&n>n!' 22) H: BR? 23) 


yptn H: omit ' 24) 


<MNW> H: add MN ZK ml hwt>ywmnd (*2ndwhwmnd) <W> pwl pym YHWWNt 
HWHd 25) H: omit Y 26) H: >twrplnb>g 27) H: >wsk>lt 28) H: B'CHWNstn"™ 29) H: 
:ZLWNyt 30) <W> 21) H: mitwm 
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*Text P. 2 


Eran-Sahr ray be kuSt ud mehan ud *kadag-xwadayan 1 
Eran-Sahr ék abag did kén ud an-astih 6 mayan 

abgand ud xwad Skast <ud> 6 duSox dwarist ud 

pas az 4n mardoman i Bran-Sahr ék abag did 

a86b ud pahikar bid ud tiyon-i8an xwaday ud dahibed ud salar 
ud dastwar i dén-dgah né bid ud pad tis 1 yazadan <andar> 
guman . 

bid hénd ud was éwénag ké§ ud wurrdyiSn <ud> jud- 
ristagih ud gumanih ud jud-dadestanih andar 

gehan be 6 paydagih amad ta an 

ka zid “hu-fraward andSag-ruwan Adurbad 1 

-Maraspandan *ké-§ padi§ *passaxt I pad dén 

kard roy <I> widaxtag abar war réxt ud tand dadestan ud 
dadwarth abag jud-kéSan ud jud-wurrdyisnan be kard ° 

ud én dén andar *ébign ud mardéman andar guman bid hénd 
ud pas moy-mardan ud dastwaran i dén “any bid 

hénd <ké> az.4n mar *andGh-Omand <ud> purr-pim bid 
hénd u-3an pad dar I pérdzgar 4dur 1 *Farnbay hanjaman 
xwast ud was éwénag saxwan ud uskar abar én 

biid ki-man tarag xwdstan abayéd ta-man 

kas-€ Sawéd <ud> az méndgan 4gahih awaréd 

ki mardéman I andar én 4wam hénd be 


4WN. (Haug-West) 1. 9 - 25 
The whole or a part of the line is taken from the footnote. 


80 


Arda Wiraz Namag 


Text P. 3 


K20 fol. 2v 


H6 P. 3 line 11 


YDSYTWNd °YK ZNH yc&n) W dlwn? >pryng>n W nying W 
p?t= 

y?pyh W ywSd>sklyh?® Y LNH_ PWN krtk YHYTNym® ¢L 
yzd-n YHMTWNyt >ywp CL SDY>>n W CL ply>t Y 

Iwb?n? LNH YHMTWNyt >ywp L> >P32n >HL 

PWN hmd?tst?nyh Y MN dyn" dstwbl?n hm?k mltwm” 

CL BB? Y >twr pinb>?) KLYTWNd» HWHd >P8>n 

MN h?mwdyn ywdt>k krt VIT GBR> MNW PWN yzd?n W 
dyn! >pygwm?ntl YHWWNt HWHd >P§2n NPSH mynin 

W gwbSn W kwn&nt wyl?stktl!) W pl>lwntl!) gwpt' 

>YK LKWM hwys’yh? BR? YTYBWNyt W MN LKWM 
>ywk-I MNW PWN ZNH k?l) W 2nwn2sytl!) W hwslwbtl BR> 
weynyt W 2HL CLH§>n hpt GBR> BR> YTYBWNst" HWHd 
W MN hpt Ii W MN TLT>! >ywk-I wyl?c SM BR? weyt 
W >YT MNW wh>pwl!) SM YMRWNd!®) Ww ?HL!) wyl?c 
cygwns ZK shn >Snwt MDM CL.LGLH YKCYMWN>t 

W YDH PWN ks krt W gwpt >YK HT-t>n MDMHNyt 
?DYNm °?k>mk>wmnd mng >L YHBWNyt CD LKWM 
m?dys?n?n!®) wl 'n>yck) LMYTWNyt W HT n>yck) CL L 
YHMTWNyt k>mk?wmndyh? ©ZLWNm SL ZK gyw?k 

Y ?hiwb?n W diwnd?n W ZNH pyt?m™ drwstyh?) YBLWNm 


1) H: omit ‘ 2) <W> 3) *ywSd?slklyh 4) *YHYTYWNym H: YHYTYym 5) H: add Y 6) 
H: omit ‘ 7) H6 P. 4. 8) Hz pinb>g 9) *KLYTWNt 10) H: wyl?sttl 11) H: add W 12) H: 
add SPYL 13) *>wa?sil 14) H: TLT>k 15) H: h3>pwi 16) *YMRRWNd 17) H: add SLH 
18) H: m?zdysn?n 19) *nyck H: n>yck 20) H6 P. 5. 21) H: drwstyh? 


JE erstepten ser neee NN poe meta 


Text 81 

"Text P. 3 

1 danénd ki én yazign ud dron <ud> afrinagan ud nérang ud pad = 
2  yabth ud "ydjdahrgarth i ama pad kardag *dwarém 6 

3. yazadan raséd ayab 6 déw4n ud 6 frayad 7 

4  ruwan ji ama raséd ayab né u-3an pas 

5 ~.pad ham-dadestanth 1 az dén-dastwarén hamag mardém 

-6 © dari adur *Farnbay xwand hénd u-3an! 

7 az hamdyén judag kard haft mard ké pad yazadan ud 
. 8 dén abé-gumantar bid hénd u-’an xwés menign 

9 ud gowi8n ud kunisn wirastagtar ud frarontar ud guft 


ka aSma xwésiha be niSinéd ud az ama | 

&k-@ ké pad én kar weh ud *a-winadhtar ud husrawtar be 
wizinéd ud pas awéSan haft mard be ni§ast hénd 

ud az haft sé ud az se €k-é Wiraz nam be wizid 

ud ast ké Weh-3apir nam gowénd ud pas oy Wiraz 
CiyOn-i§ an saxwan agnid abar 6 pay éstad 

ud dast pad kaS kard ud guft ka agar-itan sahéd 

ég-im a-kamagomand mang ma dahéd ta a’ma 
mazdésnan war *nézag abganéd ud agar *nézag 6 man 
raséd kamagomandiha Sawém 6 an gyag | r 
i ahlawan ud druwandan ud én paygém drustiha baram 


. (Haug-West) I, 25 - 41 


82 Arda Wiraz Namag 
_ Text P. 4 


K20 fol. 3 H6 P. 5 line 1 


W Psyh? YHYTYWNm" W ?HL CLH§?n m>zdysn°n 

wl ok? YEYTYWNt pltwm b?! PWN hwmt® dtykl 

b>] PWN hwht W stykl b>] PWN hwwkkt") KR? TLT>9 

p> p?yck?? CL wyl?c YOTWNt W CLH wyl?c® hpt® 2HTH 
YHWWNt HWHd® 19 CLHS°n KR? hpt!? >HTHPn wyl?c cygwn 
NYSH YHWWNt HWHd >P32n dynt wim W y8t kt YKCYMWN?t 
W OMTS?n >Snwt >DYNS?n >wgn gi?ntwm mt HWHd Y!2 
djodt) HWHd W K?2L° krt HWHd' BYN hnoemn Y's) 
m2dyn2n') LSYN CZLWNt HWHd BR? YKCYMWN?t HWHd 
10 W uc YBLWNt HWHd W YMRWNd!™ >YK °L CBYDWNyt 
11. LK¥M m>zdysnpn ZNH MND©M MH LNH VIP'® >HTH 

12. HVWiym' >w2% 2ywk. blot W KR? hpZ) ©LH 2H 

13. NYSH) HWHym cygwn h>nk >ywk2) : 

14. BB? MNW hpt® plsp W stwn-f hed! BYN HNHTWN?t 

15 YK¢YMWNyt?) MNW2® ZK stwn?”? BR? YNSBWNd CLHS?n 

16 plsp't BR? >wptyn'd >wen LNH hp”) 2HTH 1°d 

17. 2H ZNH >ywk >YT230 MNWm?n zywin W YHSNNS&n pr?c MN 
18 yzdn KR? nywkyh MN ©LH >YT' LKWM LCYN MN zm°n 

19 MNZNH Str! Y zywndk°n' BR? CL ZK Y¥ mwitk?n3)) 

20 SpkNy22 MDM LNH sthmb' W3}) Spycym krt YH'WWNyt 

21. WOHL SLH8>n-.m2?zdysn?n cygwn8?n™) shn35) >Snwt 


WKOIUDWAWN— 


eee 
1) H: YHYTYWNm 2) *nyck 3) H: add W 4) <LMYTWNt> 5) H: TLT?k 6) H: omit 
bel 7) H: #8 18d 8) Hs 43 9) H: omic HWHd 10) H: add W 11) H: 4-3 12) H: W 13) 
“gldst_ 14) Badd W 15) H: omit ¥ 16) *YMRRWNd 17) H: add ' 18) Hs bpt 19) H: add 
W 20) H: ‘LH 21) H: add SHTH 22) H: bl?t 224) *NYSH H: NYSHyh 23) H: hw?nk-I 
24) H; 4.32) H: YKCYMWN>t 26) *2MT 27) H6 P. 6. 28) H: pt 29)-H: bl?t 30) H: 
>yT 31) Had +32) *SDRWNyt 33) °Y 33) H: add ZK 34) H: shwn 


i 


*Text P. 4 


EPSearnnnavwn 


ud rastihad 4waram ud pas awé$an mazdésnan 
war “nézag awurd fradom bar pad humat ud dudigar 


bar pad haxt ud sidigar bar pad huwarSt <abgand> har 


bar ‘nézag 6 Wiraz amad ud oy Wiraz ray haft xwah 
bid hénd ud awé’4n har haft.xwahan Wiraz tiyon 
zan bid hénd u-84n dén warm ud yait kard éstad 

ud ka-84n a8ndd ég-iSan GwOn garantom mad hénd ud 
“griyist hénd yd wang kard hénd ud andar hanjaman 1 
mazdésndn pés sud hénd be éstad hénd 

ud namaz burd hénd ud gOwénd ki ma kunéd 

aSma mazdésnan én tis ¢@ ama haft xwah 

thém ud oy &k brad-ud har haft xwah Oy brad 

*zan hém CiyOn xanag-é 

dar ké haft frasp ud stGn-é azér andar nihad 

éstad *ka an stin be stanénd awésan 

fraspan be Ofténd Swon ama haft xwah ray 

brad én ék ast ké-man ziwisn ud dariin fraz az 
yazadan har nékih az Gy ast a3ma péS az zaman 

az én Sahr I zindagan be 6 4n i murdagan 

“fréstéd abar ama stahmb *i abé-cim kard bawéd 


ud pas awéSan mazdésnan Ciydn-iSan an saxwan asnid 


WN. (Haug-West) 1. 41 - Il. 17 


se 


84 Arda Wiraz Namag 


Text P. 5 


K20 fol. 3v HO P. 6 ~~ line 8 


©LH3°?n hpt hw>h!?n” hwnsndyh YHBWNt W gwpt >2YK2 

wyl?c ©D hpt?} YWM tn’ drwst BR> LKWM 2sp?lm 

W ZNH §M* plhwyh MDM ZNH GBR? BR? KTLWNyt 

W °HL CLH8>n hmd>?tst?n YHWWNt HWHd W >HL9 

wyl?c LSYN? m°zdysn?2n YDH PWN k§ SBYDWNt® cL 
CLH$S?n gwpt >YK dstwblyh 2>YT CD iwb?nyk= 

g?-n YDBHWNm W hwlin' SSTHNm W hndle <BYDWNm 

?HL HS W mng BR? YHBWNyt dstwbl?n plmwt 

°?YK hmgwnk CBYDWN °HL CLH§2n dyn' dstwbl>n!® 

BYN!) m°n Y mynwk gyw>k-I Y XXX g2>m PWN ZK Y¥ hwp weyt 
W ¢LH wyl>c LCYSH W tn’ BR> HLLWNt W ptmwen!) 

nwk owk!) ptmwht PWN BR?" hws BR> bwdynyt PWN tht= 
g°h Y psck' wstlg') nwk ¥ DKY> wstlt CL g>s'@ 

wstl!?) DKY> BR? YTWNst!® W diwn' YDBHWNt W lwb?nyk2n= 
g?n!® Sdyb>tynyt W hwiin CSTHNt W 2HL ©LH82n dyn! 
dstwbl?n HS W mng Y w%t>sp?n' III yom Y ZHB>yn 

M°LH krt >PS>n 2ywk y2m PWN hwmt W dtykl y>m2 

hwhi?)) stykl yom PWN hwwi8t) pr>¢ ©LH2) wyl?c d>t24 

>P§ ZK HS*) mng BR229 W2) hw§d>lyh# w2c BR? gwpt 

WwW») PWN wstle HLMWNt ©LH$>n dyn! dstwbl>n2% hpt ?HTH?Pn 


BSSOIAREDS HM Swmnrd]duauneu 


1) H: add 1>d 2) H: add-LNH 3) H: 4-3 4) *>psp>lym H: >psp?im 5) <W> 6) H: add 
SLH 7) H: add Y 8) H: add W 9) H: >YT 10) H: add! 11) H6 P. 7: 12) H: add ¥ 13) H: 
omit 14) H: bwd <Y> 15) <¥> 16) <W> 17) H: add Y 18) H: YTYBWNst 19) H: 
iwb?nykg?n 20) H: add PWN 21). H: add W 22) H: omit ‘ 23) H: CL 24) H: YHBWNt 25) 
H: add W 26) < CSTHNt > 27) H: omit W 28) H: hw&d?lyh? 29) H: omit W 30) H: add 
w 


WON AUR We 


Text 35 


*Text P. 5 


awéSan haft xwaharan ray hunsandth dad ud guft ki ama 
Wiraz ta haft rdz tan drust be a’ma *abesparém 
ud én nam <ud> farroxth abar én mard be manéd 


-ud pas awéan ham-dadestan bid hénd ud pas dy 


Wiraz p@5 1 mazdésnan dast pad ka¥ kard ud 6 

awéan guft ki dastwarih ast t4 ruwani=< 

gan yazam ud xwarin xwaram ud handarz kunam 

pas may ud mang be dahéd dastwaran framiid 

ki ham-gonag kun pas awé%an dén-dastwaran 

andar man I ménog gyag-é i sth gam pad 4n I xb wizid 
ud Sy Wirdz sar ud tan be ust ud Paymdézan 7 

nog paymdxt pad boy <i> xwag be boyénid pad taxt- 

gah i passazag wistarag <I> nog i pak wistard 6 gah <ud> 
wistar I pak be niSast ud dron yast ud ruwani= 

gan ayadénid ud xwariin xward ud pas awé&in dén- 
dastwaran may ud mang { Wi8tdspan sé jam 7 zarrén 

purr kard u-San @k jam pad humat ud dudigar jam 

pad hoxt ud sidigar jam pad huwarSt fraz 6 Wirdz dad 

u-§ an may ud mang be <xward> ud OSyariha waz be guft 
ud pad wistarag xuft awéS4n dén-dastwaran ud haft xwahan 


. (Haug-West) II. 17 - 32 
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86 Arda Wirdz Namag 
‘Text P. 6 
K20 fol. 4r H6 P. 7 line 13 


VII YWM &p2n' PWN >thS” hmysk swe W bwd wel?k W? nylg? 
Y dyn'yk >pst?k W znd BR> YMRWNd* W nsk yt W g>s?n 
slwt W PWN t?lyk® p>s d>st HWHd W CLH8>?n hpt . 
?HTH?n” PWN pylmwn Y wstlg®) LH wyl?c YTYBWNst HWHd» 
hpt YWM &p2n >pst>k YDBHWNt! CLHS>n hpt >HT= 

H°n LWTH hm>?k m>zdysn?n dyn' dstwhl?n W hylpt>n 

W mgwpt?n PWN ye >dwynk MN! p>n?kyh BR> L> SBKWN= 
t W twb?n Y CLH wyl>c MN tn! CL ck>t Y d>ytyk 

cynwpt pwhl CZLWNt W hptwm YWM $p°n!) >p>c! 

10 Y°TWNt W BYN tn' CZLWNt wyl?c MDM Phst cygwn 

11 2MT MN ZK d-b-m-n) Y BSYM Phycyt whwmn mynin W hwlm 
12) W CLHS°n °HTH°n LWTH dyn! dstwbl?n W m>zdysn°n 

13. cygwn$?n' wyl?c HZYTWNt $>t!) hwlim YHWWNt HWHd 

14 >PS°n gwpt >YK drwst YoTWNt HWHyyh LK 

1S. wyl?c Y LNH m°zdysn°?n pyt?mb! W!? MN &tr' Y 

169 mwitk°n CL ZNH &tr' Y zywndk°>n Y2TWNt HWHyy!® 

17. CLHS°n hylpt'® W dyn' dstwbl?n LCYN® Y wyl?c nm2c2) 

18 YBLWNt W °HL” wyl?c cygwn3 HZYT™) ptylk’ Y>TWNt 

19 nm?c YALWNt gwpt?) >YK LKWM2 dlwt MN >whmnzd 

20 bhwt?y W2? >mhrspnd?n%) diwt MN2 zitw8t20 Y! spyt?mn 


OaOIAkAAWNH Ee 


1) <¥> 2) [W} 3) H: nylng 4) *YMRRWNt 5) H: YDBHWNt 6) *t>lykyh 7) H6 P. 8 8) 
<Y> 9) <W> 10) H: yt 11) H: omit 12) H: add ' 13) H: add ' 14) H: LoWHL 15) 
*hwmn 16) H: §>t W 17) H: omit W 18) H: HWHyyh 19) H: hylpt>n 20) H: add ' 21) H: 
add ' 22) H: add CL 23) H: HZYTWNt 24) H: add W 25) H6 P. 9. 26) H: add 19d 27) H: 
Y 28) H: add W 29) H: add >hlwb' 30) H: zltwhat 


*Text P. 6 


-haft rdz-Saban pad atax$ <i> haméSag-s6z ud bdy-wizarag nérang 


¥ dénig abestag ud zand be “guft ud nask yaSt ud gahan 

srid ud pad “tarigth pas dast hénd ud awéSan haft 

xwahan pad péram6n I wistarag <I> Gy Wirdz ni§ast hénd <ud> 
haft r6z-Saban abestag yaSt awéSan haft xwah= 


“an abag hamag mazdésnan dén-dastwaran ud hérbadan 


ud mowbadan pad & éwénag panagih be né hiS= 
t ud ruwdn f Sy Wiradz az tan 6 Gagad i daidig 
tinwad-puhl Sud ud haftom réz-Saban abaz 

amad ud andar tan Sud Wiraz abar 4xist ¢iyon 


‘ka az 4n *xwamn i xwaS axézéd Wahman-menisn ud huram 


ud awéS4n xwahdn abag dén-dastwaran ud mazdésnan 

tiyon-i84n Wiraz did §4d ud huram bid hénd 

-San guft kai drust amad héh to 

Wiraz I ama mazdésnan paygambar az Sahr i 

murdagan 6 én Sahr I zindagan amad héh 

awéSan hérbadan ud dén-dastwaran pé§ 1 Wiraz namaz 

burd ud pas Wiraz GiyOn-i§ did padirag amad ud 

namaz burd guft ki aima ray dréd az Ohrmazd 

xwaday ud Amahraspandan ud drdd az ahlaw Zardu8t 1 Spitaman 


. (Haug-West) H. 32 - IU. 9 


88 Arda Wiraz Namag 


Text P. 7 i 


K20 fol. 4yv H6 P. 9 Tine 2 


W diwt MN slwS?hlwb” W >twr yzdt’ W GDH? dyn m>zdysn?n 

W diwt 

MN °p?ryk ?hiwb?n W® dlwt MN nywkyh W >s?nyh‘? >p>ryk 

mynwk?n Y whit W >HL dyn' dstwbl?n® gwpt >YK 

drwst LPMH LK wyl?c Y LNH m®2zdysn>n pyt?mbl >Pt? 

b>t LKyc KR> MHt HZYTWNt lstyh> CL 

LNH YMRWN® HL CL® wyl?c gwpt >YK >WL?!9 gwbsn!) 

ZNH >YK gwisk?n W ty8nk2n nhwst hwlgn YHBWNtn’ 

W °HL pwrsin MN8") krin' k>1 plmwtn! HL . 

dyn' dstwbl°n plmwt >YK >nws' BSYM W hwkn' Y : 

hwpwht W hwbwd W hwlityk W sli MY? W HS >pwit! >P§?n 

diwn!®) y8t'® 1) wyloc w2c CHDWNt W hwikn''8) CSTHNt!9) 

my>zd2 ; 

12. dynyt w2c BR? gwpt W st?din Y >whrmzd W ?mbrspnd>n2 

13, W™) sp?s Y hwrdt W2) Smwrdt >mhrspnd”) hng?lt W > pryng?n) 
gwpt : : 

14 >P§ plmwt >¥YK YHYTYWNyt dpywr Y d°n>k 

15 ¥26 ple?n>k! 2P§2n YHYTYWNyt2) dpywr Y pls>ht® Y p= 

16 Ie>n?k W LCYN YTYBWNst?) KR>2% wyl?c gwpt drwst lwsn 

17 W gwwe?l npét 

18 >P§ >ytwn' plmwt apstn’ >YK PWN ZK2) >wL>32 

19 LYLY> L CL ptytk. BR? mt slw§?hilwb3) W Fs 

20 09> twr yzdt' >P§ ©L L nm?c) YBLWNt HWHd*) gwpt 


: 


RKOWOMIDANAWNY 


a 


1) H: add ' 2) <Y> 3) H: add Y 4) H: omit, W 5) <W> 6) H: add ' 7) H: add diwt 8) 
H: YMRRWN 9) H: SLH 10) H: pitwm 11) H: omit ¢ 12) H: pwrsyn 13) H: he3 14) H: 

“ add W 15) H: add.' 16) H: YDBHWNt 17) H: add W 18) H: omit ' 19} <W> 20) H: 
myzd 21) H: >mSwspnd?n 22) H: omit W 23) H6 P. 10, 24) H: 2m&wspnd 25) H: add ' 
26) H: W 27) H: YHYTYWNt 28) “pthhtk 29) <W> 30) H: add MH 31) H: add Y 32) 
H: pltwm 33) H: add ' 34) H: ©SGDH 35) <W> 


Text 


*Text P. 7 


ud dréd az Srds-ahlaw ud Adur-yazad ud xwarrah <I> dén {i 
mazdésnan ud drod 

az abarig ahlawan ud dréd az nékih ud dsanih <ud> abarig 
méndgan i wahiSt ud pas dén-dastwaran guft ki 

drust awar t6 Wirdz ¥ ama mazdésnan paygambar u-t drdd 
bad t6-iz har %é-t did rastiha 6 

ama gow pas oy Wirdz guft ki fradom gowisn 


-én ki gursagan ud tiSnagdn naxust xwari’n dadan 


ud pas pursign az-iS kardan kar framidan pas 

dén-dastwaran framiid ka and§ ud xwaS ud xwariin T 

hu-puxt ud hu-boy ud xwardig ud sard ab ud may awurd u-San 
drén yast ud Wiraz waz grift ud xwariin xward <ud> mézd 
rayénid waz be guft ud stayin 1 Ohrmazd ud Amahraspandan 
ud spas i Hordad ud Amurdad Amahraspandan hangard ud 


- afrinagan guft 


US framid ki awaréd dibir I danag 

ud frazanag u-San awurd dibir I *frahixtag 1 f= 

Taz4nag ud péS niSast <ud> har té Wirdz guft drust r6gn 
ud gowizar nibist ’ 

u-§ édon framiid nibigtan kd pad 4n i fradom 


’ Sab man 6 padirag be mad Sré8-ahlaw ud 


Adur-yazad u-§ 6 man namaz burd hénd <ud> guft 


‘AWN, (Haug-West) Ill. 10 - IV. 3 


90 Arda Wiraz Namag 
Text P. 8 
K20 fol. Sr H6 P. 10 line 10 K26 fol. 8r line 1 
1 

1 ?YK drwst YOTWNt HWHyy LK >it? wyl?c >MTt ?haw= 

2 yc) YOTWNt zm°n L? YHWWNt L gwpt pyt?mbl HWHm 

3. W HL pylwckl slw§>hiwb' W2 >twr yzdt' ZK Y L ‘ 

4 YDH prec SHDWNt pltwm g?m PWN hwmt W dtykl g>m 

5 PWN hwht W stykl g>m PWN hwwil’t pr>c CL cynwpt 

6 pwhl mt HWHm W® KBD p?n°k® Y92 >m>>wnd9 >whrmzdd>t? 
7 2MT SL TMH pr>°c mt HWHm >Pm HZYTWNt ZK® 

8 wiltyk>n® Iwb2n 2MTS2n BYN ZK III LYLY> Y nhwst"® Iwb2n! 
9 PWN.b? lyn") tn! YTYBWNst W ZK!) g>s>nyk™ gwpt'" usta 

10 ahmai_yahmai usia kahmaicit 

11 >YK nywk ©“LH MNW MN ZK Y ¢LH nywkyh kt?le?y 
12. nywkyh °PS BYN ZK Ill 8p ZK 2nd nywkyh W >s°nyh 

13. >wb§ mt YKSYMWNyt cnd hm?k nywkyh ZY5 PWN gytyk 

14 IYHZYTWNt cygwn GBR?-[ MNW CD PWN gytyk YHAWWNt hes 
15 >s2nth® BSYMt W hwimtl’? YHWWNt PWN >wkb'?m'®) Y stykl 
16 SLH Iwb?n' Y >hiwb?n' BYN"™ bwd Y2 BSYM BR? g&t >P3 

17. BSYMt] MDMHst2” ZK Y22) bwd cygwn hlwsp bwd®) BSYM 

18 See PWN wynyk*) MDM CZLWNt*)iW ZK bwd 

wet 

19 Ipytwpynt! Iwn' MN nymk Y yzd?n BR? Y°TWNt?? >Ps 
20 ZK Y NPSH dyn' W ZK Y NPSH kwnin”) knyk kIp Y nywk PWN 


1) *>hnwe 2) K26. fol. 8r. 3) [W] H,K: ¥ 4) H: add 1 5) H,K: omit Y H6 P. 11. 6) <Y> 
7) H,K: add W 8) <Y¥> 9) H,K: wtltk>n J0) H: omit ' K: nst 11) H,K: add Y 12) H: add 
Y 13) H,K: add gwb8n 14) H,K: omit ' 15) K26. fol. 8v. 16) H,K: add W 17) <L?> 18) 
H,K: >wb?m 19) H,K: add >wlwl <Y> 20) [Y] 21) H,K: MDMHWNst 22) H,K: omit Y 
23) <Y> 24) H,K: add PWN 25) H: wynkyk 26) H: add ' 27) H: YOTWNyt 28) <ptylk 
YOTWNt> H: add! : 


AO 0 YO) US te 


Text 91 


*Text P. 8 


’ ko drust dmad hé t6 arda Wirdz kat *ahan= 


G-z 4mad zaman né biid man guft paygambar ham 
ud pas pérézgar Srd’-ahlaw ud Adur-yazad an i man 
dast fraz grift fradom gam pad humat ud dudigar gam 


pad hoxt ud sidigar gam pad huwarst fraz 6 tinwad- 


‘publ mad ham was-panag 1 am4wand <i> Ohrmazd-dad 
ka 6 4noh fraz mad ham u-m did 4n <i> 

widardagan ruwan ka-84n andar 4n sé Sab 1 naxust ruwan 
pad balén i tan niSast ud an I gahanig gowiin guft usta 
ahmai yahmai usta kahmaicit 

ki nék dy ké az Gn I Oy nékih kadar-iz-é 

nékih u-§ andar an ‘sé Sab an and nékih ud Asanih 

awi$ mad éstéd éand hamag nékih iS pad gétig 

did tiyon mard-€ ké ta pad gétig bid az-is 

dsantar ud xwastar <ud> huramtar <né> bid pad 68bam 1 sidigar 
oy ruwan I ahlawan andar urwar <i> boy xwas be gast u-¥ 
xwaStar sahist 4n boy éiyon harwisp boy <I> xwad 

7S pad zindagan pad wénig abar Sud ud an boy wad az 
rapihwintar r6n-az némag 1 yazadan be amad u-3 


an i xwéS dén ud 4n i xwéS kuni8n <padirag amad> kanig kirb i 


nék pad 


AWN, (Haug-West) IV. 4 - 18 


= Se SE See RE HeREHKEEHESEHeEEeEEeEHEaHzHE & HE 


92 Arda Wirdz Namag Text 93 
Text P. 9 *Text P. 9 
K20 fol. 5v H6 P. 11 line 18 K26 fol. 8v line 11 

1 dytn') Y hiwst?) >YK PWN pl?lwnyh lwst? YKCYMWNyt* pr>c : -1. didan i *hu-rust ki pad frarénih rust éstad fraz- 

2 pyst?n >YKS pyst?n L>WHL YTYBWNst Y é .2 ° pestan ki-5 pestan abaz niSast 

3. dy) W yn dwst) WO MNWS kip >ytwn?) lwsn® cygwn dyt : 3. *dérand *angust ké-8 kirb éd6n r6n diyon did 

4  hwdwékt! nkdlsn >p>d8nykd' W pwrsyt ZK Y! } 4  hu-dOSagtar nigeri§n abayi8nigtar ud pursid an 1 

5 >hlwb?n lwb?n!”) MN ZK knyk >YK LK MNW HWHyyh® MNW i 5 ahlawan ruwan az an kanig ki t6 ké héh ud ké 

6 MNW! NPSH HWHyy)) MNWm hkic!% zyndk>n PWN gytyk yc : 6 =xwé5 héh ké-m hagriz pad Zindagarmgetig es 

7 knyk nywkwktl W hweyhlit?}”) kip MN ZK Y LK L? 7 ~~ kanig nékégtar ud hu-tihrtar kirb az an i to né 

8 HZYTWNt >P§ pshw d>t ZK Y NPSH dyn' W ZK Y NP= 8 did u-5 passox dad an i xwé§ dén ud an I xwé 

9 8H kwnin' YK L >ytwn!® kwn§n") Y2) LK HWHym2) 9  kuniSn ki man édon kunign Tt t6 ham 

10 ywb?n Y hwp mynin2) Y hwp gwb&n Y hwp kwn$n2) Y hwp dyn! 10 juwan f xb-meni&n 1 xiib-gowiin 7 xtib-kunign 7 xitb-dén kamag 


11 ud kunign i t6 ray ka man éd6én meh ud weh ud hu-boy 
12. ud pérézgar ud abé-bé§ ham Giyon td sahéd 

13 t6 pad gétig gahan srid u-t 4b i weh yaét 

14° -u-t atax§ pahréxt u-t mard Tf ahlaw snayénid 

15°. ké az dir fraz mad ké az nazdik ka man 

16 frabih bid ham u-t frabihtar kard ham 

17 ud nék bid ham u-t néktar kard ham ud arzanig 

18 bid ham u-t arzanigtar kard ham ud ka pad 

19 gah i CaSmagan nigast ham u-t éaSmagahtar “nisast 

20 ham ud ka burzignig bid ham u-t burzisnigtar 


k°?mk - ' 
11 W kwnin Y LK 12d 2MT L >ytwn' ms W SPYL W hwbwd 
12. W pylwckl W >pybys HWHm cygwn LK MDMHN‘yt 
13 MH LK PWN gytyk g>s?n slwt >Pt wyh YDOBHWNt 
14 >Pt th§ pohiyht >Pt GBR? Y >hiwb! §n>dynyt 
15 MNW MN °?LYK pr>c mt MNW MN nzdyk 2>MT#) L 
16 plpyh YHWWNt HWHm >°Pt plphyt!) kr. HWHm 
17) W nywk YAWWNt HWHm °Pt nywkti??) krt HWHm”®) W >Ic?nyk 
18 YHWWNt HWHm >Pt >Icnyktl kt HWHm W 2MT PWN 
19 g>s®) cSmk°n30 YTYBWNst HWHm >Pt c&mk?htl?) YTYBWNst22) 
20 HWHm W °MT bwicinyk YHWWNt HWHm) >Pt bwicSnyktl 


1) H: HZYTWNto' 2) “hwlwst 3) H6 P. 12. 4) H,K: YKCYMWN2 5) “dylnd *>ngwst 6) 
H,K: omit W 7) H,K: add ' 8) H: ‘Iwgn 9) H: nklgn 10) K26. fol. 9r. 11)-[ Y }] 12} H: add! 
13) H,K: add W 14) H,K: omit 15) H: HWHyyh 16) H: omit to klp K: PWN zywndk?n 
gytyy 17) K: hweyhltl 18) H,K: omit 19) H,K: omit ' 20) H: omit Y 21) HK: HWHm 22) 
H,K: omit ' 23) H,K: omit ' 24) H,K: add MY? ¥ 25) K26. fol. 9v. 26) H:*plpyhtl 27) K: 
nywkt 28) H: hm 29) K: add Y 30) H6 P. 13. 31) K: c3mkg>hti 32) “YTYBWNPst 33) 
H,K: bwt HWHm 


AWN. (Haug-West) IV. 18 - 32 


me 


94 Arda Wiraz Namag 
Text P. 10 
K20 fol. 6r H6 P. 13 iline 3 K26 fol. 9v line 8 


krt HWHm PWN ZNH hwmt W hwht W hwwlst Y LK wicyt LK 

GBR> Y >hlwb'? >HL MN LK YDBHWNd PWN ZK Y >whrmd 

dglycSnyh W hmpwrssn? Y pl>lwn' SBYDWNyh®) >s?nyh 

hcS 2HL ZK cynwpt pwhl IX nyck phn?d4 

L2WHL YHWWNt L PWN 2p?kyh Y slwS?hlwb? W >twr 

yzdt! PWN cynwpt pwhl hw?lyh> W pl>hwyh? W TB 

diylyh> W pylwcklyh> BR? wilt HWHm® p?n°kyh 

Y mtr yzdt™ W. Wn’! Y lzstk W w>d® wyh W w2hi?m yzdt® 

2m>2wnd W >8t>t yzdt" pihd>t?1!) gyh2n' GDH Y!) dyn! 

10. SPYL'™ m2zdysn>n W plw?hi Y') >hiwb?n' W >p?ryk 
mynwk?n!® 

11 cL L >It? wylc!” nhwst CSGDH'®) YBLWNt HWHd >Pm 

12. dyt L Plt? wylc n!) Y¥ 1st? tlocwk Y zit?) zlyn™) 

13. PWN YDH d?st W >hiwb?n' W diwnd?n hnd?cyt W >HL slws= 

14. 2hiwb' W ?twr yzdt! YDH2) #4) 13) CHDWNt W gwpt >YK BR? 

18 Y2TWN CD >w) LK nm?dym2? whit?) 29) dwéhw W2) IwSnyh3) 

16 hw>lyh??) ->s?nyh W pl? hwyh} nywkyh*) BSYMyh?5) 

17 hwimyh W 1>m8n W 3>tyh W_ hwbwdyh Y whét 

18 p?tdh’n?9 Y Shlwb?n W??) >Pt nm?dym t?lykyh 

19 W tngyh W dwshw>lyh W SLY>yh>® by’ W >n°kyh 

20 W dit W wym?lyh W shmgn'yh? bymgn'yh® W lySgn'yh 


WOIANRBN 


1) H: omit 2) H: hmpwrsgyh K: hmpwrsgyh 2MT dglzm>n >whrmzd 12d YDBHWN8n W 
hmpwrsgyh 3) “SBYDWNd 4) K26. fol. 10r. 5) H,K: add ' 6) H,K: add KBD 7) H,K: omit 
18) <Y¥> 9) <Y> 10) <Y> 11) H,K; plyhd?07l <¥> 12) H,K: add W 13) H,K: omit 
¥ 14) <¥ SPYL Y> 15) K: omit Y 16) H: add ‘ 17) H: omit 10 next wyl?c 18) K: nm?c 
19) H: omit ' 20) H,K: add MNW 21) H,K; add Y 22) H,K: omit ' 23) H6 P. 14. 24) HK: 
add Y 25)H,K: add pr>c 26) H,K: SL 27) K26 fol. fOv. 28) H,K: add ' 29) H,K: add W 
30) K: omit W 31) H,K: add W 32) H,K: add W 33) H,K: add W 34) H,K: omit 35) H,K: 
add W 36) H,K: omit ' 37) K: omit W 38) H,K: add W 39) K: add W 40) H: omit 


Seah ta ie 


=a 


LO @CNHUROHDH 


*Text P. 10 


kard ham pad én humat ud haxt ud huwarit i to warzid to 
mard i ahlaw pas az to yazénd pad an i Ohrmazd 

dér-yazignih ud ham-pursagih ka dér-zaman Ohrmazd ray yazisn 
ud ham-pursagih i fraroén *kunénd asanih 

az-i8 pas 4n ¢inwad-puhl noh nézag pahnay 

abaz bid man pad abagih 3 Sré8-ahlaw ud Adur- 

yazad pad tinwad-puhl xwariha ud fraxwiha ud néw- 

dilériha ud pérdzgariha be widard ham was panagih 

i Mihr yazad ud Rain f razistag ud Way <i> weh ud Wahram 
yazad <I> 


I dén 

<I> weh <i> mazdésnan ud frawahr 1 ahlaw4n ud abarig 
méndogan 

6 man arda Wiradz naxust namaz burd hénd u-m 

did man arda Wiraz Rain I rast ké tarazig i zard 1 zarrén 
pad dast daSt ud ahlawan ud druwandan handazid ud pas Sr68- 
ahlaw ud Adur-yazad dast i man fraz grift ud guft ko be 
ay ta 6 t6 nimayém wahist ud dugox ud rosnih ud 

xwarth ud asanith ud fraxwih ud nékth ud xwaiih ud 
huramih ud rami8n ud §adih ud hu-boyth i wahist 

padagn i ahlawan ud u-t nimayém tarigih 

ud tangih ud du&xwarih ud wadih ud bé§ ud andagih 

ud dard ud wémarth ud sahmgenth ud bimgenih ud réigenih 


WN. (Havg-West) IV. 32 - V. 8 
: The whole or a part of the line is taken from the fooinote. 


amawand ud A&gtad yazad <i> freh-dadar <i> géhan ud xwarrah > 


tame? 


96 ,-Arda Wiraz Namag 
Text P. 11 


K20 fol. 6v H6 P. 14 line 7 K26 fol. 10v__ line 8 


WD) gnidkyh PWN dwShw p?tpi?s Y gwnk gwnk® SDY>°n' 

W y-twk?n W? bekkl?n® CHDWNd °Pt nm?>dym g>s» 

}>st2>n® W ZK Y diwen?n >Pt nm?dym p>tdhin? hwp , 

wlwd§n2n PWN 2whrmzd W >mbrspnd?n® W nywkyh? PWN 

whit W >n>kyh!® PWN dwShw!) W >YTyh® yzd-n W 

> nd?n!3) 

w LevTyne >himn') SDY>°2n!9 YHWWNtn" Ist?hyc!® W tn"! 
n és 

Opt nm?dym p>tdhén® Y >hiwb?nt MN >whrmzd W 

>mhrspnd>n?) PWN whit BYN~ >Pt nm?dym z? hm?) 

p?tpl?s” Y gwnk gwnk Y*) diwnd?>n) PWN BYN dwShw MN 

10 >hlymn dilwnd?)? W SDY>°n W ptyd?lkg>n® 

11. gywk-I pr>c mt HWHm >Pm HZYTWNt iwb?n Y 

12 mitwm 2ycnd MNW PWN hm YKCYMWN?t HWHd °Pm 

13. pwrsyt MN pylwckl slw5?hlwb' W >twr yzdt2) 

14. >YK ©LH8°?n MNW HWHd W MB I|?d LPMH®) YK°YMWNd 

15. YMRWNyt3) slwS>hiwb®).W 2twr yzdt! 2YK ZNH?3) 

16 gyw2k hmystkon' KLYTWNd W ZN Iwb?n'?n CD tn psyn») 

17 ZNH gyw2k YKCYMWNd W lwb?n?9 CLH3?n 2NSWT??n?? 

MN3?®) 

18 2 %krpk#) wn>s I>st YHWWNt W SL gytyk°n BR> YMRRWN 

19 >YK ZK Y hw?ltl krpk PWN °c W byS >L 

20 YHSNNyt MH KR> MNWS Sit slwS'cln2m krpk'4) 


wan an UBWNe 


EEE Eeenn 


: it 2) <MNW> B,K: add MN 3) K: omit W 4) H: wekki?n 5) <Y> 6 H: add * 
7 ara 8) H,K: >m&wspnd?n 9) H: add Y 10) <Y> 11) H: add ' 12) <Y> 13) 
H,K: >m&wspnd?n 14) H,K: add ¥ 15) <W> 16) H,K: add W 17) H,K: add Y 18) a 
fol. ir. 19) H,K: add Y 20) H,K: p>th8n 21) HK: >m&wspnd?n 22) H,K: PWN Be 
whit 23) <W> 24) HK: add Y 25) H,K: add CL 26) H,K: add ' 27) <¥> dlwnd H, 
omit dlwnd 28) H,K: ptyd>Ik>n 29) K: yzdt" 30) H,X: LTMH 31) *YMRRWNyt 32) Ls 
omit ‘ 33) H: omit ZNH 34) H,K: add Y¥ 35) H,K: omit ' 36) H,K: add Y 37) H: miwm?n 
38) H,K: MNW65>n 39) K26. fol. llv. 40) HK: add W 41) H,K: omit ‘ 


Text 97 


*Text P. 11 


1 
2 
3 
4 
=o) 
6 
7 
8 
9 


ud gandagih pad duSox padifrah i gonag gonag <ké> déwan 
ud jadigan ud bazakkaran girénd u-t nimayém gah <I> 
rastan ud 4n i drézanan u-t nimayém padain i xib- 
wurréyisnan pad Ohrmazd ud Amahraspandan ud nékih j pad 
wahist ud anagih <i> pad duSox ud astih <I> yazadin ud 
. Amahraspandan 

ud néstih 1 Ahreman <ud> déwan ud bidan i rist-axéz ud tan T 
pasén 

ut nimdyém pada’n i ahlawan az Ohrmazd ud 
Amahraspandan pad andar wahiSt u-t nimayém zaxm <ud> 
padifrah 1 génag gomag i 6 druwandan pad andar duSox az 
Ahreman <i> druwand ud déw4n ud petyaragadn 

gyag-é fraz mad ham u-m did ruwan 7 

mardoOm é-tand ké pad ham éstad hénd u-m 

pursid az pérdézgar Sr63-ahlaw ud Adur-yazad 

kG awéSan ké hénd ud &é@ ray édar ésténd 

gowéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ka én 

gyag hammistagan xw4nénd ud én ruw4ndn 14 tan I pasén 

én gydag ésténd ud ruwan I awéSan marddman ké-San 

kirbag ud winadh rast bid ud 6 gétigan be gow 

ki an i xwdrtar kirbag pad az ud bé§ ma 

daréd t& har ké-5 sé srd$-tarnam kirbag 


WN. (Haug-West) V. 8 - VI. 9 


= Se CASS lee ees 


98 Arda Wiraz Namag . i Text 
Text P. 12 : *Text P. 12 
K20 fol. 7r H6 P. 15 line 12 K26 fol. 11v line 4 


wes ki winah 6 wahist ké-5 winah 
-we§.6 duSox ké har dé rast ta tan f pasén pad én 


wyS 2YK wn?s CL wh&t MNW8§ wn?s 

wys CL dwihw MNW KR? II 1°st ©D tn'? psyn? PWN ZNH 
hmys?n® YKSYMWNd® MN wiltSn Y >ndlw>y sltyh 2ywp 
glmyh >P§>n >p?ryk ptyd?lk L©YT W ?HL 

nhwst g>m pr°>c HNHTWNm 6¢L stl p?>dk PWN 

Shwmt ZK gyw>k’ >YK hwmt PWN mhm2nyh® W HZYTWNm 
ZK Y?) 2hiwb?n® lwb?n' MNW8?n cygwn stl Y? Iwen>k lwgn Y 
heS hm?k!) whSyt 2P5?n g>s W YTYBWNst!2) >pyl 

Iwsn W bie>k) W pwl GDH YHWWNt 2Pm pwrsyt MN 

10 slw5?hlwb! W twr yzdt! >YK ZNH gyw>?k kt?m4) 

11 ZNH 2NSWT? kt?m HWHd >P82n gwpt slwS>hlwb' 

12. W ?twr yzdt! >YK ZNH gyw°k stl p>dk W CLHS°n 

13. lwb2n'°n HWHd MNWS2n PWN gytyk ySt L> krt W 

14 g?s?n L® slwt!) W hwytwkds L> krt!® 2P52n 

15 hwt?yh'? W dhywptyh W srd>}'8 L> kit") YKCYMWNyt 

16 PWN 2p?ryk krpk >hiwb' YHAWWNt YKCYMWNd >MT 

17 dtykl g>m pr°c HNHTWNm m?h p?dk SL hwht 

18 ZK gyw?k >YK hwht mhm?nyh W HZYTWNm ZK Y 

19 LB? hnemn' Y >?hlwb2®) 2Pm pwrsyt MN2!) slwS= 

20  >hiwb' W °twr yzdt? >YK ZNH gyw?k kt?-m W CLH§°n 


Woe 


ayab 
garmih u-8an abarig petyarag nést ud pas 
‘naxust gam fraz niham 6 star payag pad 
humat an gyag kit humat pad mehmanih ud wénam 
an ahlawan ruwan ké-S4n GiyOn star I rOzanag *rdSnih 
az-i§ hamé waxsid u-San gah ud niSast abér 
-résn ud *brazag ud purr-xwarrah bid u-m pursid az 
Srd8-ahlaw ud Adur-yazad ki én gyag kadam ud 
én mardom kadam hénd u-San guft Srds-ahlaw 
ud Adur-yazad kii én gyag star payag ud awé&dn 
ruwanan hénd ké-San pad gétig yaSt né kard ud 
gahan né srid ud xwédddah né kard u-San 
xwadayih ud dahibedih ud salarih né kard éstéd 
pad abarig kirbag ahlaw bid ésténd ka 
dudigar gam fraz niham mah payag 6 hixt 
an gyag ki hixt mehmanih ud wénam an 1 
wuzurg hanjaman i ahlawan u-m pursid az Sréé- 
ahlaw ud Adur-yazad ki én gydag kadim ud awésan 


WAIDARWNH— 


SVMIAAARBHNHKSOGMIDAL 


1) H.K: add Y 2) H,k: omit ' 3) H,K: hmystk?n' 4) H,K: add >P$>n p>tpl>s 5) H6 P. 16. 
6) K: mh>nyb 7) H,K: omit Y 8) H,K: omit ' 9) H: omit Y 10) "lwSnyh 11) H,K: hm?y 
12) K26. fol. 12r. 13) *bl2c>k H: bwle>k 14) H,K: add W 15) K: add ' 16) H,k: add W 
17} H,K: hwt?dyh 18) H,K: srd?lyh 19) H,K: omit ' 20) H,K: >hiwb?n 21) K26. fol. 12v. 


¥. (Haug-West) V1. 9 + VIII. 3 


99 


hammistagan ésténd u-S4n padifrah az wardign 1 andarway sardih 


100 Arda Wiraz Namag 
Text P. 13 
K20 fol. 7¥ H6 P. 16 line 17 K26 fol. 12v fine 2 


WKHADWRwYYE 


lwb?n'?n) HWHd?) YMRWNyt®?) slwS?hiwb! W >twr yzdt? >YK 
ZNH gyw?k m>h p2dk W ZNH CLH§2n® MNW5°n PWN gytyk 
ySt L? krt W g2s?n L? slwt W hwytwkds L? 

wicyt? PWN >p2?ryk krpk SL LTMH mt YKSYMWNd® 

>P§2n” lwényh CL lwsnyh® m>h hm>n>k*) 

2MT stykl g>m pr?c) HNHTWNm PWN hwwht 

TMH >YK hwwiit PWN mhm°?nyh CL TMK 

Isytwm Iw§n)) Y b>Ist?n bist KLYTWNd W HZYTWN= 

m ZK Y ?hlwb?n!? lwb?n!) PWN g?s W wstlg Y alyn™ 

krt W >NSWT>? YHWWNt HWHd MNW5?n Iwén Y!) CL IwSnyh!6 
hwlSyt!? hm?n?k!9. YHWWNt >Pm pwrsyt MN slws= 

Phiwb!) >twr yzdt! >YK ZNH kt?m gyw?k W CLHS>n2 
Iwb?n'?n MNW HWHd#) YMRWNyt® slwS?hiwb! W °twr yzdt' 
>YK ZNH hwisyt2 p2dk YT W SLHS>?n ilwb?n'?n 

HWHd MNW5>?n) PWN gytyk hwp?th3>dyh™) W dhywptyh 
Bw srd?lyh krt?® ch?lwm g?m prec HNHTWNm 

cL ZK Y lwin Y2? glwtm?n*) hm°?k hw>lyh ?Pm°n CL 

ptylk Y°2TWNd? pySwtitk?n®) Iwb?n W diwt pwrsyn'd3) 

W >pryn' CBYDWNd W ZNH YMRWNd» >YK cygwn LK >hliwb' 
BR? 

mt HWHyy MN ZK) syc>wmnd W KBD °n>kyh Y®) >hw?n 


1) H,K: add MNW 2) K: omit to line 13. H6 P. 17. 3) *YMRRWNyt 4) H: add Iwb?n'?n 
5) H: add W 6) H: add Y 7) H: add ' 8) H: add Y 9) H: hwm2?n?k 10) H: >pr2c 1) 
*lwgnyh 12) H: add ' 13) H: omit 14) H: omit ' 15) *Iw3nyh 16) <Y> 1[7) H: bwlh8yt 18) 
H: hwm>n? 19) H: ?hlwb! W 20) H: omit ' 21) K26. continues. 22) H,K: hwlh&yt 23) HK: 
omit ' 24) H,K: hwp>th3>dyyh 25) H6 P. 18. 26) H,K: omit * 27) [Y] 28) <Y> 29) H: 
YOT2(=d>t7!2) K: YOTWNt 30) H: (lacunae) § wiltk?n K: CLH§?n wiltk?n 31) H,K: 
omit ' 32) H: YMRRWNd 33) H,K: add Y 34) H,K: omit ¥ 


Text 


*Text P. 13 


SLOBWAARHNESOMAIDANERWNHe 


ruwanan ké hénd gowéd Sro8-ahlaw ud Adur-yazad ki 
én gyag mah payag ud én awéSan ruwanan ké-3an pad gétig 
yast né kard ud gahdn né srid ud xwédddab né 

warzid ud pad abarig kirbag 6 édar mad ésténd 

u-S4n r6Snih 6 résnih i mah homanag 

ka sidigar gam fraz niham pad huwar%t 

andh ki huwarst pad mehmanih 6 4ndh 

rasidom “r6Snih i-balistan balist xwanénd ud wénam 

an 1 ahlawan pad gah ud wistarag T zarrén- 

kard ud mard6ém bid hénd ké-San *r6snih 6 r6snih <i> 
xwarséd homanag biid u-m pursid az Sr6s- 

ahlaw ud Adur-yazad ki én kadam gyag ud awéSan 
Tuwanan ké hénd gowéd Srd¥-ahlaw ud Adur-yazad 

ki én xwarSéd payag ast ud awéSan ruwanan 

hénd ké-San pad gétig hu-padix3ayih ud dahibedih 

ud salarnh kard éaharom gam fraz niham 

6 4n i rd$n gar6dman <i> hamag xwarih u-man 6 
padirag ayénd awéSan widardagan ruwan ud dréd pursénd 
ud afrin kunénd ud én gowénd ki Giyén t6 ahlaw be 
mad hé az 4n i séjomand ud was-anagih axwan 


. (Haug-West) VII. 3 - X. 4 


101 


102 Arda Wiraz Namag 
Text P. 14 


K20 fol. 8r H6 P. 18 line 6 K26 fol. 12v line 13 


MDM CL ZNH Y 2syc 2hw?n ¥ >ptyd2]k) YOTWNt 
HWHyy W ?nws cSTHN MH dglzm?nyh? LTMH |>min® 
HZYTWNyt) W >HL MN ZK* ptylk mt >th Y >whrmzd 
Stwr yzdt! CL L am?c? YBLWNt >PS gwpt >YK 

drwst? LPMH LK. >it? wyl?c®) hwyt CYB>® m>zdysn°?n 
yt>mbi W PHL L nm>c!) YBLWNt HWHwm W gwpt 
HWHm)) >YK') LPMH LK >twr yzdt! MNW PWN gytyk 
hm?k CYB? LPMH! W bwd Y hpt s?lk MDM CL 

LK HNHTWN?t ?Pm hwyt CYB> KLYTWNyt W °?HL 
YMRWNyt!) thé Y 2whrmzd!® W °twr yzdt! >YK!) YOTWN 
€D CL LK'® nm?dym ZK Y!? wl!® 2p ¥ CYB? Y hwyt 


= 
SOSIARDARUNH 


12 MNW MDM CL L HNHTWNt W gyw>k-I pr>c') YBLWNt W 
nmmwt 

13. wil wewlg® MY>22) Y kpwt W ewpt ZNH ZK 2p 2YT MNW”) 
ZK 


14. CYB> BR® tcyt ¥Y LK MDM” CL L HNHTWN?t W >HL*) 
18 YKSYMWN?t whwmn >mbrspnd?n2) MN g?s?6 zlyn' krt DPS 
16 ZK Y L YDH pr2c CHDWNt PWN hwmt W hwht W hwwi5t???) 
17. ©L myhn YBLWNt Y >whrmzd W 2mhrspnd?>n8) W >p?ryk 
2hlwb?n 

18 W plw?hl Y zitwst2) Y spyt?m°n W kywit?sp W 

19 y2m2sp W ystw2stl Y zitw8t>n30 W >p>ryk3) dyn! 

20. bwit?1>n' W dyn’ py$’wp?dy?n?) MNWm hk'1c33) MN ZK lw&ntl 


1) H,K: omit ' 2) HK: omit ' 3} *HZYTWNyh K26. fol. \3r. 4) <SL> 5) H,K: Y2TWNt 
6) H,K: om?c-1 7) H: drwdst 8) H,K: add Y 9) H,K: add Y 30) H,K: SSGDH 11) H,K: 
HWHwm tla) <drwst> 12) H,) L 13) H,K: YMRRWNyt 14) H6 P. 19. 15) H,K; add 
BR? 16) H,K: add pr>c 17) H,K: mit Y 18) H,K: add Y 19) H,K: add + 20) <Y> HK: 
welg 21) H,K: 2p 22) <MN> 23) K26. fol. 13v. 24) H,K: add L2L2 25) *>mhrspnd H,K: 
>m&wspnd 26) H,K: add Y 27) H,K: omit + 28) H,K: >m&wspnd?n 29) H,K: zitwhst 30) 
HK: zitwh& 31) K: omit 32) H,K: py3wp>?d>n 33) H,K: hkle 


Text 103 


«Text P. 14 


abar 6 én i a-séj axwan I a-petyarag amad 

hé ud and’ xwar & dér-zamaniha édar ramisn s 

*wénéh ud pas az 4n <oO> padirag amad atax’ 1 Ohrmazd 
Adur-yazad 6 man namaz-é burd u+ guft ki 

drust awar t6 arda Wiraz 1 xwéd-€zm 1 mazdésnan 

paygambar ud pas man namaz burd ham ud guft 

ham ka awar t6 Adur-yazad ké pad gétig 

hamag ézm ud boy i haft salag abar 6 

td nihad u-m xwéd-ézm xwanéd ud pas 

powed Stax’ 1 Ohrmazd Adur-yazad ki be ay 

ta 6 to fraz nimayam 4n war I ab i ézm i xwéd 

ke abar 6 man nihad ud gyag-é fraz burd ud nimid 

war 1 wuzurg <I> ab I kabéd ud guft én an 4b ast ké <az> an 
ézm be tazid i to abar 6 man nihad ud pas ul 

éstad Wahman Amahraspand az gah i zarrén-kard us 

16 ani man dast fraz grift pad humat ud hixt ud huwarst 

17 6 méhan burd 1 Obrmazd ud Amahraspandan ud abarig ahlawan 
18 ud frawahr i ZarduSt 7 Spitaman ud Kay-Wistasp ud 

19° Jamasp ud Isadwastar 1 Zardustan ud abarig dén- 


WOIAWRwWN 


“-99 purdaran ud dén péSobayan ké-m hagriz az an rd8ntar 


AWN. (Haug-West) X. 4 - XI. 4 


104 Arda Wiraz Namag 
Text P. 15 


K20 fol. 8v H6 P. 19 line 13 K26 fol. 13v_ line 9 


W nywktl L> HZYTWNt HWHm W whwmn BR>)2?) 2YK ZNH 

2YT 

Dwhrmzd >Pm YCBHNst PWN pysyh nm2c YBLWNt» 

>Ps CL L gwpt® 2YK nm?c CL LK >1t> 

wyl?c drwst mt HWHyy MN ZK syc?wmnd gytyk 

¢L ZNH >pyck gyw>k Y Iwin YOTWNt HWHyy >P5 

plmwt CL slw§ >hlwb' W >twr yzdt! >YK® YBLWNyt 

>]t? wyl2c BR> nm?dyt g>s W p>tdhin? Y >hlwb?n 

ZK'yc®) dlwnd>n®? >HL p>tpl?s >HL' slws 

>hiwb! W >twr yzdt!' ZK Y L YDH pr>c SCHDWNt >P5°?n 

10 gyw2k gyw>k pr>c YBLWNt HWHm!) MNm” ay) HWHm 

11 2mbrspnd?n! >Pm HZYTWNt >p?ryk yzd?n!) 2Pm dyt 

12 plw>hl Y g>ywmilt W zitw8t!) W kywit>sp!? 

13. W plSwStl!®) yom2sp W >p?ryk!) krt?1>n W dyn' py§w= 

14. p?d?n 2Pm2) gyw?k-I pr?c mt HWHm W HZYTWN™ ZK Y 

15 1>t?n® Iwb>n MNW bl? cy?k# STWNt®) W hepP9 >p?ryk 
jwb?n!?n2” | 

16 PWN bm?k IwSnyk?) W >whrmzd hm>k) blceyt ZK Y¥ !t>n5% 

17 Iwb?n?” lw§n' W blnd W >m2wnd >Pm gwpt >?YK nywk LK. MNW 

18 1>t?n lwb2n' HWHyy >ytwn%? hepl Y 2p?ryk Iwb?n'?n >Pm 

19 bwie’nyk MDMHNst >Pm HZYTWNt ZK Y CLH§?n Iwb?n 

20 MNWS2n PWN gytyk g>s?n slwt W323) ySt kit W stwb?n' 


WOWAKHAAWN 


a 


1) K26. fol. 15r. (fols. 14r and 14v are blank). H6 P. 21. (P. 20 is blank.) 2) <gwpt> 3) 
HK: YSLWNutn' 4) H,K: omit ’ 5) H,K: Y2TWNt 6) H,K: >YKS 7) BLK: p°tdhy8n 8) H: 
add Y p>tpl?s K: add p?tpl>s read: Y p>tpl?s <¥> 9) H,K: add W 10) H,K: omit 
p>tpl?s PHL 1) H,K: omit 12) H,K: >Pm 13) H,K: HZYTWNt 14) H,K; 2m&wspnd?n 
15) H,K: add ' 16) H,K: zltwh&t 17) H,K: omit ' 18) <W> K26. fol. 1Sv. 19) <nywk> 20) 
K: add ' H,K: add W 2i) K: add HZYTWNt 22) K: omit 23) H,K: omit ' 24) K: bicy?k 25) 
=SGYTWNt 26) <Y> 27) H,K: lwb>n?n 28) *IwSnyh 29) H,K: hm>y 30) H,K: omit ' 33) 
H6 P, 22. 32) H: >YT K: omit ' 33) K: omit W 


Text 105 


*Text P. 15 


WCOIAMAWNH 


ud néktar né did ham ud Wahman be <guft> ki én ast 
Ohrmazd u-m kamist pad pé8ih namaz burdan 
u-§ 6 man guft ki namaz 6 t6 arda 


-Wiraz drust amad hé az an séjémand gétig 


6 én abézag gydg i r68n amad hé u-3 
framid 6 Srds-ahlaw ud Adur-yazad ki-3 baréd 


‘ arda Wiraz be nimayéd gah ud padain i ahlawan 


an-iz I padifrah <I> druwandan ud pas Srds- 

ahlaw ud Adur-yazad 4n I man dast fraz grift u-San 

gyag gyag fraz burd ham u-m did ham 

Amahraspandan u-m did abarig yazadan u-m did 

frawahr I GayOmart ud Zardu&t ud Kay-WiStasp 

ud Far8d8tar <ud> Jamasp ud abarig <nék>-kardaran ud dén 
dén-pés6 = 


*bayan u-m gy4g-é fraz mad ham ud did ani 


radan ruwan ké brazyag *raft ud azabar <i> abarig ruwanan 
pad hamag *rdnth ud Ohrmazd hamé burzid an I radan 
ruwén r6sn ud buland ud amawand u-m guft kil nék td ké 
yadan ruwan hé é@d6n azabar i abarig ruwanan u-m 


burzi§nig sahist u-m did an I awéSan ruwan 
ké-Sa4n pad gétig gahan sriid ud yast kard ud astawan 


WN. (Haug-West) XI. 4 - XII. 8 


Le = 
106 Arda Wiraz Namag 
Text P. 16 
K20 fol. 9r H6 P. 22 line 5S K26 fol. 15v line 12 


1 YHWWNt PWN SPYL dyn! Y! m2zdysn2n MNW ?whrmzd SL 
aitw = 

2 32) c28t 2MT® pr2c mt HWHm PWN ZK* ptmwcn 

3. ¥ zlyn® pysyt Y¢ ® wl>cy?ktwm® MN hlwsp ptmwcn'?n 

4  MNm® bwicSnyktl! MDMHNst ?Pm HZYTWNt ZK Y 

5 hwytwkds?n Iwb?nt BYN ZK Y >pz>l blyhynyt lwsnyh 

6  >MTS gl b?12y lwSnyh hes hm?k') whsyt 

7 >Pm bwic3nyk MDMHNst’ >?Pm HZYTWNt” hwp 

8 hwt?y2n) p>th8?d°n Iwb?n' MNWé2?n msyh W wyhyh 

9  W >m2wndyh W pylwcklyh hes hm?k!5) whiyt 

10. 2>MT§2n SGYTWNd!® BYN lwényk'? PWN ZK Y alyn' Ihw!' w= 

11 Itywn 2Pm bwicSnyk MDMHNst >Pm HZYTWNt!} ZK 

12. Y welg?n Iwb>n W 1?st' gwbn?n MNW3?n!) lwbin BYN ZK 

13. Y bwin'd lwinyk2? PWN ZK Y ms GDH >Pm bwlcSnyk?!) 

14. MDMHNst >Pm HZYTWNt Iwb?n Y CLH™ 2w?n22) n?lyk?n?) 

18 Y24 pl?hwmt Y pl>?hwht? Y pl?hwwist? Y Ithwt?y?? 

16 MNW82n Swd PWN srd>1 YHSNNnd”#) PWN ptmwen?*) 

17 zlym3 pysyt W >symyn3” pysyt_W gwhl pysyt ?Pm 

18 pwrsyt >¥YK SLHS§°n kt?m Iwb?n HWHd >P8°?n 

19 gwpt slw3?hlwb?] W >twr yzdt! 2>YK ZNH Iwb?n3) Y 

20 © LH8°n n?ylyko>n HWHd) MNW$°n PWN gytyk MY? 


4} H,K: omit 2) H,K: zitwhit 3) H,K: 2MTm 4) H: add ¥ 5) H,K: omit ' 6) HK: add 
Dsymyn pysyt Y 7) K26. fol. i6r. 8) H,K: bl?cy>ktwm 9) H,K: ?Pm 10) H: wwieSnyktl £1) 
H,K: hm?y 12) H,K: add ZK Y 13) add <W> 14) H,K: add ' 15) H,K: hm>y 16) *2MT 
¢LH32n SGYTWNt HWHd 17) *IwSnyh 18) H6 P. 23. 19) H,K: add ' 20) *jwSnyh 21) K: 
wwicinyk 22) HK: CLH3?n_ 23) H,K: n2ylyk2n 24) K26. fol. 16v. 25) H: add ' 26) H: 
‘pl>hwwlst 27) H Ithwt? 28) H,K: YHSNNd 29) HK: add Y 30) H,K: omit ' 31) HK: 
omit ' 32) H: omiz ' 33) H,K: omit ' 34) H,K: omit HWHd 


cae api 


*Text P. 16 


bid pad weh-dén I mazdésnan ké Ohrmazd 6 Zardu= 
&t ea5t ka-m fraz mad ham pad 4n paymozan 
7 zarrén-pésid 1 asémén-pésid 1 brazyagtom az harwisp paymozanan 
- wm burzignigtar sahist u-m did an I 
_xwéd6dahan ruwan andar an 1 abzar-bréhénid roSnth 
ka-$ gar balay r68nih az-i3 hamé waxsid 
. um burzisnig sahist u-m did an i xib 
xwadayan <ud> padixsayan ruwan ké3an mehih ud wehih 
ud amawandih ud pérézgarih az-i8 hamé waxéid 
“ka awé’an raft hénd andar *ré8nsh pad 4n i zarrén rah-wa= 
rdyin u-m burzignig sahist u-m did an 
7 wuzurgan ruw4n ud rast-g6wisnan ké-5an rawisn andar an 
7-buland ‘ro&nih pad an i meh xwarrah u-m burzisnig 
sahist u-m did ruwan 1 awéSan narigan 
] fra-humat I fra-hixt 1 fra-hiwarSt i radxwaday 
ké-S4n SOy pad salar darénd pad payméozan i 
zarrén-pésid ud asémén-pésid ud gohr-pésid u-m 
pursid ki awé§an kadam ruwan hénd u-San 
.guft Srd8-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwdn 1 


awesan narigan hénd ké-San pad ‘gétig ab 


OOVA UAL 


AWN. (Haug-Wes.) Xit. 8 - XIN. 5 
1: The whole or a part of the fine is taken from ihe footnote. 


108 Arda Wiraz Namag Text 109 


Text P17 *Text P. 17 


K20 fol. ¥ H6 P. 23 line 11 K26 fol. 16v line 9 


1 rPdynyt W PhS Sn>dynyt? zmyk W wiwl sn>dynyt?) » 1 &nayénid ud atax$ Snayénid ud zamig ud urwar ud 

2  TWR? W gwspnd W >p>ryk hm?k SPYL dhysn?n 2 gaw ud gdspand ud abarig hamag weh-dahiSnan 

3 Ywhrmzd Sn 2dynyt HWHd MN8°n® yc3n W dlwn' W §n>dynyt®) 3 1 Ohrmazd &Snayénid hénd u-8an yazi8n ud dron ud &ndyénisn 

4. Woabtin® Y yzd2n krt W? >wswtiplyt®) W Sn>dynyt? Y yzd>n 4 ud paristi$n 7 yazadan kard ud usd6frit ud Sndyéni8n 1 yazadan 

5 Ymynwk-n W yzdn!% gytyk>n krt W_hwinwtyh W 2ywk?nkyh 5 .1 méndgan ud yazadan. i gétigan kard ud husnidih ud éwganagih 

6  Wdsk?syh!2) W plm>nbwlt>lyh!® NPSH 8wd W srd>1 6 ud tarségahih ud framan-burdarith 1 xwé3 S6y ud salar 

7 wht" W PWN dyn' Y m>dysn?n!) >pygwm?n YHWWNt HWHd 7 ~~ =warzid ud pad dén i mazdésnan abé-gum4an biid hénd 

g PWN krpk krtn' twhS?k YHWWNt W!8 MN wn?s p>hiyht>l 8. pad kirbag kardan tux8ag bid ud az winah pahréxtar 

g  YH¥WNt HWHd >Pm bwicsnyk’?) MDMHNst 2Pm 9 bid hénd u-m burzignig sahist u-m 

10 HaTWNuP) Iwb?n!® yeSnkl?n W m?nsibl?n2 lwb>n BYN did ruwan i yaziSngaran ud mansarbaraén ruw&én andar 

11 2KY owind Iwényk?) PWN ZK”) ms bwicSnyk?3) MNm) an i buland *rd8nih ud pad an I meh “burzignth u-m burzignig 
pwidnyk25? sahist u-m did ruwan I awéSan ké-5an hamag- 

12 MOMHNst 2?Pm HZYTWNt Iwb?n% CLH§2n MNWS°?n2? hm>k dén yast ud yazi8n i yazadan kard ud framid ké-34n 

13. dy YOBHWNt®) yz5n2) Y yzd>n krt W plmwt >MTS°n nigast abar abarig ruwanan u-S4n kirbag 4sman 

14 YMBWNst MDM >p?ryk Iwb?nt?n >P§2n krpk 2sm>n balay &stad u-m abér burzisnig sahi= 

15 pe) YKSYMWN?Ot >?Pm °pyl bwicSnyk MDMHN= st u-m did 4n I artéStaran ruwan ké-San 

16 st Pm dy) ZK OY PItyst21>n lwb2n MNWS>?n22) tawisn pad an i azabartom ramign ud urwahm-menisnth ud pad 

17 [wP) PWN ZK Y hepitwm 12min W >wlw?hmyninyh W PWN an I dahibedan brahmag ud 4n ft gurdan zén-abzar i xib-kard 

18 2K“ dhywpt?n3) bihmk W*9 ZK3? gwit?n zyn2pz?l Y hwp krt3® zarrén-kard 7 géhr-*abziid I hu-abrang I harwisp-pésid 

19 ZHB?yyn?®) krt® Y gwhl >pz°t*) Y hw>plnk Y hlwysp pysyt andar an i Skoft rah-wardyin pad was sk6h ud amawandih ud 

20 ~=— BYN 2K Skpt*) Thw' witywn*)) #4) KBD skwh W >m>wndyh*) 

ee 8 Eo 

1) Hk: 4 W 2) H,K: omit 3) H,K: add W 4) H,K: >P8°n 

5) HK: edynin 6) H,K: omit * 7} K: omit 8) H,K: 2wswplyt 1 

9) Hk @dyn8n 10) H,K: add W 11) K26. fol. 17r. 12) HK: us>k>syh 13) H: add Y 

14) H6 0215} HK: m22zdysn2n 16) K: omit 17) K: wwleSnyk 18) H,K: dyt 19) HK: + (Haug-West) XIU. 5 - XIV. 9 

add Y 28K: m2slbl2n 21) *lwSnyh H,K: add W 22) H: add Y 23) *bwic3nyh 24)°H,K: 

>Pm 25)komit 26) H,K: add Y 27) K: MN8>n 28) H,K: add W 29) HK: yc8n 30) HK: 

212y 3 WK: HZYTWNt 32) H: add ' 33) H,K: Iwbin 34) H,K: add Y 35) H,K: add ' 

36) K26. (0 '?v. 37) H,K: add Y 38) H,K: add Y 39) *ZHB>yn' 40) H,K: omit ' 41) 

*Spzwi HX >pzt 42) H,K: Y 3kwpt 43) H: wltyn 44) H,K: add PWN 45) H,K: add W 


110 Arda Wiraz Namag 
Text P. 18 
K20 fol. 10r H6 P. 24 ~~ dime 15 K26 fol. 17y¥ line 4 


pylwcklyh >Pm bwic3nyk MDMHNst >Pm HZYTWNt 

ZK Y ©LH82n lwb?n MNWS°?n PWN gytyk hipst!” KBD 
YKTLWNi » GDH Y >p?n W Ptwren W >thS?n W >wlwl?n W 
ZKyc 

Y zmyk GDH heS hm>k® whiyt WS BYN bwindyh W bl°cy?k= 
yh® >Pm >pyl bwicSnyk MDMHNst >Pm HZYTWNt 

ZK) w°2stlywS?n Iwb?n' PWN ZK Y b>myk g?s W GDH 
>wmnd wstlg® whS?k ptmwen' >P§>n” 1) mynwk!) MY? 

W zmyk W >wlw] W gwspnd LCYN!2 YKCYMWN?t W >pryn! krt 
W st>din 

W sp?s W 2c?tyh YMRWNd!) >P§?n g>s138) ms!¢) 

gyw?k30) SPYL SHDWNd >Pm bwicsnyk MDMHNst") 

2Pm HZYTWNt ZK! hwtwhS?d°n Iwb?n MNW65?n 

PWN gytyk hwt>°n!?) W srd>1?8) pistyt >MTS?n YTYBWNst 
HWHd PWN ZK Y hwp wstit g>s W LB>!% b>myk W bl°c= 
y>kyh™® 2Pm >pyl bwlicSnyk MDMHNst >Pm 

dyt2) ZK Y22 Sp2r2n Iwb?n MNW8?n PWN gytyk ch?ip?d 

W KYN>) wicyt W piwit W nk>s d>st MN gwig dwct W 
sthmbk mltwm) PWN hng>m Y29 mt MY2?) W hwisn d°t W 
slm>k W glm>k Y sht® p?hlyht?) gwin PWN g?s*) 

NPSH MDM SBKWNt W d>tyh>? p?hlyht W >P§ 

KBD ms swtyh W bl W3!) nywkyh W hwlSn W y>mk Y? 


woe 


OIA D 


Vee eee ee 
BSOWBAKDARWNHK OW 


1) H,K: add Y 2) H6 P. 25. 3) H,K: add W 4) H,K: hm>y 5) [W] 6) K: bwl>cy>kyh 7) 
H,K: add Y 8) *wstlg <W> H,K:. wst'l 9) H,K: 2MTS2n 10) K26. fol. 18r. 11) HK: add 
Y 12) HK: omit ' 13)*YMRRWNd 134) add <Y> 14) H,K: add W 15) H,K: omit * 16) H: 
add Y 17) H: hwt?y?n 18) H,K: srd?]>n 19) H,K: add W 20) *bl>c>kyh K: wi?cy?kyh 
21) H,K: HZYTWNt 22) K: omit Y 23) H,K: gwspnd 24) H,K: add W 25) H,K: add W 26) 
K26. fol. i8v. 27) H,K: add W gy>h 28) H6 P. 26. 29) H,K: add W 30) H,K: add Y 31) 
H: omit W 32) "SL 


Text ill 


*Text P. 18 


: pérézgarih u-m burzignig sahist u-m did 


an 1 awéSan ruwan ké-S4n pad gétig xrafstar 1 was 
6zad ud xwarrah 1 aban ud aduran ud atax8an ud urwaran ud an-iz 
T zamig xwarrah az-if¥ hamé wax8id andar bulandih ud brazyag= 


ih u-m abér burzignig sahist u-m did 
“an 1 wastaryo$an ruwan pad an 1 bamig gah ud xwarrah- 


émand *wistarag <ud> waxSag paym6zan ka-San méndg i 4b 


- ud zamig ud urwar ud géspand pé& éstad ud afrin kard ud stayi3n 


ud spas ud azadih gowénd u-San gah <i> meb ud 
gyag <I> weh girénd u-m burzi§nig sahist 


-u-m did an 3 hu-tuxSdyan ruwan ké-5an 


pad gétig xwadayan ud salaran paristid ka-5an niSast 

hénd pad an i xUb-wistard gah ud wuzurg ud bamig ud brazy= 
agih u-m abér burzignig sahist u-m 

did an i Subanan ruwdn ké-San pad gétig cahar-pay 

ud gdspand warzid ud parward ud nigah dast az gurg ud duzd ud 
stambag mardom ud pad hangdm i mad 4b ud giyah ud xwari8n dad 
ud az 

sarmag ud garmag i saxt pahréxt ud guin pad gah i 

xweS abar hist ud dadtha pabréxt ud u-§ 


- was meh-stidih ud bar ud nékth ud xwarign ud jamag 6 


WN. (Haug-West) XIV. 9 - XV. 6 


Arda Wirdz Namag 


Text P. 20 


K20 fol. lir 


WPMYAWNRWNHe 


H6 P. 27 line & K26 fol. 19v line 6 


Y hwbwd” hlwysp pysyt?) Y hlwysp Skwptk W b?myk?) ® 

pw! GDH W wysp §°tyh W wysp 12min MNW °YS 

heS sglyh L> YDCYTWNyt HL slws= 

>hiwb?) W >twr yzde) ZK Y L YDH proc SH DWNt? MN 
TMH pr2cth CZLWNt HWHm gyw°?k® pr>c mt 

mt? HWHm >Pm HZYTWNt Iwt-I Y wewlg Y szdyn W! 
dwShwt?!% MNW KBD Iwb?n'™ plw2hl2) 1) ZK lwt YHWWnNt! 
HWHd W YT ZY8>n wtltn' L> twb?n W >YT!) PWN gl°n 
Inc hm?y wtlt W >YT Y hw2lyh> wtlt! HWHm!® 1 

MNW °yt!® Inck YKSYMWNyt!) YMRWNy) slw§?hlwb2)) W 
>twr yzdt222 >YK ZNH iwt ZK KBD 2?ls 2 YT2) 

mitwm?n MN ?HL Y wtltk?n™) MN >2YNH c3m BR? 
SBKWNd W gywn2) mwdk W gldstn’ CBYDWNd ZK ?ls 
>d>tyh? BR? lycnd2 W ©L ZNH Iwt MY? z>yt?? 

<LH3°?n MNWS°n BR? wtltn' L? twb?n%8) CLH8>n2) 

HWHd MNWS?n MN ?HL mwitk3) Sywn W mwdk W3! gidstn' 
KBD krt32) W ZK Y3) hw2It] ZK MNW8°2n km krt3 CL 
gytyk?n BR> YMRRWN ?YK LKWM °MT PWN BR>>) 
gytyk Sywn W3) mwdk W gldstn' >d?tyh? >L SBYDWNyt 

MH ZNH °nd ?n°kyh W shtyh SL Iwb?n Y wtltk?n 


1) <Y> 2) H: hlwsp psyt 3) K: w>myk 4) H,K: add W 5) EK: add ' 6) K: omit ' 7) H,K: 
iad W 8) K: add | 9} H,K: omit 10) "Y 10°) H: dwSgwd?] 11) H,K: lwb?n' ¥ 12} H,K: 
plw>hl?n 13) <BYN> 14) K26. fol. 20r. 15) H,K: add Y 16) H,K: wilt HWHd 17) H6 P. 
28. H,K: add >Pm pwrsyt >YK ZNH ki?m lwt W ZNH 2NSWT> MNW HWdHd 18) H.K: 


Text 115 


*Text P. 20 


I, hu-boy <1> harwisp-pésid I harwisp-skoftag ud bamig ud 
purr-xwarrah ud wisp-sadih ud wisp-ramign ké kas 

az-i8 sérth né danéd pas Srd3- 

ahlaw ud Adur-yazad an 7 man dast fraz grift ud az 


:-anoh fraztar Sud ham gyag-é fraz 


‘mad ham u-m did r6d-é i wuzurg I sezdén *i 


duS-gudar ké was ruwan ud frawahr <andar> 4n réd bid 
hénd ud ast i-Sin widardan né tuw4n ud ast i pad garan 


* ranj hamé widard ud ast i xwarihd widard hénd 


u-m pursid ki én kadam réd ud én mardém ké hénd 


: ké €dén ranjag ésténd gowéd Srdg-ahlaw ud 


Adur-yazad ki én rdd an was ars ast i 


’ mardoman az pas I widardagan az éa8m be 


hilénd ud Swan <ud> méyag ud griyistan kunénd an ars 
a-dadiha be rézénd ud 6 én réd abzayéd 

awé&an ké-San be widardan né tuwan awéSan 

hénd ké-84n az pas <i> widardag séwan ud moyag ud griyistan 
was kard ud an xwartar an ké-Sian kam kard ud 6 

gétigan be gow ki a’ma ka. pad 

gétig Séwan ud moyag ud griyistan a-dadiha ma kunéd 

cé én and anagih ud saxtih 6 ruwan 1 widardagan 


2yrwn 19) H,K: YKCYMWNd 20) H: YMRRWNyt 21) H,K: add ' 22) H,K: add ' 23) H,K: 
2YT Y 24) H: omit | 25) <W> 26) H:'lycynd 27) H,K: lwt >pz>yt 28) H,K: add * 29) 
H,K; omit * 30). 7HL <Y> H,K: wiltk 31) H: omit W 32) K26. fol. 20v. 33) H: omit Y 
34) H: ket W K: kren W 35) H,K: omit 36) H,K: omit W 


UN. (Haug-West) XV. 21 - XVI. 12 
The whole or a part of the line is taken from the fooznote. 
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116 Arda Wirdz Namag © 
Text P. 21 


K20 fel. Hy H6 P. 28 line 13 K26 fol. 20v line 6 


YD YHMTWNyt ?Pm TWByc L>WHL® cynwpt pwhl Y°TWNt 
HWHm >Pm HZYTWNt ZK? diwnd?n lwb?n 2MTS°n BYN 

ZK Ill §p Y nhwst >nd 2n>kyh W SLYtlyh 

CLH® Iwb2>n nmwt MNW§2n hklc PWN gytyk cnd) ZK shtyh 
L2 HZYTWNt YKSYMWN?t >Pm pwrsyt) MN slw§?hlwb? W 
Dtwr yzdt! >YK ZNH lwb?n?) MNW YMRWNyt® !9 slwS?hlwb!) 
W >twr yzdt!) >YK ZNH Iwb?n Y dlwnd>n TMH dwb-lst 

>YK ZK Y ©LH Y® dlwnd plwt mwit b>lyn' ') ZK 

gyw2k 2YK ZK! y2n BR? ©ZLWNt? '® MNW PWN pn?h 

10 CHDWNm W CL SLH ZX LYLH!™ ?nd >n?kyh W shtyh 

11 YHMTWNyt cnd2) BYN gytyk GBR>-[ MNW BYN gytyk zywst*) 
12 BYN shtyh W >n2kyh zywst >HL wet-l 2 

13. sit Y gn'dk SL pytylk®) Y°TWNyt SLH Iwb?n 

14. 2wgwn MDMHNst cygwn 2>MT MN ?p?ht!l nymk W# MN nymk 
15 ¥ SDY>>n2) BR>26 gn'idktwm w>t MN ZK ZY$ PWN 

16 gytyh?? L> HIZYTWNt >PS BYN ZK) w>t dyt? 

17. ZK Y NPSH dyn! W2) kwnin NYSH?) yyh3) lwtk Y pwtk 

18 Y p8htk Y prc snwk Y 2p?c kwn Y 2kn?lk 

19 dlym3) >YK dlym CL dlym ptwst YKCYMWN?t 

20  cygwn ZK) wck>dyntwm*® hipstl Y3) lymntwm 


WBIYAMARWN 


1) H,K: add LKWM 2) HK: add CL 3) H,K: add Y 4) HK: CL 5) H6 P. 29. 6) K: psyt 
7) H: slwk Y 2hlwb 8) H,K: add Y 9) H: YMRRWNyt 10) K26. fol. 21r. 11) H: omit ' 12) 
Hi: add ' 13) H,K: omit Y_14) K: wlya’ 15) <Y>_ 16) H,K: omit 17) H: CZLWNyt 18) H: 
add >P§ <PWN> LCYSH YKCYMWN21 W ZK g>s?nyk gwbin *YMRRWNyt >YK 
d>t>t 2whrmzd CL kt?m zmyk CZLWNm W_ K: add 2PS <PWN> Leys 
YKCYMWN?>t W ZK Y g2s2n gwbin YMRRWNyt 2YK d>t?1 2whrmzd CL kt?m zmyk 
©ZLWNm 19) H,K: LYLY> 20) H: add ZK 23) K: add Y 22) H,K: add ¥ 23) H,K: ptylk 
24) HK: omit W 25) K26. fol. 21v. 26) H,K: add Y>TWNt Y 27) HK: gytyk 28) HK: 
add Y 29) K: HZYTWNt 30) H,K: omit W 31) <Y> 32) H6 P. 30. 33)H,K: add Y 34) H: 
bck? dyntwm 35) H: omit Y 


Text 1i7 


*Text P. 21 


i aSma raséd u-m did-iz abaz 6 tinwad-puhl amad 

ham u-m did 4n f druwandan ruwan ka-3an andar 

an sé Sab J naxust and anagih ud wattarih 

6 ruwdn nimid kéSan hagriz pad gétig ¢and an saxtih 

“ né did éstad u-m pursid az Sr6§ i ahlaw ud 

‘Adur-yazad ka én ruwan I ké gOwéd Sr6§-ahlaw 

ud Adur-yazad ki én ruwan i druwandan andh dwarist 

ka an i Gy druwand fréd murd balén <i> 4n 

gydag ki gyan be Sud u-§ <pad> sar éstad ud an i gahanig gowiin 


girém ud 6 Gy 4n Sab and andgih ud saxtih 

raséd tand andar gétig mard-é ké andar gétig ziwist 
andar saxtih ud anagih ziwist pas wad-é 

sard i gandag 6 padirag ayéed 6y ruwan 

Owo6n sahist CiyOn ka az abaxtar némag az némag 
I déwan be 4mad i gandagtom wad az 4n 1-5 pad 
gétig né did u-3 andar an wad did 

an I xwéS dén ud kunign zan <i> jeh <i> ridag 1 pidag 
I pa’sixtag i fraz-Sniig i abaz-kiin f a-kandarag- 
drém ki drém 6 drém paywast éstad 

éiyon an 1 bazag-dyéntom xrafstar i reémantom 


WN. (Haug-West) XVI. 12 - XVI. 12 
‘The whole or a part of the line is taken from the footnote. 


gowéd ki dadar Ohrmazd 6 kadam zamig Sawém ud ké pad panah 


8 Arda Wiraz Namag , 
_ Text P. 22 
K20 fol. 12r H6 P. 30 line 2 K26 fol. 21v line 8 


W endktwm! >HL CLH Iwb°?n Y dlwnd YMRWNyt?) 2YK LK 

MN? HWHyy MNWm hkie MN® d°?m Y >2whrmzd W ?hylymn? 

MN LK® zystl?) 

W lymntl W gn'idkt! L> HZYTWNt SL SLH YMRWNyt® >YK 

L HWHm ZK Y LK kwnin Y ‘SLY°% Y LK ywb?n Y dw&mt 

dwsmynin ywdt dwigwbin Y dwShwwist dwskwngn"® Y dw3= 

dyn k?mk!!) W kwnin' Y LK 1°?d 2MT L zyst"!) 

W wtk W bck>dyn' W ditk W') pwtk W dw&gnid!# >pylwcg] 

W LWTH 

8  by3!5) cygwn LK MDMHNyt >MT LK >Y5 HZYTWNt 

9 MNW ycsn W dilwn W.st>din!& W CSGDH W plstysn Y yzd>n krt 

10 W MY> W °>th3 W gwspnd W >wlwl W 2p?ryk wyhdhy3n = 

1] 2n p?hlyht!? p°n?kyh krt LK!) Y >hylymn’) W SDY>°n W 
kwnsn20) | 

12) >p?lwn! wicyt W2) 9MT LK HZYTWNt MNW dhy&n W 
>hiwb'd> 129 

13. Y24 sc>kyh? SL SPYL2n W >Ie?nyk?n krt?) MNW MN >LYK 

14. MNW MN nadyk pr>c mt?) >spnc) ptglpt>lyh krt W 

15 MND<SM YHBWNt LK pynyh krt >Pt BB> BR? bst?7) 

16 2W 2MT L 2pln2pt YHWWNt HWHm >YK SLY? d>8t 

17) YKCYMWN?t HWHm >Pt pin>pt°?tl krt HWHm 

18 W >MT shmgn?? YHWWNt HWHm °Pt shmgn't® krt HW= 

19 Hm >MT glcSnyk YHWWNt HWHm Pt gicSnyktl 

20 krt HWHm 2MT# >p>htl gywk YTYBWNst HWHm >Pt 


Ne 


WAAR W 


1) H,K: add W 2) H,K: YMRRWNyt 3) H;K: MNW 4) K: omit 5) H,K: >hlymn 6) K: omit 
7) H: zysitl 8). H,K: YMRRWNyt 9) H,K: omit ' 10) K26. fol. 22r, 11) H: ywb?n 
dwémynsn Y dwigwbin Y dw&kwnin Y dwédyn’ k>mk K: ywb2n Y ( writes and deletes: 
dwimyn dwimynsn ) Y dwigwb3n dwskwnsn Y dw&dyn' k>mk 12) H,K: omit ' 13) K: omit 
W 14) <W> 15) H,K: add HWHm 16) K: omit‘ 17} <W> 18) H,K: add k>mk 19) HK: 
2htymn 20) H,K: add Y 21) H: omit W 22) H: omit W 23) K: >hlwbd>1 234) [Y] 24) H: 
swt 25), H6 P. 31. 26) <W> 27) H,K: >SLWNt 28) K26. fol. 22v. 29) H,K: s>hmgn’ 30) 
H,K: s°hmgn'd 31) H,K: add PWN 2K ¥: 


Text 119 


*Text P. 22 
1 ud gandagtom ud pas dy ruwdn T druwand gdwéd ki td 
-- 2- ké hé kém hagriz az dam 7 Ohrmazd ud Ahreman az to ziSt-tar 
3. ud rémantar ud gandagtar né did 6 Sy gowéd kil 
4 man ham 4n i t6 kuni8n i wad I t6 juwan T 
5 duS-menisn i duS-gowi§n i duS-kunigsn 1 dus- 
- 6 ‘dén kamag ud kunign I t6 ray ka man zist 
7 ud wadag ud bazag-ayén ud dardag ud piidag ud duS-gand <ud> 
*. a-péroézgar ud abag 
8. bes ham Giy6n td sahéd ka 16 kas did 
*Q ké-yazisn ud dr6n ud stayi’n ud namaz ud paristi8n 1 yazadan kard 
10 «ud 4b ud atax§ ud géspand ud urwar ud abarig weh-dahiSn= 
an pahréxt <ud> panagth kard t6 kamag t Ahreman ud déwan ud 
: kunign 1 
12 abar6n warzid ud ka t6 did ké dahi§n ahlaw-dad 
13... sazagiha 6 wehan ud arzanigan kard ké az dir 
14. ké az nazdik frdz mad aspanj <ud> padiriftarih kard ud 
15° tis dad t6 penih kard u-t dar be bast 
16 ud ka man a-franaft bid ham ki wad daét 
17 éstad ham u-t a-franaft-tar kard ham 
18°: ud ka sahmgen biid ham u-t sahmgentar kard ham 
19. ka garzisnig bid ham u-t garzignigtar 
20 kard ham ka pad an 7 abaxtar gydag niSast ham u-t 


AWN. (Haug-West) XVII. 12 - 24 


120 Arda Wiraz Namag 
Text P. 23 
K20 fol. 12v H6 P. 31_~—iline 8 K26 fol. 22v line 9 
1 >p>htit! nst HWHm PWN °y dwshmt W PWN °y 

2  dwéshwht W2) PWN >y dwshwlit? Y LK wicyt dglzm?n L tenid 
3. PWN MN®) ZK® gn'>k mynwk dglycSnyh W?) dwShmpwrskyh®) 

4 W >?HL pitwm g?m proc YBLWNt ZK Y diwnd® lwb?n" 

5 PWN dwémt!) 1) W dtyki’) PWN dwshwht W stykl PWN 


dwshwist!® 

6 ch?lwm g?m CL dwshw dwb?lst W >HL slws 

7 Dhiwb!!) W >twr yzdt' ZK YL YDH pr2c CHDWNt!) >MT >yend 

8 ¢ZLWNt HWHm PWN ZK >dwynk! sim>k W dmk W hwSkyh!® 

9 W gn'idkyh HZYTWN'™ MNWm hkic PWN gytyk PWN ZK 
>dwynk 

10 L> HZYTWNt W L? cSMHN) MNW2) pr>ctl CZLWNt HWHm 

11 2Pm dyt 7Ign'd Y2) dwShw zwpl cygwn ZK™ shmgn'twm 

12 c2h PWN tngtl bymknt! gyw?k plwt YBLWNt 

13. YKSYMWN?t PWN t?lykyh >ytwn t?lyk2) MNW PWN YDH prc 

14 §2yt CHDWNtn2) W PWN gn'dkyh >ytwn Y KR? MNW?) ZK w°t 

15 PWN gn'dk2) MDM ©ZLWNt) BR? thiyt W BR? Ilcyt 

16 2®W BR? NPLWNyt W >ytwn tng?) tngyh 12d KR? >¥5 

17 >st8n YHWWNi) L? S>yt W KR? os >ytwn mynyt?) 

18 tnth23” HWHM W359) MT III YWM W &p°?n YHWWNt YMRNyt*> 
2YK 

19 9000 SNT bwndk YHWWNt >Pm BR>%! SBKWNd KR? 

20 gyw2k >YK kymtl hipstl kwp b?1°?y BR? 


re 


4) "ng>st 2)K: omit W 3) H,K: dwShwwl8t 4) H: add 1 5) H,K: omit MN 6) H,K: add Y yn 
Hi omit W 8) K: dwwshmpwrsyh 9) H,K: dlwnd?n 10) H,K: omit ' 11) H,K: dw3hmt 12) 
K26. fol. 23r. 13) H: add g?m 14) <W> HK: dwshwwigt 15) K: omit ' 16) H,K: 


CHDWNyt 17) H6 P. 32. 18) K: >n2kyh 19) H,K: HZYTWNt 20) H,K: BYN 21) HK: add — 


W 22) *>MT 23) K: omit Y 24) H,K: add Y 25) H,K: add Y 26) H,K: omit ' 27) H,K: 
MNWS 28) H,K: wynyk 29) K: CZLWNyt 30) K26. fol. 23v. 31) <Y¥> 32) *YHWWNto! 
33) HK: add >YK 34) H,K: tn'yh? 35) H,K: omit W 36) H.K: YMRRWNyt 37) HK: add 
L> 


PESwWaern Wawne 


Text 121 


: #Text P. 23 


abaxtartar ‘niSast ham pad é du’-humat ud pad é 
dug-haxt ud pad é duS-huwarst 1 to warzid dér-zaman man dazénd 
pad an I gannag méndog dér-yazi8nih ud du§-ham-pursagih 
ud pas fradom gam fraz burd an 1 druwandén ruwan 
pad du’-humat ud dudigar pad dué-hixt ud sidigar pad du3-huwarst 
.<ud> 
.-€aharom gam 6 du’ox dwarist ud pas Srds- 
ahlaw ud Adur-yazad an I man dast fraz grift ka étand 
Sud ham pad 4n éwénag sarmag ud damag ud huskih 
ud gandagith did ké-m hagriz pad gétig pad an Ewenag 
né did ud né aSniid ud ka fraztar Sud ham 
u-m did aryand duSox zofr éiyon an i sahmgentom 
éah pad tangtar bimgentar gyag frod burd 
astad pad tarigih édon tarig ke pad dast fraz : 
Sayed griftan ud pad gandagih édén i har ké-S an wad 
pad wénig abar Sawéd be tuxséd ud be larzéd 
ud be oftéd ud édon tang <i> tangih ray har kas 
estifn *biidan né Sayéd ud har kas édon ménéd ki 
tantha ham ud ka sé réz ud Saban bid gowéd ka 
nob-hazar sal bawandag bid u-m, be né hiJeénd har 
gyag ki kemtar xrafstar kof balay be 


WN. (Haug-West) XVII. 24 - XVI. 12 


H 
H 
q 
a) 
—_ 


Arda Wiraz Namag 


Text P. 24 


K20 fol. 13r H6 P. 32 ~~ iline 16 K26 fol. 23v line 8 


1 YKSYMWNyt! CL lwb?n® Y dlwnd?n >ytwn SDKNd?) W 
ywdyn'd®) wSwpnd 

2  cygwn KLB> >sc>k5) W >Pm® hw?iyhy?? TMH BYN 

3) wtrlt W® slw§?hlwb® W >twr yzdt"'€0) gyw>k-I 

4 prec mt HWHm >Pm HZYTWNt lwb?n Y GBR2-1 MNW Iwb?n"!) 
5 cygwn m>I-I Y! pilsp| hwm?>n?k PWN n&dm BYN CZLWNt 

6 W PWN PWMH byiwn BR? Y°TWNt W >Pm}) m>l?n Y KBD 
7 hm?k hnd>m hm?k!# ywdyn'd >Pm pwrsyt!) MN slws 

8 Y >hiwb!) W >twr yzdt!” MNW ZNH tn' MH wn?s krt MNW 
9  Iwb?n 2wewn gl?n p>tpl?s YBLWNyt YMRWNyt!® slw= 

10) §2hilwb' W >twr yzdt! >YK ZNH lwb?n% CLH dlwnd GBR> 
11 MNWS PWN gytyk kwnmlc krt >P§ GBR? MDM NPSH 

12 tv SBKWNd2) KCN Iwb?n >ytwn gl?n2 p2tpl2s YBLWNyt 

13.) gyw°?k-I pr°c mt HWHm >Pm HZYTWNt Iwb?n Y 

14 NYSH-I MNW8 lymn plyt'yh®) mitwm?n t8t2 t&t 

15 CL hwitn’ hm?k?) YHBWNt HWHd °Pm pwrsyt >YK 

16 ZNH tn' MH wn?s krt MNW Iwb°n >wewn p?>tpl°s 

17 YBLWNyt YMLLWNyt2® slw§?hlwb2? W Otwr yzdt >YK 

18 ZNH) CLH diwnd NYSH MNWS PWN dit?n L> p?h= 

19 lyht W d>tyh? L> d>st2) SL MY>30 >thg 
20 SZLWNt >Pm HZYTWNt iwb>n?) GBR2-] MNW3?2) 


1) H,K: add W 2) H,K: add ' 3) H: ‘SDKWNd 4) <W> 5) *3stk'! K: Isye?k 6) H6 P. 33. 
[>Pm] 7) H: hw?lyh> 8) [W] <HWHm> 9) H,K: add hwiwst Y pytwckt 10) H: add ' 11) 
H,K: omit | 12) K26, fol. 24r. 13) [2Pm] 14) H,K: hm?y 15) K: add PWN 16) H,K: 
slw3>hiwb! 17) H,K: add ' 18) H: YMRRWNyt 19) H: add ' 20) H: add Y 21) H: SBKWNr 
22) K: add ' 23) K: omit ' H: lym W plytyh <Y¥> 24) K26. fol. 24v. 25) H,K: hm>y 26) 
H,K: YMRWNyt. 27) H,K; omit ' 28) H6 P. 34. H,K: add Iwb?n Y 29) <W> 30) H,K: 
add W 31) H,K: add Y 32) K20. folio is destroyed H,K: MNW8 km?>I 


is 


wn 
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Text 123 


«Text P. 24 


ésiéd ud 6 ruwan i druwandan édon darrénd ud joyénd <ud> 
wisdbénd 

éiyOn sag “astag ud xwariha andh andar 

widéard <ham> Srds-ahlaw 1 hu-rust I pér6ézgar ud Adur-yazad 


_ gyag-é 
‘fraz mad ham u-m did ruwan i mard-@ ké ruwan 


Giyon mar-é I frasp homanag pad nisém andar Sud 


“ ud:pad dahan bérén be dmad ud méaran T was 


hamag handam hamé joyénd u-m pursid az Srdé- 
ablaw ud Adur-yazad ka én tan &@ windh kard ké 
Tuwan OwOn garan padifrah baréd gowéd Srdé- 

ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwdan i 6y druwand mard 
ké-§ pad gétig kiin-marz kard u-§ mard abar xwéé- 

tan hist niin ruwan édén gardn pdadifrah baréd 

gyag-é fraz mad ham u-m did ruwan jf 


“zan-€ ké-§ rém ud palidih <i> mardoman taét tait 


6 xwardan hamé dad hénd u-m pursid ki 

én tan €@ winadh kard ké ruwdn Ow6n padifrah 

baréd gdwéd srd&-ahlaw ud Adur-yazad ki 

én ruwan i 6y druwand zan ké-8 pad dastan né pah= 


“réxt ud dadiha né dast <ud> 6 ab ud ataxs 


Sud u-m did ruwan 1 mard-€ ké-§ kamal 


XX. 2 


124 Arda Wiraz Namag Text 125 
Text P. 25 q Text P. 25 
K20 fol. 13v H6 P. 34 __iline 3 K26 fol. 24v lime 10 


post pahnay hamé girénd pad garan margih hamé ozanénd 
um pursid ki én tan ¢@ winah kard ké ruwan 

: 6won padifrah baréd géwéd Sros-ahlaw 

ud Adur-yazad ki én ruwan <i> oy druwand mard ké-5 
pad gétig mard-é ahlaw 6zad u-m did 

ruwan <I> mard-é€ ké-5 rém ud dastan I zanan pad zafar 
hamé yézénd ud frazand-é abayisnig 1 xwées hamé puxt <ud> 
hamé xward u-m pursid ki én tan Cé 

wingh kard ké ruwan Owoén padifrah baréd gowéd 
Srog-ahlaw ud Adur-yazad kii én ruwan I oy druwand 
mard ké-§ pad gétig da8tan-marz kard ud ast i har 

@w-bar winah panzdah ud ném tanapuhr u-m did ruwan 
j-mard-@ ké az gursagih ud tisnagih wang hamé kard kt 
_be’miram u-§ an i xwéS moy ud ré§ hamé 

“kand ud x6n hamé xward ud kaf pad dahan hamé abgand 
um pursid ki én tan c winah-kard ké ruwan 

“6w6n padifrah baréd gowéd Srd§-ahlaw ud 

Adur-yazad ki én ruwan i oy druwand mard ké-% 

» pad gétig Hordad ud Amurdad 4b ud urwar drayan jad ud 
a-dadiha xward ud waz né dat ud pad, 


pwst p?hn?d hm?k? CHDWNd PWN 2gi°n migyh hm?k?) 

YKTLWNd 

>Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW iIwb?n 

Swgwn p>tpl>s YBLWNyt YMLLWNyt® siws>hlwb4 * 

W >twr yzdt') >YK ZNH iwb?n® CLH” dlwnd GBR? MNWS 

PWN gytyX GBR>-I9 >hiwb' YKTLWNt ?Pm HZYTWNt 

Iwb?n? Y GBR2-1 MNWS lym W dit?n Y NYSH?n PWN 2zpl 

hm?k! lycynd W prand-I >p?dinyk Y NPSH bhm°?k) >PPWNt) 

hm?k CSTHNt >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH 

wn2s krt MNW Iwb°?n >wgwn p?tpl?s YBLWNyt YMRWNyt!) 

10. slwg>hlwb"® W >ewr yzdt!? °YK ZNH lwb?n!® CLH diwnd 

1! mit! MNWs PWN gytyk d8t2n mic krt W >YT ¥ KR> 

12 >ywb?l wn?s XV W PRG tn>pwhi >Pm dyt? lwb°n 

13. Y GBR>?-J2) MNW2) gwiskyh W tySnkyh w2ng) hm?k krt4) >YK 

14 BR? YMYTWNm °P§ ZK Y NPSH mwd W ly3 hm?y 

15 HPLWNt W hwn' hm>k2) hwlt2 W kp PWN PWMH hm?k?) 
LMYTWNt 

16 >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW Iwb?n 

17. 2wgwn p>tpl2s YBLWNyt YMLLWNyt®) slwS>hlwb2) W 

18 >twr yzdt3) >YK ZNH Iwb?n3) SLH diwnd GBR? MNW$?2) 

19 PWN gytyk hwrdt W 2mwrdt W MY>) >wiwl di?d°n ywt W 

20. ywt W39 2d>tyh? CSTHNt) wc L? d?st W PWN 


~ 


WeOINANAWN 


a 


1) H,K: hm?y 2) H,K: hm>y 3) H: YMRRWNyt'K: YMRWNyt 4) H,K: omit ' 5) K: omit * 
6) <Y> K: omit ' 7) K26. fol. 25r. 8) H,K: add ¥ 9) <Y> H: add ' 10) K: lymn 11) 
H,K: hm?y 12) H,K: hm?y 13) <W> 14) H,K: hm?y 15) H: YMRRWNyt 16) H,K: omit 
' 17) H: add ' 18) H,K: add Y 19) H,K: GBR> 20) H,K: HZYTWNt 21) H,K: GBR? 
GBR> 22) H,K: add MN 23) H6 P. 35. K26. fol. 25v. 24) H,K: hm?y krt 25) H,K: hm?y 
26) H: CSTHNe 27) H,K: hm>y 28) HK: YMRWNyt 29) H,K: omit ' 30) H,K: add * 31} 
H,K: add Y 32) K: MNW 33) H,K: add W 34) H,K: omit second ywt W 35) H,K: add W 


WN. -(Haug-West) XX1. 2 - XXHI. 7 
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Text P. 26 


K20 fol. 14r H6 P. 35 line 8 K26 fol. 25v line 11 


wn2sk>lyh yt L> krt heS hwrdt MY? >mwrdt 

>wlwl >ytwn tlyh YHWWNt KCN ytwn lIwb?n?) gi?n pet= 

pl?s YBLWNyt®) >Pm dyt® 9 Iwb?n® NYSH-I MNW PWN pst>n?) 

CL dwghw 2kwht YKCYMWN?t® >P§ hipstl?n hm?k ty 

Y CLH ywdyn'd >Pm pwrst? >YK ZNH tn’ MH? krt 

MNW iwb?n 2wgwn p>tpl?s YBLWNyt YMRRWNyt!) slwS= 

Dhlwb"2) W >twr yzdt") 2YK ZNH Iwb?n") ©LH diwnd zn! 

MNW= 

8 § PWN gytyk swd') NPSH"™ SBKWNt W tn' SCL GBR? 

9 Y 2YS82n d>t 2P§ lwspykyh krt >Pm HZYTWNt®) 

10 lwb?n Y GBR>?-I)) cnd W NYSH?y® cnd MNW8?n hipst! 

il LGLH W gitn' W mdy>n2) hm?k” ywi?) >ywk MN TWB hm?k2 
welt 

12. >Pm pwrsyt >YK ZNH*») tn'°n MH wns?) krt MNW iwb?n 

13. 2wgwn p>tpl>s YBLWNyt YMLLWNyt?” slwS?hlwb W 

14 >twr yzdt®) 2YK ZNH Iwb>n”) ©LH8?n diwnd>n MNWS°?n PWN 

15 gytyk 2ywmwk dwb>lnyk® krt?) wt dwb>ISnyk).W MN LGLH 

16 myc3nyk>?) §DY>yckyh krt >Pm HZYTWNt Iwb?n*) NYSH-I 

17 MNWS 2wzw?n PWN glitn! hm>k?5) kSyt W MN °ndiw?y 2pyht 

18 YKCYMWN2t >Pm pwrst89 >YK ZNH lwb?n ZK Y MNW 

19 YMLLWNyt??) slws?hlwb2® W 2twr yzdt! >YK ZNH lwb?n SLH 
yo 

20 dlwnd NYSH MNWS PWN gytyk Swd W srd>?l Y NPSH p* 


NAUEBUNE 


1) H,K: add W 2) H,K: KCN ZNH Iwb?n >ytwn gl?n 3) H,K: >p>yt! YBLWNt 4) H,K: 
HZYTWNt 5) K26. fol. 26r. 6) H,K: add Y 7) H,K: pyst?n 8) H,K: YKCYMWNyt 9) H,K: 
pwrsyt 10) H,K: add -wn?s 11) H,K: YMRWNyt 12) HK: omit ' 13) HiK: add ' 14) H,K: 
add Y 15) H,K: NYSH 16) H,K: add Y 17) H6 P. 36. 18) HK: dyt 19) HK: GBR? >y 20) 
HK: NYSH-I 21) K: mwy?n 22) H,K: hm>y 23) H,K: add W 24) H,K: hm?y 25) H,K: 
add ©LH¥2n 26) K26. fol. 26v. 27) H: YMRRWNyi K: YMRWNyt 28) H,K: add ' 29) 
H,K: add Y 30) *dwb?lSnyh K: add ‘ 31) <W> 32) "dwb?K8nyh 33) *mycSnyh H,K: add 
W >p?ryk 34) H\K: add Y 35) H,K: hm>y 36) H,K: pwrsyt 37) K: YMRWNyt H: 
YMRRWNyt 38) H,K: omit ' 39) H,K: Y SLH 40) H: MNW 41) K20 omit a line H,K; add 
ud myn'yt <W> nplyn ket W dwin?m d>t W d>r pshwyh kr 
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Text 127 


“Text P. 26 


winahgarth ya’t né kard az-i8 Hordad ab ud Amurdad 
urwar édén tarih bid nin én ruw4n éd6n garan padi= 
frah abayéd burd u-m did ruwdn I zan-€ ké pad pestan 
6 duSox aAguxt éstad u-5 xrafstaran hamag tan 
- T Oy Jéyénd u-m pursid ki én tan &é windh kard 
ké ruwan Ow6n padifrah baréd gowéd Sros- 
ahlaw ud Adur-yazad kG én ruwdn I dy druwand zan ké- 
§ pad gétig Soy T xwéS hist ud tan 6 mard 
j kasan dad u-8 rdspigih kard u-m did 
- ruwan I mard-é Sand ud zan-é Gand ké-8an xrafstar 
pay ud gardan ud mayan hamé jad ud ek az did hamé wizard 
u-m pursid ki én tanan & windh kard ké ruwan 
dw6n padifrah baréd gowéd Srds-ahlaw ud 
Adur-yazad ki én ruwan I awé3an druwandan ké-san pad 
gétig éw-mdg-dwarisnih kard <ud> wiSad-*dwariSnih ud az pay 
“mézisnih ud abarig déw-ézagih kard u-m did ruwan I zan-€ 
ké-3.uzwan pad gardan hamé keSid ud az andarway awéxt 
éstad u-m pursid kii én ruwan 4n 7 ké 
. gOwéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan T oy 
druwand zan ké pad gétig soy ud. salar 1 xwéS 
tar ménid <ud> nifrin kard ud du&-ndm dad ud dad-passox = 


WN. .(Haug-West) XXIIl. 7 - XXV1. 5 
The whole or a part of the line is taken from the footnote. 
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Text P. 27 
K20 fol. 14v H6 P. 36 ~~ line 16 K26 fol. 26v line 15 
1 yh krt? >Pm HZYTWNW iwb?n Y GBR?-I MNW PWN kpyc W 
dwlk >PLY> 
2 W h?kst) hm2y ptmdynd SL CSTHN¢t* hm?k3} YHBWNd 
3. 2Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW Iwb?n >wgwn 
4  p?tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt® siws?hlwb” W twr yzdt) 2>YK 
5 ZNH !wb?n ©LH dlwnd mit MNW§ PWN pytyk kpyc W dwik 
6 W sng!) L> I?st d>3t MY? SL HS gwmhyt W 2PLY>? 
7 ©L ywlt?k krt W PWN wh?k"!) gl?n CL mitwm?n MZBNWt W 
MN 
8 SPYL>n MNDCM dwetyt W YHNCLWNt 
9 >Prm HZYTWNt Iwb2n Y GBR>-I MNW8 
10 OndIlw2y d>8t 2P§ pne>h? ') SDY> PWN m?I Y $p>k!» 
It LOYN W °HL hm?y MHYTWNd >Pm pwrsyt >YK ZNH 
12. tn’ MB wn2s krt!® 17) MNW Iwb?n 2wgwn! p?tpl?s YBLWNyt 
13. YMLLWNyt!* siwS>hlwb! W 2twr yzdt? >YK ZNH lwb?n 
14. Y CLH diwnd GBR> MNW§ PWN gytyk dwip>tS>yh2) 
1S) krt W PWN mitwm?n?) 2n?mic W 2t?23) W z>hm W p?>tpl?s 
ZK24) 
16 2dwynyh>2 krt 2Pm HZYTWNt®) Iwb?n Y GBR?-I MNW §N>2) 
17. PWN zp! bylwn >pht28) W hipstl?n hm?k2) ywt >Pm pwrsyt 
18 2YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW Iwb?n >wgwn p>tpl>s 
19 YBLWNyt YMLLWNyt3" slw§?hlwb82) W >twr yzdt3) >YK ZNH 
Jwb>n34 
20 


LH dlwnd35) GBR>3) MNWS PWN gytyé spzg'yh3?) krt W238 


i) yh krt belong to the missing line in previous folio. 2) K26. fol. 27r. 3) H6 P. 37. 4) H: 
¢STHNin' 5) H,K: hm?y 6) H: YMRRWNyt K: YMRWNyt 7) H,K: omit ' 8) H: add ' 9) 
H,K: add ¥ 10) H,K: GBR? 11) H,K: add W hnd?ck 12) H: add Y K: omit ‘ 13) K: pe?h 
14) K26. fol. 27¥, 15) "Syp>k 16) H,K: omit ' 17) H,K: omit to YBLWNyt 18) H: 
YMRRWNyt K: YMRWNyt 19) H,K: omit ' 20) H,K: add ' 21) H,K: dwép>th$>dyyh 22) 
H,K: add ' 23) <YHWWNt'> 24) 25) ">n2dwynyh? H: omit ZK add Y >wgn K: omit ZK 
26) H: dyi 27) H,K: >wzw?n 28) H: add ' H6 P. 38. 29) H,K: hm>y 30) H,K: >wegn 31) 
H: YMRRWNyi K: YMRWNyt 32) H,K: omit ‘ 33) H,K: add ' 34) H: add Y 35) H,K: omit 
36) K26. fol. 281, 37) H: spzgyh 38) K: omit 


Text 129 


*Text P. 27 


-th kard u-m did ruwan f mard-é ké pad kabiz ud ddlag xak 


ud xakistar hamé paymayénd 6 xwardan hamé dahénd 

u-m pursid ki én tan % winadh kard ké ruwan 6won 
padifrah baréd gowéd srds-ahlaw ud Adur-yazad ka 

én ruwan I Oy druwand mard ké-5 pad gétig kabiz ud délag 
ud sang ud handazag né rast da&t 4b 6 may guméxt ud xak 


“<6 jorda kard ud pad wahag T garan 6 mardoman froxt ud az 


wehan tis duzdid ud appurd 
u-m did ruwan 1 mard-é ké-5 
andarway dat u-§ panjah déw pad mar i. "Sébag 


> pes ud pas hamé zanénd u-m pursid ku én 


tan € winadh kard ké ruwan Gwén padifrah baréd 

gowéd SrdS-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan 

I éy druwand mard ké-5 pad gétig du3-padixSayih 

kard ud pad mardOman an-amurz ud zadar <bid> ud zaxm ud 
padifrah *an- - 

éwénihad kard u-m did ruwan i mard@ ké uzwan 

pad zafar bérdn ahixt ud xrafstaran hamé jad u-m pursid 

ka én tan @ winah kard ké ruwan Ow6n pdadifrah 

baréd gowéd Sro8-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan 7 

oy druwand mard ké-5 pad gétig spazgih kard ud 


WN, (Haug-West) XXVI. 5 - XXIX. 5 
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Text P. 28 


K20 fol. 15r H6 P. 38 line 5 K26 fol. 28r _—iline 1 


1 mitwm2n >ywk LWTH TWB ptk?pt 2P§ Iwb?n’ PWN 

2 HL SL dwShw” hm?y dwb?Ist >Pm HZYTWNt lwb?n 

3. Y GBR>-I MNW hnd>m 2ywk MN TWB hm?y TBLWNd® 

we?lyn'd?) : 

4 Pm pwsst? >YK ZNH tn' MH wn?s krt3) MNW >wgwn 

5 p?tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt® siws?hlwb”) W />twr 

6 yzdt®) >YK ZNH Iwb°n Y ©LH dlwnd GBR? MNWS PWN gytyk 
7 kwSSn Y TWR2°2n W gwspnd?n® >p?ryk ch?lp>2n" >d>°tyh> 
8 KBD krt >Pm HZYTWNt Iwb?n Y mlt-I') MNW sl SD p>y!? 
9 Skynck MDM HNHTWN2t YKCYMWN>t W 1000 SDY>> hepl 
10 proc kwpt W PWN?) gl?n 2n>kyh W shtyh hm?y MHYTWNt 
jl 2Pm pwrsyt >YK ZNH iwb?n! tn! MH wn?s krt 

12. YMLLWNyt!)) slw3>hlwb!®) W >twr yzdt! >YK ZNH lwb?n Y 
13. CL! dlwnd GBR> MNWS PWN gytyk hw2stk Y KBD 

14 git kt W BNPSH L> CSTHNt W CL SPYL?n L> 

15 dt W bhi L> kri!® PWN hnb?l dst >Pm 

16 dyt!® lwb2?n Y 28gh2n GBR>-I) dw2nws KRYTWNt HWHd 

MNW 

17. hm?y®) tn? hipst] hm?y ywt W LGLH-I Y din”) Y ©LH 

18 L>? hm?k2) ywt >Pm pwrsyt 2>YK ZNH tn' MH. wns 

19 krt YMLLWNyt? slwS2h!wb25) W >twr yzdt! >YK ZNH Iwb?n”) 
20 dw?nws Y2? 28) >Sghon MNW2) PWN gytyk YHWWNt hkle >yc 


1) H: add § 2) <W> 3) H,K: omn | 4) H,K: pwrsyt 5) H,K: omit to YBLWNyt 6) Hi 
YMRRWNyt K: YMRWNyt 7) H,K: omit ' 8) H,K: add ' 9) <W> 10) H,K: ch>Ip>d>n 
11) H; GBR? K: GBR?-I Y 12) H,K: LGLH 13) K26. fol. 28v. 14) H,K: omit lwb>n 15} 
H: YMRRWNyt K: YMRWNyt 16) H6 P. 39. H: omit ' 17) H,K: SLH 18) HK: add W 
19) H,K: HZYTWNt 199 <¥> 20) H,K: hm?k 21) K: zn¥ 22) H: omit up to da in line | 
next folio. 23) K: hm2y 24) K: YMRWNyt 25) K: omit ' 26) K: add Y 27) K: omit Y K20: 
over the line: CLH3?n wn>s 28) K26. fol. 29r. 29) <©D> 


Text 3131 


«Text P. 28 


mardéman ék abag did pahikaft u-§ ruwan pad 


. pas 6 du8ox hamé dwarist u-m did ruwan 


j mard-€ ké handam ek az did hamé Skenénd <ud> wizarénd 
u-m pursid kd én tan 8 windh kard ké 6won 

padifrah baréd gowéd Sré8-ahlaw ud Adur- 

yazad ki én ruwan I oy druwand mard ké-5 pad gétig 

kugign 1 gawan ud géspandan <ud> abarig tabar-payan a-dadtha 
was kard u-m did ruwan i mard-é ké sar ta pay 

Skénjag abar nihad éstad ud hazar déw azabar 

fraz k6ft ud pad garan anagih ud saxtth hamé zad 

u-m pursid ki én tan ¢@ winah kard 

gowed Sré3-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan i 

oy druwand mard ké-5 pad gétig xwastag I was 

gird kard ud xwad né xward ud 6 wehan né 

dad ud bahr né kard ud pad hambar daSt u-m 

did ruw4n { a8gahan mard-é <i> dawanus xwand hénd ké 


-"hamag tan xrafstar hamé Jid ud pay-é 7 dain I oy 


né hamé jd u-m pursid ki_én tan ¢€ winah 
kard gowéd Srd8-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan T 
dawanus I aSgahan ké <ta> pad gétig bid hagriz &¢ 


WN. (Haug-West) XXIX. 5 - XXXII. 5 
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Text P. 29 
K20 fol. 15¥ H6 P. 39 line 7 K26 fol. 29 —_—itine 2 
1 k>?I Y nywk L> krt BR?» ZNH LGLH-I Y dfn dstk-I gy°?h 
- 2 CL LEYN2?) Y TWR>} wie?k LMYTWNt®? YKCYMWN?>t >Pm 
dyt’) 
3. lwb?n Y GBR?-I MNW 2wzw?n hm?k klm® ywt >Pm pwrsyt 
4 YK ZNH tn' MH wnr?s kr’ YMRWNyt”) slw3?hlwb® 
5 W >twr yzdt® 2YK ZNH Iwb?n Y! diwnd GBR? MNW8 
6 PWN gytyk zwl!) KDB> KBD gwpt'! W KBD zyd?n!) W wznd!® 
7 d>m2n hc’ YHWWNt >Pm HZYTWNt lwb>n Y NYSH-I MNWs!9 
8  hipstl?>n hm?k tm’ hm>y yw!) >Pm pwrst!) 2YK 
9  ZNH tn’ MH wn?s!® krt YMRWNyt!) slwS Shlwb W >twr 
10 yzdt' >YK ZNH Iwb?n Y ©LH dlwnd? NYSH MNWS PWN gytyk 
11 MN gys W mwid MDM thi?) we>lt W mwd W spwi 
12 W ly8k MDM >th3 LMYTWNd” W >th hedJ?) tn' BYN 
13. HNHTWNt W tn' Y NPSH*) PWN >thS d2st >Pm 
14 HZYTWN2 NYSH-I MNWS ns>y Y NPSH PWN KK? hm>y 
15 ly8&t W hm>y CSTHNt >Pm pwrsyt >YK ZNH Iwb?n 
16 Y MNW YMLLWNyt2? slwS?hlwb2®) W >twr yzdt >YK ZNH 
lwb?n Y 
17. SLH diwnd NYSH MNW8 PWN gytyk y>twkyh krt 
18 2Pm HZYTWNt* iwb?n Y mlt-b MNW BYN dwihw PWN 
2dwynk Y2) m>]-l Y 
19 cnd stwn2y BR> YKSYMWN?t >P§ LCYSH CL si 
20°) mitwm?n3) W >p?ryk tn! SL m?l hwm?n?k YHWWNt 


1) K: add PWN 2) H,K: omit ' 3) H,K: add -1 Y 4) H: LMYTWNyt 5) H,K: HZYTWNt 6) 
HK: kim hm>y 7) H: YMRRWNyt 8) H,K: omit ' 9) H,K: add ‘ 10) H,K: Y SLH 1} 
H,K: add W 12) H,K: omit ' 13) HK: add ' 14) H,K: add PWN 15) H,K: MNW 16) H,K: 
ywt 17) H,K: pwrsyt 18) K26. fol. 29v. 19) H.K: YMRRWNyt 20} H6 P. 40. 21) H: omit to 
LMYTWNd 22) H: LMYTWNt 23) <Y> 24) H: omit 25) H: hyw8 26) H,K: HZYTWNt 
lwb2n Y 27) H,K: YMRRWNyt 28) H,K: omit ‘ 29) H,K: add ' 30) K: dyt 31) HK: 
GBR>-1 32) H: omit Y K26. fol. 30r. 33) H: sl CL LCYSH Y mltwm?n K: LCYSH CL 
L¢YS$H Y mitwm?n 


kar 1 nék né kard be pad én pay-é I dakn dastag-é giyah 
- 6 pes 1 gaw i warzag abgand éstad u-m did 

ruwan i mard-€ ké uzwan kirm hamé jiid u-m pursid 

ki.én tan G@ windh kard gowéd Sr63-ahlaw 
oud. Adur-yazad ki @n ruwan i dy druwand mard ké-5 

pad gétig zir ud drow was guft ud was zyan ud wizend pad 
daman az-i§ bid u-m did ruwdn i zan-é ké 

xrafstaran hamag tan hamé jad u-m pursid ki 

én tan é winah kard gowéd Srds-ahlaw ud Adur- 

yazad ki én ruwan I dy druwand zan ké-3 pad gétig 
> az pés ud moy abar atax§ wizard ud méy ud spis 

ud: risk abar atax$ abgand ud atax$ azér <i> tan andar 
nihad ud tan I xwéS pad 4taxS dait u-m 

did ruwan 7 zan-é ké-3 nasé 1 xw@$ pad dandan hamé 

rit ud hamé xward u-m pursid ki én ruwan 

7 ké gowéd Sro$-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I 

oy druwand zan ké-§ pad gétig jadigith kard 

u-m did ruwan I mard-é ké andar duSox pad éwénag I mar-é i 
éand stiin-é be éstad u-$ sar 6 sar I 

mardéman ud abarig tan 6 mar hom4nag bid 
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. Text P. 30 

K20 fol. 16r H6 P. 40 line 12 K26 fol. 30r_ line 4 
1 >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s krt YMRWNyt! 
2 slwS>hiwb® W >twr yzdt! >YK ZNH lwb?n Y ©LH» GBR? MNWS 
3. PWN gytyk ?himwkyh krt P54 dwshw5) m>1 klpyh 

4  dwb?Ist >Pm HZYTWNt lwb?n Y mitwm-I cnd)? MNW8?n™ 
§  nkwns?!® BYN dwShw 2kwht YK©YMWN>t >P§?n hm?k tn' m>?1% 
6 gcdm W! 2p2ryk hipstl?n hm>k! ywt >Pm pwrsyt 

7  >YK ZNH Iwb?n Y kt?m mitwm?n HWHd' YMRWNyt!) 
8 slwS?hlwb!) = >twr yzdt' >YK ZNH Iwb?n Y CLHS°n mitw= 

9 m>n!5) MNWS?n PWN gytyk MY? W >thS L> p>hlyht 


10 W lymnyh SL MY? W >th’ YBLWNt!® nkyl&n' ths 

il YKTLWNt_>Pm HZYTWNt1 Iwb?n Y GBR?-f MNW”) BSLY>!® 

12. ns>y!? >NSWT>??n hm?k® LWTH hwn?) W lym W >p>ryk 
lymn = . 

13.) yh gn'dkyh22) CL CSTHNtn' hm>k?) YHBWNd 

14 >Pm pwrst™ >YK ZNH tnt MH wn?s krt?5) YMRWNyt?9 

15 slwS?hlwb2?) W >twr yzdt#) >YK ZNH Iwb?n Y. LH dlwnd 

16 mit? MNWS PWN gytyk bh W ns?-y SL MY? W >ths 

17° W tn! Y2) NPSH W ZK-c Y >NSWT>°n YBLWNt W hmw?1 
>ywkbl 

18 32W Iymn YHWWNt °P§ PWN pyyhk L> HLLWNst >Pm 

19 dyt3)) lwb°?n Y GBR°-I MNW pwst W BSLY? Y/ mitwm°?n™ hm>y 

20 <¢STHNt >Pm?) pwrsyt >YK ZNH tn’ MH wn>s34 


1) H,K: YMRRWNyt 2) H,K: omit ' 3) H,K: add dlwnd 4) H,K: add BYN 5) <PWN> 6) 
H,K: add W NYSH-I cnd 7) H,K: omit 8) H6 P. 41. 9) HK: add'W 10) H: omit W 11) 
.K: hm>y 12) H,K: HWHad 13) H,K: YMRRWNyt K26. fol. 30v. 14) H,K: add W 15) 
H: add HWHod K: add HWHd 16) H: YBLWNt' W PWN K: add W PWN 17) H: add 
PWN 18) H,K: add W 19) H,K: add Y 20) H,K: omit 21) K: omit ' 22) H,K: W gndkyh 
23) H,K: Rm?y 24) H,K: pwrsyt 25) H,K: omit ' 26) H: YMRRWNyt 27) H,K: omit ' 28) 
H,K: add ‘ 29) H,X: GBR? 30) H,K: hyhl 31) H: omit Y 32) K26. fol. 31r. 33) HK: 
HZYTWNt 34) H: add ' 35) H6 P. 42. 36) H,K: omit tn' MH wo?s 
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*Text P. 30 


u-m pursid ki én tan t@ windh kard gowéd 
$r6S-ahlaw ud Adur-yazad kG én ruwan I oy druwand mard ké-5 
pad gétig ahloméyih kard u-§ andar duSox <pad> méar-kirbih 
dwa&rist u-m did ruwan 7 mard6m-é Cand ud zan-é Cand ké-San 
niginsaér andar duox 4guxt éstad u-San hamag tan mar ud 
gazdum ud abarig xrafstaran hamé jad u-m pursid 
ki én ruwdn I kadim mardéman hénd gowéd 
Srdg-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan I awéS4n mard6= 
man hénd ké-Sdn pad gétig 4b ud 4tax3 né pahréxt 
ud rémanth 6 4b ud atax$ burd ud pad nigeri§n ataxs 
Szad u-m did ruwan Tf mard-é ké g68t ud 
. hasd I mardOman abag x6n ud rém ud abdrig réman= 
th ud gandagth 6 xwardan hamé dahénd 
u-m pursid ki én tan 6@ winadh kard gowéd 
Sros-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan i 6y druwand 
mard ké-§ pad gétig hixr ud nasa 6 4b ud Ataxs 
ud tan f xwé§ ud an-iz 1 mard6m4n burd ud hamwéar ék-bar 
: ud réman bid u-§ pad pixag né Sust u-m 
did ruwan I mard-€ ké pdst ud gost I marddman hamé 
xward u-m pursid ki én 
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Text P. 31 

K20 fol. lév H6 P. 42 line 1 K26 fol. 31r_ —idine 5 

1 ZK ¥ MNW Iwb?n!) YMLLWNyt” siwS?hlwb®) W >twr yzdt? >YK 

2 ZNH Iwb?n» CLH dlwnd GBR? MNWS PWN gytyk mwzd 

3. Y mwzdwbl?n® W b?hl Y b?hiwien L>WHL SHDWNt W KSN 
lwb?n 

4 gl°n p?tpl?s >p?yt YBLWNtn’ >Pm dyt? 

5  lwb2n Y GBR2-I MNWS kwp-I PWN pw8t hm>y ké&yt 

6 >PsS BYN wpl W slm>y® ZK kwp MDM pw%t d>3t 

7  >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s krt® 

8 YMLLWNyt! shwS?hiwb") W! >twr yzdt!3) >YK ZNH lwb?n Y 

9 ¢LH dlwnd GBR> MNWS PWN gyt! zwilS) 2n>st W MRY> 

10 Y 2pyswt MDM SNSWT?°n!) KBD gwpt >P§ KCN Iwb?n 

11. 2wgwn gl?n pzd'6) p>tpl>s hm?y YBLWNyt ?Pm 

12 ye lwb?n Y GBR>-l MNW gwh W ns>y!” W lymnyh 
¢STH= 

13. Nin! YHBWNd!) SDY>°n PWN sn'g W twhm!'9) hm>y tn?” kwpnd 

14 >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW Iwb?n 

15 >wewn gl?n p>tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt?) 2 slwS= 

16 9 Phlwb23) W 2twr yzdt) >YK ZNH lwb?n Y CLH dlwnd mitwm 

17. MNW CL gim?pk?) KBD ©ZLWNt HWHd >P5°n hyhi W 

18 ns?>y CL MY? W >th’ W zmyk YBLWNt W ?hlwb! BYN20 

19 CZLWNt2? dlwnd bylwn Y°>TWNt HWHd >?Pm HZYTWNt 

20 lwb?n Y mitwm-I28 2ycnd MNW gldyn'd W) blmn'd® K2L> 


hm?y 


en 


1) H: add ' 2) H,K: YMRRWNyt 3) H: siws?hlyb K: omit * 4) H: add ' 5) H,K: add Y¥ 6) 
“myzd Y *myzdwbi?n H,K: omit ' 7) H,K:-HZYTWNt 8) H,K: slm>k 9) H,K: omit ' 10) 
HK: YMRRWNyt, 11) H,K: omit ‘ 12) K26. fol. 31v. 13) H,K: add ' 14) HK: gytyk 15) 
H,K: add W i6) H: mitwm?n 164) <W> 17) H: omit W ns>y 18) <W> 19) *kwt?mk 
H,K: kwi?m 20) H,K: omit tn! 21) H: YMRWNyt K: YMRRWNyt 22) H6 P. 43. 23) H.K: 
omit ‘ 24) H,K: add ' 25) H,K: add Y 26) K26. fol. 321. 27) H,K: add W 28) H,K: omit -} 
29) K: omit W 30) *bl?>mn'd <W> 
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*Text P. 31 


an 1 ké ruwan gowéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ku 
én-ruwan I oy druwand mard ké-§ pad gétig *mizd 

I *mizdwardn ud bahr I bahrwaran abaz grift ud niin ruwan 
garaén padifrah abayéd burdan u-m did 

ruwan I mard-é ké-5 kof-€ pad pust hamé keéid 

u-S andar wafr ud sarmag an kof abar puSt dat 


-u-m pursid kii én tan  windh kard 
. gOwéd Sro8-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan i 


oy druwand mard ké-§ pad gétig zir ud an-ast ud saxwan 
J abé-stid abar mardéman was gufi u-S nin ruwan 


.OWOn garén pazd <ud> padifrah hamé baréd u-m 


did ruwan i mard-é ké gih ud nasa ud rémanih xwardan 

dahénd <ud> déwan pad sang ud *kudamag hamé k6bénd 
u-m pursid ki én tan € windh kard ké ruwan : 

owon garan padifrah baréd gowéd Sros- 

ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan i dy druwand mardém 
ké 6 garm-dbag I was Sud hénd u-San hixr ud 

nasa 6 ab ud atax§ ud zamig burd ud ahlaw andar 

$ud ud druwand bérén amad hénd u-m did 


ruwan i mard6m é-%and ké griyénd ud braménd <ud> wang hamé 
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Arda Wiraz Namag | 


P32 


H6 P. 43 line 6 K26 fol. 32r line 4 


©BYDWNd >Pm pwrsyt >YK ZNH kt?m mitwm?a” HWHd 
YMLLWNy??) slwS?hlwb") W 2twr yzdt®? >YK ZNH Iwb?n Y 
cLH Y 

diwnd ©LH§2n HWHd® >BYd BYN 2MYtl krt W °MT 

BR> 2>t HWHd >BYt| MDM L? ptglpt W KCN glcin 

MN >BYU hm?y SBYDWNd >Pm HZYTWNt Iwb?n Y GBR°-I 
MNW ?pln?dyk >ycnd BYN LGLH 2wpst W hm?y w?ng” krt® 
Spy 22n cygwn KLB° hwm2n?k BYN hm?k®” NPLWNd W hm?k® 
tno 

SDKWNd!) 2Pm pwrsyt >YK ZNH tn! MH wn?s 

krt'™ MNW lwb?n >wewn glen’? p>tpl?s YBLWNyt YMRWNyt'® 
slwg2hlwb") W >twr yzdt! >YK ZNH lwb?n-¥Y CLH dlwnd 
GBR> MNW§ PWN eytyk™ 38 >pin°dk'® NPSH L? MKBLWNt 
>Pm HZYTWNt Iwb?n Y NYSH-I MNW PWN pst>n2) Y NPSH 
kwp?) hm>y HPLWNd”) >P§ MDM sl sng-I Y ?s>p?) Ist 
hwm2n2k hm?y d>3t’) >Pm pwrst? >YK ZNH 

tn) MH wa2s krt MNW lwb?n%) Swgwn gi?n p°tpl?s 

YBLWNyt YMLLWNyt2” slw3?hiwb?#) W Dtwe yzdt SYK 

ZNH |wb2n Y CLH dlwnd NYSH MNWS PWN gytyk kwtk Y 
NPSH ns2y W tp?h?) krv) BR? LMYTWNt >Pm 

HZYTWNt lwb?n Y¥ GBR2-I MNWé kim hm?k hnd?m hm?k” 
ywt 2Pm pwrst') >YK ZNH tn' MH wn?s krt'4) 


5) H,K: omit CLH Y 


diwnd 6) H,K: add MNW5?n 7) HK: K2L> 8) H,K: add W 9)-H,K: hm>y 10) HK: omit 
tm’ 11) K26. fol. 32v. 12) H,K: omit * 13) HK: add ' 14) H,K: YMRRWNyt 15) HK: omit ' 


16) H,K: add ‘ 17) H,K: omit 
HK: 
omit * 


PWN gytyk 18) H6 P. 44. 19): *>pln>dyk H; add Y 20) 
pyst?n 21) H,K: kwp-l 22) H: HPYLWNt K: HPLWNt :23) HK: >sy2p 24) HK: 
25) H,K: pwrsyt 26) H,K: add ’ 27) H,K: YMRRWNyt 28) H,K: omit * 29) H,K: add 


+ 30) K26, fol. 33r. 31) H,K: add W 32) HK: hm2y 33) H,K: pwrsyt 34) H,K: omit ‘ 
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kunénd u-m pursid ki_én kadam mardom hénd 

gowéd Sros-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan 7 

awesan hénd ké-San pidar andar madar kard ud ka 

be zad hénd pidar abar né padirift ud niin garzisn 

az pidar hamé kunénd u-m did ruwan 1 mard-& 
- k@ aburnayag é-¢and andar pay dbast ud hamé wang kard ud 
déwan tiydn sag homanag andar hamé ofténd ud hamé tan 
darrénd u-m pursid ki én tan é@ winah 

kard ké ruwan ow6n garan padifrah baréd gowéd 
_ Srog-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I Oy druwand 
mard ké-§ pad gétig aburnayag 1 xwés né padirift 

um did ruwan j zan-€ ké pad pestan i xwes 

kof-e hamé kand u-S abar sar sang-€ I asyab rist 
“homanag hamé da8t u-m pursid ki én 

tan-&@ windh kard ké ruwan_6won garan padifrah 

baréd gowéd Srd3-ahlaw ud Adur-yazad ki 

én ruwan I éy druwand zan ké-5 pad gétig k6dak i 

xweS nasa ud tabah kard ud be abgand u-m 

did ruwan 7 mard-é ké-5 kirm hamag handam hamé 

jad u-m pursid ki én tan Cc winah kard 
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‘Text P. 33 


K20 fol. 17v H6 P. 44 line 11 K26 fol. 33r line 4 


YMRWNyt” slw§?hlwb® W >twr yzdt) >YK ZNH Iwb?n Y CLH 
diwnd GBR? MNWS PWN gytyk zwigwk?dyh kat W hw°stk 
MN SPYL?n >pwit? W ¢L SLYtl?n) YHBWNt® >Pm 


d2>lyt W mzg hm>k» CSTHNyt >Pm pwrsyt ?YK 

ZNH tn' MH wn?s krt?® YMLLWNyt!) slw§?hlwb W_>twr 

yzdt! >YK ZNH Iwb?n Y CLH dlwnd GBR? MNWS PWN) gyty& 

hw2stk L2 MN pl?lwn'yh!) BR? MN MNDCM Y¥ ?YS°n 

dwetyt >P§ BNPSH PWN dwgmn>n SBKWNt!4 BNPSH"9) 

10 >ywt?k PWN dwShw >p>yt YHWWNt!) >Pm HZYTWNt KBD 

11 mitwm MNW8>n sl!? ly§ wstwitk'!® W gwnk zit W hm°?k 

12 tn’ pwtk W hipstl hm?k! tn2) SGYTWNt ?Pm 

13. pwrsyt >YK ZNH?) MNW2) kt?>m HWHd YMLLWNyt®) slw3 = 

14. -hlwb29 W >twr yzdt?) >YK ZNH Iwb?n Y CLHS°n mitwm>?n) 

15 MNW82n PWN gytyk >himwk Y plypt?] YHWWNt HWHd 

16 W 2NSWT??n2) hm>y mincynyt W MN®) d°t ¥ SPYLyh BR> 

17 ¢L d>4?) SLYtlyh YHYTYWNt® 3) 32) KBD kys W wiwdin 

18 Y 2p2lwn?) BYN gyb?n Iwb?k3# krt 2Pm HZYTWNt Iwb?n?) 

19 GBR2-I MNW39 SDY>2°2n cygwn KLB> hwm?n?k hm?k*? 
SDKWNd 

20 ¢LH GBR? LHM? SL sk?n3 YHBWNyt W L> SSTHNd W wl 


WaAIDABRWNE 
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1) H: YMRRWNyt 2) H,K: omit + 3) H: add ' 4) H: add ' 5) K: SLt}?n 6) H,K: omit ' qQ 
H,K: GBR2-] 8) <Y> 9) H,K: hm>y 10) H6 P. 45. 11) H,K: YMRRWNyt 12) K26. fol. 
33v. 13) H,K: p]?lwnyh 14) H,K: add W 15) H,K: omit ' 16) H: YHWWwNyt 17)-H,K: add 
W 18) H,K: >wstitk 19) H,K: hlpst'l hm>y 20) H,K: omit 21) H: adds and deletes: tn’ MH 
wns kst! 22) K: add W 23) H: YMRWNyt K: YMRRWNyt 24) H,K: omit ' 25) H,K: add ' 
26) H,K: mitwm 27) H,K: mitwm?a 28) K: ZNH 29) H,K: add Y 30) K: YHYTWNit 31) 
H,K: add W 32) K26. fol. 34r. 33) H,K: add ' 34) H,K: add ‘ 35) H,K: omit ' add Y 36) 
HK: MNW% 37) H: omit K: hm>y 38) H,K: KLB?>n 


HZYTWNt Iwb?n Y mlt-? MNW mstwig?) 2NSWT?2n PWN YDH 
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etext P. 33 


gowéd Sr6§-ahlaw ud Adur-yazad kai én ruwan i oy 
druwand mard ké-8 pad gétig zir-gugayih kard ud xwastag 
az wehan appurd ud 6 wattardn dad um 

did ruwan I mard-é ké mastarg <i> mardéman pad dast 
- daréd ud mazg hamé xwaréd u-m pursid kil 

én tan &€ winah kard gowéd SroS-ahlaw ud Adur- 

yazad ki én ruwan I Oy druwand mard ké-5 pad gétig 
-xwastag né az fraronth be az tis 1 kasan 

duzdid u-§ xwad pad duSmeman bist ud xwad 

éw-tag pad dugox abayéd bid u-m did was 

-mardém ké-8an sar ud ré§ awestardag ud gonag zard ud hamag 
tan pudag ud xrafstar hamé tan raft u-m 

pursid ki én ké ud kadam hénd gowéd Sros- : 
ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I awé3an mardoman 
ké-8an pad gétig ahlomoy i fréftar bid hénd 

ud mardoman hamé murnjénid ud az dad i wehih be 

6 dad i wattarth awurd ud was ké§ ud wurrdyiin 

i abarén andar géhan rawag kard u-m did ruwan fi 
mard-é ké-§ déwan tiyon sag homanag hamé darrénd 

éy mard nan 6 sagan dahéd ud né xwarend ud war 
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Text P. 34 “Text P. 34 


K20 fol. 18r H6 P. 45 _~iline 17 K26 fol. 34r ine 6 


LGLH >’kwmbk Y! W 1°2n2? ZK3) GBR? hm>k®) :¢STHNd >Pm F . ‘pay akomb ud ran i an mard hamé xwarénd u-m 

pwrsyt >YK ZNH th! MH wn?s krt MNW Iwb?n: >wegwn gl?n  pursid kit én tan ¢@ winah kard ké ruwan dw6n garan 
p>tpl?s YBLWNyt YMRWNyt® slwS?hiwb® W >twr is padifrah baréd gowéd Sr63-ahlaw ud Adur- 

yzdt! >YK ZNH Iwb?n Y SLH diwnd miiwm MNWS fe yazad ki én ruwan i 6y druwand mardém ké-5 

PWN gytyk KLB>” $p2n2n W m°np?n°n hwlin L>WHL d>5t 4 pad gétig sag <i> Subanan ud manbanan xwarisn abaz dast 
>ywp zt W YKTLWNt 2?Pm HZYTWNt lwb?n Y GBR?-I :, -ayab zad ud 6zad u-m did ruw4n 3 mard-é 

end?) MNWS?n gwh W hyhl W ns?y W lymnyh Y mitwm?n hm>y% Ee véand ké-4n gah ud hixr ud nasa ud rémanth i mardoman hamé jid 
Ww SDY2°n sng HPLWNi W MN ?HL hm>?k!® indhtnd >P§?n f “ud déwan sang kand ud az pas hamé handaxtand u-San 

kwp-] PWN pw8t hm>y kSyt!) k3ytn' L? twb>nst!?) kof-é pad puSt hamé keSid ud keSidan né tuwAnist 

>Pm pwrsyt >YK ZNH tm’ MH wn?s krt MNW $1 u-m pursid kd én tan &@ winah kard ké 

Iwb?n Y!3) Swgwn gl?n p>tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt'4) slwss a ruwan Own garan padifrah baréd gowéd Sr63- 

>hiwb!5) W >twr yzdt!' >YK ZNH iwb?n Y CLH!®) dlwnd°?n rae . atlaw ud Adur-yazad ki én ruwan 7 awéSan. druwandan ké-5an 
MNW8?n = pad gétig zamig tarazénid ud drow tarazénid ud was mardom 
PWN gytyk zmyk tl>cynyt W KDB°> tl>cynyt W KBD mitwm -abé-bun ud abé-bar kard ud 6 niyaz ud driydtih mad hénd 
>pybwn W >pybl krt!? W SL nyd>c!) digwSyh mt HWHd ud xaraj I garan hamé abayéd dadan u-m did 

W hi?c!? gl?n hm>y >p?dyt YHBWNtn™ >Pm dyt?)- 22) : yuwan fT mard-é ké kof pad angust ud naxun hamé kand ud 
lwb?n Y GBR°2-I MNW kwp-l PWN ?ngwst W n>hwn®)) hm>y” 7 déwan az pas pad mar 7 "3ébag hamé zad_ <ud> 

HPLWNt W nihéb hamé kard u-m pursid ki én tan €& 

$DY>2n MN >HL PWN m2? 3p2k hm>y MHYTWNt2”) winah kard gowéd Sr6$-ahlaw ud Adur-yazad ki 

nyhyp hm>y krt >?Pm pwrst®) 2>YK ZNH tn' MH én ruwan Tf dy druwand mard ké-§ pad gétig siman ‘ud wimand 
wn>s krt YMLLWNyt”) slw5>hlwb® W  twr yzd) >YK 

ZNH Iwb?n Y CLH dlwnd GBR? MNW8 PWN gytyk s?m?n Y? 

wymn'd 


OOYAAR LYE 


1) H: >3kwmb! K: >Skwmb Y 2) H,K: add Y 3) H6 P. 46. 4) H,K: hm?y 5) H,K: WN, (Haug-West) XLVHil. 4 - L. 6 
YMRRWNyt 6) H,K: omit ' 7) <Y> 8) K26: fol. 34v. 9} H,K: add ywt 10) H,K: hm?y II) 

H,K: add W 12) H,K: twb?nstn! 13) H,K: omit Y 14) H: YMRWNyt K: YMRRWNyt 15) 

H,K: omit ' 16) H,K: SLH82n 17) H,K: omit ' 18) H,K: add W 19) H,K: add Y 20) K: 

YHBWNt 21) H: HZYTWNt 22) H6 P. 47. 23) H: n>hn 24) K26. fol. 35r. 25) H,K: add Y 

26) *Syp>k 27) <W> 28) H,K: pwrsyt 29) H,K: YMRRWNyt 30) H,K: omit ' 3!) H,K: 

add ' 32) *W 
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Text P. 35 


H6 P. 47 _— line 6 K26 fol. 35r line 7 


y >y82n' spwht W PWN ZK Y NPSH CBYDWNt >Pm dyt 
Iwb2n? Y GBR2-l MNW PWN §°?nk? 2synyn*® gwst) MN tn! 
hm?y 

kSyt 

CL hwhn' hm2y YHBWNt >Pm pwrst’ >YK ZNH tn' 

MH wn2s?) MNW Iwb?n >wgwn p?tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt® 
slw§2hIlwb® W. >twr yzdt! >YK ZNH Iwb?n Y CLH diwnd GBR? 
MNWE PWN gytyk!® zynh??) KDB! LWTH 2NSWT?°n krt 
>Pm HZYTWNt lwb?n Y GBR?-I MNW phye!3) Y!3) Sp2k!) Wi) 
tgl W sng ; 

W kwt2m®) hm2y spwitnd 2Pm pwrsyt >YK ZNH tn! 

MH wn2s krt YMLLWNyt™ slwS?hlwb"5) W >twr yzdu YK 
ZNH 

Iwbon' CL'? dlwnd GBR? MNW PWN gytyk mtr! dlwc!®) KBD 

krt W mtr dlht LWTH ?hlwb?n'? LWTH diwnd?n MH KR? 

Ii mtr! 2YT hm MDM ?hiwb?n W hm MDM dlwnd?n W 2HL 
slwg2hiwb2 W twr yzdt! YDH?) prec CHDWNt 

PWN2) W L2) ck?t Y d2ytyh2) hedl Y cynpt? pwhl BYN?) zmyk 
dwghw nmwt 2hlimn W SDY22n W dlwe2n W >p?ryk KBD Iwb°?n 
Ys) dlw= 

nd?n2” %) ZK gyw>k glesn W KL?) 2K Y2TWNt Y° ZYm 
PWN 

HN? d>st YK hpt kySwi zmyk cndynnd}) MNW?!) ZK 

w2ng W gicn .>8nwt DHLLWNU? HWHm >Pm SL slw5 = 
>hiwb3?) W 2029 yzdt! gwpt?) hw2d§n krt > YK34 LTMH °?L 
YBLWNyt? LOWHL wit® W 2HL stw§?hlwb3) W >twr yzdt®) 
cL L 


a 


1) H,K: HZYTWNt 2) H,K: add ' 3) H,K: add Y 4) K: syn’ 5) H,K: add Y 6) HK: 
pwrsyt 7} H,K: add krt 8) H,K: YMRRWNyt 9) H,K: omit ' 10) K26. fol. 35v. 11) K: add 
Y 12) H,K: KDB? 13) "PWNe [Y] *syp?k [W] 1g)...*kwt?mk 14) H,K: YMRRWNyt 15) 
H.K: omit ' 16) H,K: add ' H6 P. 48. 17) H,K: lwb?n Y SLH 18) H,K: add Y 19) H: 
Dalwb'2n H,K: add W 20} H,K: omit ' 21) H,K: YDH Y L 22) Read: *W L PWN... K: 
omit PWN 23) *d2ytyk 24) H,K: cynwpt 25) H: add wyd2p?n- YBLWNt W mdy?n Y ZK 
wyd>p2n hedl Y cynwpt pwhl BYN 26) HK: W 27) H,K: add MN 28) K26. fol. 36r. 29) 
<Y> 30) (Y] 3!) H: cdynnd 319) *2>MTm 32) K: DHLLNi 35) H,K: omit } 34) HK: ?twe 
35) H,K: omit 36) HK: >¥Km 37) H,K: add W 38) *wltyt 39) H,K: omit ' 40) H,K: add ' 


Text 145 


i kasén spoxt ud pad an 7 xwés kard u-m did 

_yuwan i mard-é ké pad Sanag 1 ahanén gdSt az tan hamé kedid 
6 xwardan hamé dad u-m pursid ki én tan 

% winah kard ké ruwan own padifrah baréd gowed 
-Sro8-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I 6y druwand mard 


. ké-3 pad gétig zénhar i drow abag mardo6man kard 


u-m: did ruwan i mard-€ ké *pad-iz *Sebag tigr ud sang 

ud *kudamag hamé spurdénd u-m pursid ki én tan 

%@ winah kard géwéd Sr6$-ahlaw ud Adur-yazad ka én 

ruwan i 6y druwand mard ké pad gétig mihr-droz 1 was 

kard ud mihr druxt aba@g ahlawan ud abag druwandan ¢é har 
“dd mihr ast ham abar ahlawan ud ham abar druwandan ud pas 
Srog-ahlaw ud Adur-yazad dast 1 man fraz grift 

ud man pad éagad i *daidig azér T tinwad-puhl andar 

wiyaban@ burd ud mayan f an wiyaban azér 1 tinwad-puhl andar 
zamig 

dugox nimid Ahreman ud déwan ud druzan ud abarig was ruwan I 
druwa= 

ndan az 4n gy4g garzi8n ud wang <i> an amad i-m .pad 

@d dagt ki haft kiswar zamig téandénd *ka-m an 

wang ud garzisn aSnid tarsid ham u-m 6 Srds- 

ahlaw ud Adur-yazad xwayi8n kard ki-m édar ma 

baréd ud abaz “wardéd ud pas SrdS-ahlaw ud Adur-yazad 6 man 


WN. (Haug-West) L. 6 - LILI. 8 
: The whole or a part of the line is taken from the footnote. 


146 Arda Wiraz Namag 

Text P. 36 

K20 fol. 19r H6 P. 48 ~~ line 15 K26 fol. 36r__—iline 8 

1 gwpt >YK >L DHLWN) MH LK I?d hkle MN LTMH bym 

2 L? YHWWNyt? LCYN! CZLWNt slw§?hlwb3) W Ptwr4) yzdt) MN® 
?HL 

3. >pybymyh? L It2y wyl2c pr>c CL ZK twmytwm” 

4 dwShw °ndlwntl CZLWNt HWHm >Pm dyt® ZK Y syc?wmnd 

5 ¥ bymgn' Y shmgn' Y KBD dit pwl 2n>kyh! ¥. gn'dk!9 t>}= 

6 twm dwShw W °HL hnd3yt HWHm >ytwn!3} MDMHNst 

7 ~~ cygwn c>h-I MNW he?I wc SL bwn L> YHMT-WNyt! 2MT 

8 hm>k CYB?!) BYN gyh?n 2YT hm°?yY'9) BYN gnidktwm!?) twmyk 

9 dw’hw MDM CL >th8 HNHTWNd hklc bwd L? YHBWNt!®) 

10 YHBWNyt Y!? TWByc2) MN gwS SD c&m W end bws Y >sp-I 

11 MDM mwd YHSNNyt >wgwn KBD mik Iwb?n Y diwnd?n BYN 
YKCYMWNd 

12) W >ywk SL CLH TWB.L? HZYTWNd W K°L? L> >§nwpnd 

13. KR> >Y§ PWN HN? YHSNNyt 2YK tn'yh? HWHm 

14. > P§2n twmyk?) y2 t?lykyh2) -Y22 bymg'nyh Y2, 24 z>hm W25) 
p?tp= 

15 I>s Y gwnk gwnk Y dwShw >YK? HN> YWM PWN dwShw 
YHWWNyt?? 

16 w>ng CBYDWNyt >YK >hnwyc?) L> bwndk ZK 9000 SNT20 

17 >MTm2n MN ZNH dwshw MDM L? SBKWNd >DYNm 
HZYTWNt 

18 Iwb?n Y diwnd°?n MNWS°n p>tpl°s Y gwnk.gwnk cygwn wpl 

19 snyhl W slm°k Y sht W glm?k3) Y 2th Y tye swce?k3? 

20 = dw8gn’dkyh W sng W h2ksti3)) tkig W w2l°n*) 2p°ryk 


1) H, 
W MN 


KK: DHLLWN 2) H.K: add W MN 3) H,K: omit ' 4) H6. P- a9. 5) H,K: add ' 6) H: 


7) HK: ¥ wwmyk 8) H,K: HZYTWNt 19) H,K: add ¥ 10) K26. fol. 36v. 11) <Y> 


12) H,K: hndyfyt 13) H,K: omit ' 14) H,K: add W 15) H: CYB>k <Y>_ 16) HK: hm>k 
17) HK: add Y 18) H,K: omit 19) H,K: W 20) H,K: TWZc 21) *twmyh 22) *W 23) H,K: 
add W gn’dkyh 24) K: omit Y 25) K: omit W 26) H: add MNW K26. fol. 37r. 27) H6 P. 
50. 28) *2hnwe 29) K: omit 30) H: YHWWNt 31) H,K: glmyk 32) H,K: add W 33) <W> 
34) H,K: add W 


Text 147 


*Text p. 36 
1 guft kit ma tars & t6 ray hagriz az édar bim 
2  né bawéd ud az péS Eud Srd8-ahlaw ud Adur-yazad ud az pas 
3  abé-bimiha man arday Wiraz fraz 6 4n i tomig 
“4 duSox andaréntar Sud ham u-m did 4n I séjo6mand 
-§ I bimgen i sahmgen I was dard i purr-anagih I gandag <i> taéar= 
6 tom duSox ud pas handésid ham édén sahist 
7 &iyon Gah-€ ké hazar waz 6 bun né raséd ud ka 
8 hamag ézm <i> andar géhan ast hamag andar gandagtom i tomig 
9 duvSox abar 6 atax$ nihénd hagriz boy né dahéd 
10 ud did-iz az gOS ta ¢asm ud éand bus I asp-é 
11 abar mdy daréd OwOn was marag ruw4n i druwandan andar ésténd 
12 ud &k 6 Oy did né wénénd ud wang né aSnawénd 
“13 har kas pad éd daréd ki taniha ham 
14 u-84n *tomth *ud tarigih ud gandagth ud bimgenth ud zaxm ud 
padif = 
15° rah I gOnag gonag If duSox ki ké @d réz pad duSox bawéd 
16 wang kunéd ki “ahaniiz né bawandag 4n noh-hazar sal 
17 ka-man az én dugox abar né hilénd ég-im did 
78  ruwdn I druwandan ké-S4n padifrah i génag goénag CiydGn wafr 
19 snéxr ud sarmag I saxt ud garmag i &tax§ i téz-sdzag 
20 ud du&-gandagih ud sang ud xakistar <ud> tagarg ud wardn ud 


abarig 


AWN. (Haug-West) Lill. 8 - LV. 1 


148 Arda Wiraz Namag 

Text P. 37 

K20 foi. 19v H6 P. 50 _~—iine 6 K26 fol. 37r line 9 

1 KBD >n2kyh PWN ZK bymgn' 1t>lyk gyw>k plwt mit?) 

2 z2hm W2) p?tpl?s hm?k? YBLWNd ?Pm pwrsyt >YK 

3. ZNH tn' MH wn?s krt MNW Jwb?n >wgwn gl?n p?tpl?s 

4  YBLWNyt YMLLWNy¢t>) slw3?hlwb W >t yzdt?) >YK ZNH lwb?n 

5 Y¥® ©LH dlwnd? mliiwm MNW$5?n PWN gytyk wn?s!'0 mlg?lc?n 

6 KBD krt W >th8!) wihl?m!2 psit?) W pwhl’# lwt Y 2wtrk!s} 

7 W zwl W 2n>st" gwpt W zwigwk?syh?’) Y KBD d>t18) 

8 >P§2n k2m >p2ts?yh! W Pewlyh W pynyh W wintyh 

9 W 2y8m W 2knyh 12d >2pywn?s? 2NSWT? ¥ Phiwb' 

10 YKTLWNt W KBD plypt>lyh? Ipt?? HWHd KCN lwb?n 

11 Dwegni2 gl?n z2hm W) p?tpl?s >p?yt YBLWNtn' 

12. >DYNm HZYTWNt !wb?n Y CLHS2n MNW8?n m?l°n gceyt?) 

13. hm?k25) ywt 2Pm pwrsyt >YK CLH&?n ZK. 

14. ¥ MNW Iwb?n?n2) YMLLWNyt2?) slwS?hiwb®8) W >twr yzdt29) 30) 
?YK 

18 ZNH Iwb2n?n3) Y ©LH82n dlwnd2n MNW82n PWN gytyk PWN 

16 yzd2n W dyn’ nkyl>y YHWWNt HWHd >Pm dyt Iwb?n?2) 
NYSH2?n . 

17. MNWé82n L°©YSH PSKWNt??) MN tn! ywdt?k YHWWNt W 2wb?n 

18 w2ng hm?k3? dst 2Pm pwrsyt 2YK ZNH SLH$§°?n 

19 ZK) MNW Iwb?n?n3) YMRWNyw”) slwS?hlwb3® W >twr yzde? 
DYK 

20 ZNH Iwb?n Y SLH§2n NYSH?n MNW8?n PWN gytyk Sywn W 


mwdk KBD 


1) H,K: wymgn’ 2) H,K; mwlt 3) H,K: omit W 4) H,kK: hm>y 5) H,K: YMRRWNyt 6) 
H,K: >twr 7) H,K: add ' 8) K: omit Y 9) K26. fol. 37v. 10) K: add Y 11) H: add Y 12) H: 
wehl2m2n K: w2hlmn 13) "ps2 14) HK: add ¥ 15) *n>wt?k H,K: add HPLWNt 16) 
H,K: omit ' 17) H: zlgwk?yhyh K: zwlgwk?yhyh 18) H: add °P 19) H,K: k>mk <Y> 
>p21hs?yh 20) H,K: 2py'wn>s H6 P. 5}. 21) K20 under the line and H,K: SGYTWNt 22) 


HK: 


wgwn 23) K: omit W 24) H,K: add W 25) H,K: hm2y 26) H: lwb?n'?n K: add! 


27) H,K: YMRRWNyt 28) H,K: omit ‘ 29) H,K: add * 30) K26. fol. 38r. 31) HK: Ib? 
32) H.K: add Y 33) H,K: add W 34) H,K: hm>y 35) H,K: add Y 36) H: Iwb?n'?n 37) 


H,K: YMRRWNyt 38) H,! 


: omit | 39) H,K: add ' 


Text 149 


was anagih pad an bimgen tarig gydag frod murd 

zaxm ud padifrah hamé barénd u-m pursid ki 

én tan G@ winadh kard ké ruwan 6w6n gardn padifrah 

baréd gowéd Sré6§-ahlaw ud Adur-yazad kao én ruwan 

T 6y druwand mard6m ké-San pad gétig.winah I marg-arzan 

was kard ud atax§ 1: Wahraman ‘*afsard ud puhl 7 réd 1 "nawdag 
kand 

ud zir ud an-ast guft ud zir-gugayth 1 was dad 

u-8an kamag <i> a-padix8aih ud 4zwarih ud penih ud waranih 
ud xé$m ud areSkanih ray abé-winah mardém i ahlaw 

6zad ud was fréftariha raft hénd nin ruwan 

6won garaén zaxm ud padifrah abayéd burdan 

ég-im did ruwan i awéSan ké-San maran gazid ud 

hamé jid u-m pursid ki awéan an _ 

7 ké ruwanan gowéd Srd§-ahlaw ud Adur-yazad ki 
én-ruwan I awéSan druwandan ké-3an pad gétig pad 
yazadan ud dén nakkira bid hénd u-m did ruwan I zanan 
ké-5an sar brid ud az tan judag bid ud zuwan 

wang hamé daSt u-m pursid ki én awé8an 

an i ké ruwanan géwéd Sr63-ahlaw ud Adur-yazad ka 


én ruwan f awéSan zanan ké-3an pad gétig Sewan ud mdéyag was 


. (Have-West) LV. 1 - LVL. 4 


Arda Wiraz Namag 


Text P. 38 


K20 fol. 20r H6 P. 51 line 14s K26 fol. 38r line 11 


krt W MDM sl W Iwd MHYTWNt °>DYNm HZYTWNt lwb°?n Y 
GBR2-= 

I MNW k5?n CL dwShw YDBLWNd W hm?y MHYTWNd >Pm 
pwrsyt >YK ZNH tn’ MH wn?s krt) YMLLWNyt? slw8) >hlwb W 
>twr yzdt! 2YK ZNH lwb?n Y Iwb?n Y® CLH diwnd mit) MNWs 
PWN aytyk MNW? sl W lwd Y® NPSH® YDH Y% Spyk W 
2p ryk 

iyeangh Y hnd2m Y NPSH PWN MY? Y 2?st°?tk) wewlg 

W hnyk!) SGYTWN?n KBD HLLWNt! hwrdt >mhrspnd! >clt 
>Pm dyt!# lwb?n Y NYSH-l MNW hm?k MNW hm?k”) gldst W 
pwst W BSLY? MN ZK Y pst?n'® Y NPSH hm?k!) HPLWNt 
W hm?y CSTHNt >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH 

wns krt MNW Iwb?n >wegwn gl°n p>tpl?s YBLWNyt 
YMRWNyt!®) 

slw$>hlwb") W >twr yzdt! >YK ZNH Iwb?n Y CLH dlwad NYSH 
MNW kwtk Y NPSH nyd2c gwlskyh 12d?” gid2n SBKWNt 

>Pm dyt Iwb?n Y GBR>-I MNW tn' BYN dyg-I Y% Iwdyn krt 
YKCYMWNyt 2P§ hm>y 2PPWNd LGLH-I Y din?) ©LH bylwn™) 
ZK : 

dyg YKCYMWN>t >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s?) 
YMLLWNyt2® slws>hlwb2) W28) >twr yzdt?) >YK ZNH lwb?n?) 
°LH 

dlwnd GBR> MNW2)) PWN gytyk}2 zywndk?n win' k?mkyh?) W 
>p?iwnyh? _ 

BR> >L NYSH Y Swdmn'd KBD CZLWNt >P8 hm>y* 

tn' bckkl YHWWNt®) PWN ZK LGLH Y din wk. W mwl*) m?] W 
gzdwm??) 


SSS SS SS Se ee 


f 
1) K26. fol. 38v. 2) H: YMRRWNyt 3) H6 P. 52. 4) H,K: omit lwb2p Y 5) H,K: GBR? 6) 
H,K: MNW 7) H,K: omit 8) H,K: omit 9) H,K: add W 9 *W ED) H,K: yst?tk Y 11) 
<Y> H,K: add W 12) H,K: add W 13) H: >m&wspnd 14) K: HZYTWNt 15) H,K: omit 
hm2?k MNW add hm>y 16) H,K: pyst?n #7) H,K: hm?y 18} H,K: YMRRWNyt 19) H,K: 
omit ' 20) <W> 21) K26. fol. 39r. 22) K: omit Y 23) <Y> 24) H,K: add ¥ 25) K: omit 
wn2s H,K: add krt 26) HK: YMRRWNyt 27) H: slw3?hlyb K: omit ' 28) H: omit 29) HK: 
add ' 30) H,K: add Y 31) H6 P. 53. 32) H,K: omit 33) *k>mkyh? 34) H,K: hm>k 35) 
H,K: add W 36) <W> 37) H: gzdm K: gzdm 


Text 151 


: *Text P. 38 


kard ud abar sar ud rdy zad ég-im did ruwan i mard- 

é ké keS4n 6 duSox nayénd ud hamé zanénd u-m 

pursid ki én tan t winah kard gowéd Srd’-ahlaw ud 
Adur-yazad ki én ruwan i dy druwand mard ké 

pad gétig sar ud roy I xwéS ud dast *ud Sabig ud abarig 
yémanth 1 handam I xwé§ pad 4b I éstadag ¥ wuzurg 

ud xa4nig <i> rawan was Sust ud Hordadd Amahraspand dzard 
u-m did ruwan IT zan-@ ké hamé griyist ud 


post ud gdSt az an I pestan I xweS hamé kand 


‘ud hamé xward u-m pursid kii én tan Cé 


winah kard ké ruwan Ow6n garan padifrah baréd gowéd 
Srds-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan i Oy druwand zan 
ké k6dak 1 xw@S niyaz <ud> gursagih ray griyan hist 
u-m did ruwdn i mard-é ké tan andar dég-é royén kard 
éstéd u-§ hamé pazénd pay-€ i da&n <¥> Oy bérdn fF 4n 


*.dég €stad u-m pursid ki én tan ¢& windh 


kard gowéd Sré$-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan i oy 
druwand mard ké pad zindagan waran-*kamagiha ud abdaroniha 

be 6 zan I S6ymand was Sud u-5 hamag 

tan bazakkar bid ud pad an pay i da8n wak ud mér <ud> mar ud 
gazdum 


‘AWN, (Haug-West) LVII. 4 - LX. 7 


152 Arda Wiraz Namag 
Text P. 39 
K20 fol. 20v H6 P. 53 line 4 K26 fol. 39r Hine 11 


1 W >p?ryk hipstlyh??) MHYTWNt W YKTLWNt W NKSWNt2) 

2  >Pm dyt® Iwb2n Y ©LH8?n* dlwnd>n MNWS?n BR? >wp?lt W 
lyt W TWByc : 

3. Swp?lt W lyt 2Pm® pwrst® >YK ZNH CLH$°n MNW lIwb?n?n?) 

4. HWHd YMLLWNyt® slws?hiwb® W >twr yzdt! 2YK ZNH 
lwb?n Y : 

5 CLH82n dlwnd2n MNW82n PWN gytyk PWN mynwk!) 
HYMNNst™ dyn‘ 

6 Y d>t?] 2whrmzd >nsp?s YHWWNt HWHd nywkyh : 

7 Y13) PWN wh8t W 2n2kyh’™ PWN dwihw W PWN YHWWNin"45) 


lyst >hyc!® 

8 W tn!) psyn") gwm?n YHWWNt HWHd °>Pm HZYTWNt!™ 
NYSH™ 

9 MNW PWN. §2nk2) >synyn' wi? pyston Y NPSH hm>y 
SDKWNt) 


10 >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s kit MNW™”) Jwb?n?) 2wgwn 

11 gl?n p>tpl?s YBLWNyt?0 YMLLWNyt?? slws?hiwb%) W >twr 
at'29) 

12 YK ZNH Iwb?n Y SLH diwnd NYSH MNWS PWN gytyk 

13. $wd3 srd>I tl mynyt W SLY? YHWWNt W d°St >P§ 

14. NPSH tm 71>st LWTH GBR?3” 2¥52n >p>lwn”) krt 

15 >Pm dyt?) lwb>n3® NYSH-B9) MNW8% PWN >wzw?n blycn-I W37 


glm . 
16 hm>y Ist W YDH Y NPSH hedi Y ZK wlycn3®) hm>k>) swht 
17 >Pm pwrsyt >YK ZNH tn’ MH wn?s krt¥) MNW Iwb?n 
18 >wewn gl2n p2tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt*)  slws?hlwb?) W 
twr 
19 yzdt#) >YK ZNH ‘Iwb?n Y CLH diwnd“) MNW8 PWN gytyk BYN 
20 %wd45) srd?14) NPSH d>t pshwyh krt W% KLB> zwb?n YHWWNt 


1) HK: hipstwlyh? KBD 2) H,K: omit | 3) HK: HZYTWNt 4) H,K: add ' 5) K26. fol. 
39v. 6) H,K: pwrsyt 7) H: lwb>n'?n 8) HK: YMRRWNyt 9) H,K: omit ' 10) H,K: add ' 
11) HK: add L> 12) H,K: add W 13) K: omit ¥ 14) H,K: add Y 15) H,K: add Y 16) K: 
ist>hyc 17) H,K: add Y' 18) <PWN> 19) HK: add lwb?n Y 20) H,K; add -I 21) HK: 
add Y 22) K:'add W 23) H: PSKWNt 24) H6 P. 54. 25) H,K: add ' 26) H: repeats >Pm 
pwrsyt... to wn2s ket 27) H,K: YMRRWNyt 28) H,K: omit ' 29) K26. fol. 40r. 30) HK: 
add W 31) HK: add Y 32) *>p>lwnyh 33) H.K: HZYTWNt 34) H,K: add Y 35) K: NYSH 
36) H,K: MNW 37) *Y 38) H,K: blyen 39) H,K: hmy 40) H,K: omir + 41) H: YMRRWNyt 
K: YMRWNyt 42) H,K: omit ' 43) H,K: add * 44) H,K: add NYSH 45) H,K: add W 46) 
<Y> 47) H: omit W K: krt W 


Text 153 


«Text P. 39 


ud abdrig xrafstariha was zad ud 6zad ud kui&t 

u-m did ruwan 1 awéS4n druwandan ké-San be 6bard ud rid ud did-iz 
Gbard ud rid u-m pursid ki_én awéSan ké ruwanan 

hénd gowéd Srd§-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwadn 7 

awé§an druwandan ké-54n pad gétig pad méndg né wurrdyist ud dén 
j dadar Ohrmazd an-espas bitd hénd nékih 

T pad wahist ud anagih § pad duSox ud pad biidan i rist-axez 

ud tan I pasén <pad> guman bid hénd u-m did ruw4n I zan-é 
ké pad Sanag i ahanén war ud pestan 3 xwéS hamé darrid 

u-m pursid ki én tan ¢é@ winah kard ké ruwan 6w6n 

garan padifrah baréd gowéd Sr6$-ahlaw ud Adur-yazad 

ka én ruwdn I 6y druwand zan ké-5 pad gétig 

Soy ud salar tar ménid ud wad bid ud daést u-S 

xwé§-tan a4rast abag mard i kasan *abarénih kard 

u-m did ruwan i zan-@ ké pad uzwan brézan-é@ *I garm 

hamé list ud dast i xw€5 azér i an brézan hamé s6xt 

u-m pursid ki €n tan ¢@ winah kard ké ruwan 

6w6n garan padifrah baréd gowéd Sr63-ahlaw ud Adur- 

yazad ki én ruwan 7 Oy druwand zan ké-§ pad gétig andar 

Soy ud salar <i> xwé§ dad-passoxih kard ud sag-zuwan bid 


. (Haug-West) LX. 7 - LXEll. 6 


154 Arda Wiraz Namag 
Text P. 40 


K20 fol. 21r H6 P. 54 line 13 K26 fol. 40r line 15 


>P§ >bwit” plm?nyh krt! >P§2 k°mk Y CLH SLYTWNt}) L> 
YHBWNT >P5 hw>st® MN Swd dwctyt W nh°nyh? hndwht® 
NPSH krt 2Pm dyt® lwb2n Y NYSH-] MNW gid°n W blm?n? 
hm>?y Y2TWNit® CZLWNt >PS MDM st tklg? Y' snyhl 

hm?y Y2TWNt W hedl Y LGLH Iwd Y glm Y!) wt?htk 

hm>y SGYTWNt W si W Iwd Y NPSH PWN k?It hm?! 
SDKWNyt!® 

>Pm pwrsyt >YK ZNH tn’ MH wn?s krt >MT Iwb?n'™ >wewn! 
gl?n p?tpl?s hm?k'® YBLWNyt YMRNyt!” slwS?hlwb!® W >twr!% 
>YK ZNH lwb°n Y ©LH dlwnd NYSH MNW MN GBR2) 
>yS2n20 2hwy = 

Sk>lyh222) Spwsta' YHWWNt®) >P§ kwtk tp?h krt Ws) 

MN dit W p>tpl?s PWN HN? YHSNNyt >YK K°L>?) ZK 

kwtk >Snpyt W LHTWNyt W LHTWNstn' >wgwn gl>wmndyh 
MDMBENst cygwn2 >MT27) MDM lwd?) glm SGYTWNyt W hm?y 
wn 29) 

ZK kwtk >8npyt W sl W lwd?2 NPSH PWN kit hm?k3) 

dlyt W kwtk B‘CYHWNyt? >P§ L> HZYTWNyt .cD plgkrt 

ZNH p?tpl?s3)} 2p?yt YBLWNtn39 2Pm HZYTWNt lwb?n-B) 
end MNW8?n wl PWN Icn W gn‘dkyh LMYTWNt YKSYMWN?t 
>P§ 

d>s3) tye BYN LGLH W 2p?ryk hnd?m hm>y CZLWNt W >BIW 
2M hm?y KLYTWNd?? >Pm pwrsyt >YK ZNH tn88 MH 

wn?s krt MNW Iwb?n°n MNS?n gl°n p>tpl?>s YBLWNyt 


1) K26. fol. 40v. 2) <PWN> 3) H,K: SLYTWNin' 4) H,K: hw2stk 5) H,K: add Y 6) K: 


HZYTWNt 7) *bI?m2n H,K: add ‘ 8) <W> 9) H6 P. 55. 10) "W 11) K: omit ¥ 12) H,K: - 


hm2?y 13) “SDKWNi H: PSDKWNyt 14) H,K: add * 15) H: >wgn 16) H,K: hm?y 17) H,K: 
YMRRWNyt 18) K: slw3 Y 2hlwb 19) H,K: add yzdt’ 20) H,K: add Y 21) K26. omit 9 
folioes. 22) H: 2hwy8k>lyh 23) H: bwt 24) H: omit W 25) H: add Y¥ 26) H: cygn 27) Hi 
MNW 28) 29) H: add Y 30) H: add Y 31) H: hm>y 32) H: BCYHWN'st 33) H: omits 
p2cpt?s writes >p>yt 34) H: YBLWN1 35) H: >y 36) H: add Y 37) H6. P. 56. 38) H: 
lwb2?n?n MNW ?P52n MH wn?s ket MNW Iwb?n 2wewn gl?n p?tpl?s YBLWNyt 


*Text P. 40 


u-§ a-burd-framanih kard u-§ <pad> kamag i éy gadan né 
dad u-5 xwastag az S6y duzdid ud nihantha handoxt 7 
“xwéS kard u-m did ruwan f zan-€ ké griyan ud braman 
hamé 4mad <ud> Sud u-5 abar sar tagarg *ud snéxr 

hamé amad ud azér I pay réy i garm 7 widaxtag 

hamé raft ud sar ud réy I xwé§ pad kard hamé darrid 

- usm pursid ki én tan & windh kard ka ruwan Ow6n 

: garan padifrah hamé baréd gowéd Srd8-ahlaw ud Adur-yazad 
‘- ki én ruwan I 6y druwand zan ké az mard I kasan a-xwé= 
Skartha Abustan bid u-5 kodak tabah kard ud 

az dard ud padifrah pad éd daréd ki wang I an 

kédak aSnawéd ud dawéd ud dawistan 6w6n gardmandih 
sahist GiyGn ké abar réy i garm rawéd ud hamé wang I 

. an kédak aSnawed ud sar ud réy I xwé§ pad kard hamé 
darréd ud kédak xwahéd u-5 né wénéd ta fraSgird 

én padifrah abayéd burdan u-m did ruwan-é 

éand ké-San war pad lajan ud gandagih abgand éstad u-S 
das 1 téz andar pay ud abarig handam hamé Sud ud pid ud 
“mad hamé xwanénd u-m pursid ki én ruwanan ké u-San ¢é 
. ‘winah kard ké ruwa4ndn 6w6n garan padifrah baréd 


. (Haug-West) LXill. 7 - LXV. 6 


155 


156 Arda Wiraz Namag Text 157 E 
Text P. 41 “Text P. 41 e 
K20 fol. 21v H6 P. 56 line 3 wi 


1 YMLLWNyt) slwS?hlwb® W >twr yzdt!' >YK ZNH Iwb°n ¥ gowéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan i awéSan 


CLHg2n Y2 druwandan ké-3an pad gétig pid ud mad bé8énid ud pad gétig 

2. dilwnd2n. MNWS?n PWN gytyk 2B! W °M bySynyt® W PWN az pid ud mad petitigih ud amurzign né xwast u-m did 
yyh? ruwan I mard-é ud zan-€ ké zuwan nihaxt éstad ud maran zafar : 

3. MN >Bt W >M pyttykyh® L? BCYHWN'st? >Pm HZYTWNt hamé jd u-m pursid ki én tandn té winah 7 : 
4 Jwb2n Y GBR2-I® NYSH-I MNW 2wb?n obht YKCYMWN?t W ‘kard ud awé$an miwandn ké hénd géwéd Sr6S-ahlaw ud Adur-yazad itd 

m>1>n% zpl ki én ruw4n 7 awéSan ké-3an pad gétig spazgih hamé kard ud 
5 hm>y ywt 2Pm pwrsyt >YK ZNH tn'?n?n MNW W MH wns!0) mardém pad agenén *pahikaft u-m did ruwan I mard-é aa 
6 ket W CLH§2n lwb>n?n MNW HWHd YMLLWNyt!) siw$>hlwb!?) ké pad pay-€ pad tarigih <I> duSox 4wéxt éstaéd u-§ H 

Dtwr yzdt' - pad dast das-@ I ahanén da&t ud war ud kaS T xwéS hamé met 
7 >YK°ZNH Iwb2n Y CLH8°n MNWS°n PWN aytyk spzgk!) krt brid u-¥ méx I ahanén pad gam andar zad éstad u-m pur= 

bm>y!® : sid ki én ruwan 4n-i ke u-§ c@ windh kard gowéd 


8 mitwm PWN >knyn ptkwpt!) 2Pm dyt!) lwb?n Y GBR?-I 
9 MNW PWN LGLH-I PWN t?lykyh’)  dwShw >pyht 
c WNOt!8) >Ps 

10 EWN YDH d2s-I Y >synyn!) d>st W wl W kx NPSH hm>y 

il PSKWN?2) myh-I >synyo PWN c&m BYN zt YKCYMWN>?t >?Pm 
wer = 

12 ae YK ZNH tn ZK) MNW 2P§ MH wn?s krt YMRWNyt?) 

13. slw82hiwb29 W >twr yzdt! >YK ZNH Iwb 2n?) CLH dlwnd GBR? 
MNW 

14 Str’ PWN mdy2acykyh 2wbs dst YKCYMWN?Pt W ZK scyt 

15 krtn' W plmwtn' W% L>? kt W L> plmwt W sng) kpyc W 
ptm?nk Y2 ks 

16 d>8t >P§ MN digwS2n W MN k?lw?nyk?n) gleSn L° ndwhiyt 

17 >Pm dyt3) Iwb2>n Y mit-l4) W NYSH-I MNW82n ZK GBR? 
¢LH3) whit W ZK . 

18 NYSH CL dwShw hm?k3? kiyn'd W NYSH YDH BYN_ bnd??) 


Srd8-ahlaw ud Adur-yazad kit én ruwdn I Oy druwand mard ké 
Sahr pad mayanjigih awiS dast éstad ud an i sazid H 
kardan ud framidan né kard ud né framid <ud> sang ud kabiz _ 
ud paymanag keh 
da&t u-¥ az driyo§an ud az karawanigan garziin né niydSid 
u-m did ruwan 7 mard-€ ud zan-€ ké-San an mard 6 wahiSt ud an 
zan 6 duSox hamé keSénd ud zan dast andar band ud kustig 
»_ an mard abgand éstad u-§ guft ki Ciy6n ka- 
man pad zindagan har nékih pad 4genén bid nin to 6 


WN. (Haug-West) LXV. 7 - LXVIIl. 5 


kwstyk es 
19 Y ZK GBR? LMYTWNt YKCYMWN?t >P§ gwpt >YK cygwo 

2MT= 
20 m2n PWN zywndk>n KR? nywkyh PWN °>knyn' YHWWNt KCN 

LK CL . 


ee 


5 
; 


> YMRRWNyt 2) H: omit ' 3) H: omit. Y 4) H: by3yt 5) H: gytyk 6) H: add w 
Saiicea ) 4 SeYaWN'st 8) H: add W 9) H: add ' 10) H: ZNH tw! MH wo?s 11) He 
YMRRWNyt 12) H: add W 13) *spzgyh H: spzgyk 14) H: hm2y krt W 15) "ptk>pt 16) He 
HZYTWNt 17) <Y> 18) H: add W 19) [¥] H: omit’ 20) H: add Y 21) H: add >PS 22) He 
add Y 23) H: lwb>n 24) H: add ¥ 25) iy: YMRRWNyt H6 P. 57. 26) H: slw§ Y >hlwb 20 
H: add Y 28) H: add Y 29) [W] 30) <W> 31) M 32) H: k>lwp?nyk>n 33) H: 
HIZYTWNt 34) Hi: GBR?-I 35) H: ©L 36) H: hm?y 37) H: add W 


158 Arda Wirdz Namag Text 
Text P. 42 i Text P. 42 
K20 fol. 22r H6 P. 57 line 11 


wahi8t ud man 6 duSox hamé nayénd ud an mard guft ka 
éd ray € man wehan ud arzanigan ud driydsan 


1 whist WL CL dwshw hm?y YDBLWNd W ZK GBR? gwpt >YK 

2. HN? [9d MH L SPYL?n W Picnyk?n W digw3?n MNDCM 

3 ptglpt >Pm YHBWNt) MNm? hwmt W hwht W hwwlit wieyt 

4 MNm?) yzd2n mynyt W SD¥>2n® nkwynyt’), Wo SPYLdyn7 
| 


m>zdysnn®) Dan 
5 2stwbo-n YHWWNt HWHm® LK SPYL2n W = digws?n W Astawan bid ham ud t6 wehan ud driyOSan ud arzanigan 
?le2nyk?n : ud karawanigan tar kard u-t yazadan *nikohid u-t *uzdészar 


6 W k?lwp2nyk?n th krt >Pt yzd?n!® nkyn'yt!) MNt??) >wedst?1!9 

7 pistyt W dw&hwmt W dwshwht W dwshwwilit wicyt W PWN 

8 dyn" 2hlmwk') W SDY2?n 2stwb>a YHWWNt HWH'yh W >HL 
ZK \ 

9 NYSH YMLLWNyt->?YK ©LH ZK GBR>?'8 2YK' PWN zywndk?n 
hm?k 

0 tn Y LK MDM L srd?l W p>th3>dyh'? YHWWNt W tn! W yon 

iW lwb?n’® Y L ZK' LK YHWWNt W hwkn W YHYTSn2> wW 
ptmwen?) L [>d : 

12. MN LK YHWWNt °DYNt z°hm W p?tpl?s MH '!?d pts 

13° L? kre HWHm >Pt SPYLyh W pl®lwn'yh?) cym 2>MT L> 

14 hmwht HWHm2) MNWm >HL SPYLyh W ploiwh'yh?9 ket 

15 HWH>?y2) W SD KCN ZNH z?hm W*) 2n°kyh L> 2p?dyt? 
YBLWNt?8) 

16 >HL ZK GBR? CL whit W ZK NYSH CL dwShw CZLWNt 

17 W ZK NYSH MN ZK piym2nyh BYN dwthw BR? t?lykyh 

18 W gnidkyh >HRN! ptyd?lk L> YHWWNt W ZK GBR? BYN whit 
mdy 2n2) 

19 Y >hiwb?n3” MN L? wit?nytn' W L> hmwe?nytn' Y ZK NYSH?” 
MNW BYN 

20 d?l8n 2>wbs mt YHWWNt CL pl?lwnyh PWN &lm nist 


_dén i Ahreman ud déw4n Astawan bid héh ud pas an 
zan 6 4n mard guft ki pad zindagan hamag 
tan f t6 abar man s&lar ud pddix$4 bid ud tan ud gyan 


man ray 

az t6 bid ég-it zaxm ud padifrah ¢é ray padis 
“né-kard ham u-t wehth ud frarénth tim ka né 
hamméoxt héh ké-m pas wehih ud frar6énth kard 

hé ud ta nan én zaxm ud andagih né abayéd burd ud 
pas 4n mard 6 wahi8t ud an zan 6 duSox Sud 

> ud 4n zan az an pasémanih andar duSox be tarigih 


{ ahlawan az né wardanidan ud né hamm6zanidan i 4n zan 
darisn awiS mad bad 6 frar6énth pad Sarm niSast 


WN. (Haug-West) LXVIIE. 5 - 24 


! 


!) Words are misplaced. Read: digw§?n ptglpt >Pm MNDSM YHBWNt 2) H: >Pm 3) H: 
2Pm 4) H: add ' 5) *nkwhyt 6) H: add PWN 7) H: add Y 8) H: m2zdysn?n 9) add W 10) 
H6 P. 58. 11) *nkwhyt H: nkwynyt 12) H: 2Pc 13) *2wedse>] 14) H: add Y 15) H: ?himo 
16) H: NYSH CL ZK GBR> gwpt 17) H: p>th8? 18) H: add ' 19) H: add Y¥ 20) 
*YHSNN&n 2!) H: ptmwe8n' Y 22) H: pl>lwnyh 23) H: HWH'yh 24) H: pl?lwnyh 25) H: 
HWHyy 26) H: omit 22hm W 27) H: add ' 28) H: add W 29) H: omit ‘ 30) H: add W 31) 
H6 P. 59. 


padirift u-m tis dad u-m humat ud hilxt ud huwarst warzid 


159 


u-m yazadan menid ud déwan *nikohid ud pad weh-dén i mazdésn™ 


paristid ud dug-humat ud du8-hixt ud duS-huwarSt warzid ud pad 


ud ruwan i man 4nT t6 bid ud xwari8n ud *darisn ud paymozisn 1 


ud gandagih any petyadrag né bid ud 4n mard andar wahigt mayan 


ke 


160 Arda Wiraz Namag 
Text P. 43 


K20 fol. 22v H6 P. 59 line 2 


- | >Pm dyt lwb2n Y NYSH2n MNW$§°n myh Y d>lyn®) BYN KR> 
i 
2 c&m zt YKCYMWN2t PWN LGLH-I nkwn >kwst >P§°?n KBD wk 
3. W ezdm W m?i mwl?) mks klm W >p2ryk hipstion PWN 
4 zpl W wynyk® gw§ W 8TH W gyw>?k Y SLYTWNt BYN SZLWNt® 
5 Y2TWNt >Pm pwrst? >YK ZNH tn) MH wn?s krt MNW 
6 lwb2n wen gi?n p>tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt® slwS>hlwbt® 
7 W Otwr yzdt) 2YK ZNH lwb?n Y SLH§°n diwnd?n NYSH?n 
MNW5?n 
8 PWN gytyk gwd d>8t!? LWTH 2HRN GBR? HLMWNt) 
9 SLYTWNt! YHBWNt HWHd W g?s!9) wstlg Y Swd tp>h 
10. kr}© gwd 2clt 2Pm HZYTWNt!? lwb?n Y NYSH°n MNW = 
11 $2n nkwns?l LMYTWNt YKSYMWN?nd W zwzk hwm?n?k!®) 
Dsyn)9) 
12 LWTH h>1 he& Ist? YKCSYMWN>t PWN tn! BYN YBLWNt 
13) L2WHL 2hht YKCYMWN2t PS >ngwst zh>k2)) Swsl 
14 Y 8DY22n W dlwc?n” gnidkyh® lymn'yh2) PWN zpl W wynyk 
15 BYN hm>y ©ZLWNt >Pm pwrsyt ?YK ZNH2 tn' MH wns 
16 krt MNW lwb?n?2n HWHd) MNW >wgwn?? gl?n8) = p>tpl?s 
YBLWNd : 
17 YMLLWNyt2) slwS>hlwb' W >twr yzdt30 2YK ZNH Iwb?n Y 
CcCLH= 
18 §2n dlwnd2n NYSH°n MNWS°2n PWN gytyyk3) mtr! dlwcyh>?) 
19 Y BYN wd krt W MN 8wd LOWHL YKCYMWN?t W hkle 
hwsnwt : 
20 L2? YHWWNt W SLYTWNt L? YHBWNt HWHd >Pm dyt*? 


rn 


: TWNt 2) H: omit ' 3) 4) 5) H: add W 6) <W> 7) Hi pwrsyt 8) H: Iwb?n?o 
Wey an ee 9) H: YMRR WN 10) H: omit ' £1) H: add ' 12) 13) H: add W 14) 
H: add * 15) < W > H: add Y 16) H: tp?h 42% W tn’ Y 17) H: omit 18) H: add Y 19) 
H: >synyn 20) *lwst 21) H6 P. 60. 22) <W> H: add ¥ 23) H; add W 24) H: lymnyh 25) 
H: CLHE2n H: omit to krt 26) H: omit 27) H: >wen 28) H: omit 29) YMRRWNyt 30) H: 
add ' 31) H: gytyk 32) [Y) 33) H: HZYTWNe 


Text 161 


u-m did ruwan i zanan ké-San méx I darén andar har do 

éa’m zad éstad pad pay-é nigin d4gust u-San was wak 

ud. gazdum ud mar ud mor ud magas ud kirm ud abarig xrafstaran 
pad 

zafar ud wénig ud go¥ ud kin ud gydag i gad andar Sud <ud> 
amad u-m pursid ki én ruwandn an i ké u-84n @ winah kard ke 
riwdan Owon garan padifrah baréd gowéd Sr68-ahlaw 

ud Adur-yazad ki én ruwan I awéSan druwandan zanan ké-San 
pad gétig Soy dat ud abag any mard xuft ud 

gad dad hénd ud gah <ud> wistarag i Soy tabah 

dast ud tan I 86y azard u-m did ruw4n I zanan ké- 

34n nigiinsar abgand éstand ud zizag homanag i ahanén 

abag xar az-i§ “rust éstad pad tan andar burd 

abaz ahixt éstad u-S angust zaha Susar 

7 déwan ud druzin <ud> gandagih ud rémanih pad zafar ud wénig 
andar hamé Sud u-m pursid ki awéSan é€ winah 

kard ké ruwdndin Owon garan padifrah barénd 

gowéd Sr03-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan i awé= 

$4n druwandan zanan ké-San pad gétig mihr-drozih 

andar Soy kard ud az Soy abaz éstad ud hagriz husnid 

né biid ud gad né dad hénd u-m did 


WN. (Haug-West) LXIX. 1 - LXXL I 


162 Arda Wiraz Namag Text 163 
Text P. 44 Text P. 44 
K20 fol. 23r H6 P. 60 line 8 


yuwan i mard-€ ké maran mézug gazid ud hamé jid ud pad har 
do éagm mar ud kirm hamé rid ud méx i ahanén abar zuwan 
rust éstad u-m pursid ki én tan éé winah 

kard ké ruwan 6w6n garan padifrah baréd gowed 

> Srés-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan i Oy druwand mard 

ké-§ kiin-marz was kard ud abarén waran-kamagih ray zan 

7 kasan gad ud pad éarb-zuwanih i xwé§ zanan 

i kasan fréft ud wiyabanénid ud az Sdy judag kard 

u-m did ruwan 7 zandn ké-San dastan 1 xwes hamé xward 

u-m pursid ki én tan Gé winah kard ké ruwan 

6won garan padifrah baréd gowéd Srés-ahlaw 

ud Adur-yazad ki én ruwan i aweSan zanan ké-8an dastan 

né pahréxt ud ab ud ataxS ud Spandarmad zamig ud Hordad 
ud Amurdad azard ud abar 4sman ud xwargéd ud mah nigerid 
ud stor ud gospand pad dagtan azard ud nar ahlaw 

réman dagt u-m did ruwan I zandn ké-San 

dah angust x6n ud rém hamé amad ud mézid ud xward ud pad har 
d6 éa8m kirm hamé amad u-m pursid ki én 

“mywandn ké u-San G windh kard ké 6won garan padi= 

frah baréd gowéd Sro’-ahlaw ud Adur-yazad kt 


1 Iwb2n Y GBR?-I MNW m?l°n mycwk geyt) hm?k® ywt}) PWN 
KR? 

2 11 c&m m?] W kim hm?k® lyt W myh-I) >synyn MDM zwb?n 

3. jwst YKCYMWN>t >Pm pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn?s 

4 krt MNW Iwb?n Y® 2wgwn gl?n p2tpl?s YBLWNyt YMRWNyt” 

5 slw§>hlwb W >twr yzdt' >YK ZNH Iwb?2n Y CLH dlwnd GBR? 

6 MN&) kwnmlc KBD krt W >p?lwn win k>mkyh 19d NYSH 

7. ¥ 2y82n SLYTWNt W® clp zwp?nyh Y NPSH NYSH°n 

8 Y 12¥82n' plypt W wyd?p?nynyt W MN Swd ywdt?k krt * 

9 >Pm dyt!) iwb2n NYSH2n MNW8?n dit?n Y NPSH hm>k!) 
hwit! 

10 >Pm pwrst!) >YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW Iwb?n Y' 

11 >wgwn gi?n p>tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt') slw§?hiwb"®) 

12 W >twr yzdt!) 2YK ZNH Iwb?n Y CLH dlwnd®. MNWS5°n dst°n 

13. L> p2hlyht W MY? W >ths W spndrmt zmyk?) W hwrdt 

14. W 2mwrdt >clt?) MDM >sm?n W bwlSyt W m?h nkylyt 

15 W stwi2)} gwspnd PWN dét?n Delt?) ZKL 2hiwb' : 

16 lymn2) d>8t >Pm HZYTWNt Iwb?n Y NYSH?n MNWS°n 

17 X ngwst hwn29 W lym hm?y YOTWNt W mycyt' W hwit W PWN 
KR? 

18 Il c&m kim hm>k2) Y°TWNt >Pm pwrst@) >YK ZNH 

19 lwb2n2n MNW MN&°?n”) MH wns kit MNW  >wewn lwb!?n 
gl>n p>t= . 

20 pl?s YBLWNyt YMLLWNyt?!) slwS?hiwb W -twr yzdt! >YK 


ee ne eg Se ee SS 


WN, (Haug-West) LXXI. 1 - LXXIIL 6 


1) H: add W 2) H: hm>y 3) H: add W 4) H: hm?y 5) H: add ¥ 6) H: omit Y 7) Ht 
YMRRWNyt 8) H: MNWS 9) <PWN> 10) H: >Y§?n' H6 P. 61. 11) Ht HZYTWNt 12) 
H: add Y 13) H: hm?y 14) H: CSTHN1 15) H: pwrsyt 16) H: omit Y 7) H: YMRRWNyt 
18) H: omit ' 19) H: add ' 20) H: SLH8°n NYSH2n 21) H: zmyk 22) H: add W 23) 
<W> 24) H: add W 25) H: add ' 26) H: omit ' 27) H: hm>y 28) H: pwrsyt 29) H: >pg?n 
30) H: omit 31) H: YMRRWNyt 


164 Arda Wiraz Namag 
© Jext P. 45 
120 fol. 23v H6 P. 61 line 16 


ZNH® Iwo2n2n MH wn?s krt wen glen p>tpl2s YBLWNyt 

YMLLWNyt siwS?hlwb W ?twr yzdt >YK ZNH Iwb?n Y CLHS°n 

diwndon NYSH2n MNWS§?n Ing nyh?t W mwd y? >Y5°n 

PWN pyl?din d>8t >PS?n cSm Y yzd°n' mitwm?n 

2SLWNt >Pm HZYTWNt Iwb2n Y CLH32n MNW8°n PWN? 

nkwns?!*) 

6 PWN LGLH-I ?kwst YKCYMWN?t HWHd MN82n®? k?lt PWN 
dyl 

4. MHYYTWNt® YKCYMWN?t °Pm_ pwrsyt >YK ZNH ZNH” 
lwb?n= 

3 on MNW HWHd YMLLWNyt® slws?hlwb W >twr yzdt) >YK 
ZNH 

9 Iwb2n Y CLH82n diwnd?n MNWé82n PWN gytyk stwl TWR? 

10 W KYN>!0 2d>tyh? YKTLWNt!) NKSWNt ?Pm HZYTWNt 

{i wb?n2n =MNW8°n hedi Y p?dy’ TWR?°n LMYTWNt 

YKCYMWN?t HWHd 

PWN slwb' MHYYTWNt”? W >&kwmb! SDKWNt W >sthw?n BR? 

3 kkst W n?12n YHWWNt HWHd >Pm pwrsyt >YK ZNH 

4omltwm'? MNW HWHd YMLLWNyt!) slwS2hlwb W >twr yzdt'© 

5 2YK ZNH Iwb?n Y CLH¥2n dlwnd2n MNWS?n PWN gytyk 

16 stwl W TWR?") wic?k PWMH >SLWNt >P8?n PWN glmyh 

yy MY? L> a2.) W gwiskyh'’ tyink PWN k>] d>8t 

1s Pm dy?) lwb?n Y NYSH2n MNWS2n PWN NPSH YDH W 
NPSH 

19 dnd>n pyst?n Y NPSH hm?y PSKWNt W KLB>?°n 28kwmb?)) 

2 hm?y BKWNt2? hm>y ©STHN?® KR? p>?” MDM Iwd Y 


rer 


1) Two lines repeated. H: omit to ZNH in the next line where the transcription starts. 2) H6 
p. 62. 3) [PWN] 4) H: kwns?4 5) H: 2P3?n 6) H: MHYTWNt 7) H: omit 8) H: YMRRW- 
wt) H: add ' 10) H: gwspnd 1!) H: add W 12) <Y> 13) Hi MHYTWNt 14) H: 
piwn?n 15) H: YMRRWNyt 16) H: add | 17) H: add Y¥. 18) H: YHBWNt 19) *gwisk H6 
7.63. H: add W 20) H: HZYTWNr 21) H: >3kwmb-] 22) "SDKWN1 H: add W 23) H: 
gi W 24) H: KR? 11 LGLH 


«Text P. 45 


én ruwan i awéSan 
druwandan zanan ké-3an rang nihad ud moy i kasan 
pad payrayisn dast u-san tam I yazadan mardoman 
bast u-m did ruwdn I awé34n ké-San niginsar 
pad pay-€ agust astad hénd u-84n kard pad dil 
zad éstad u-m pursid ki én ruwan= 
an ké hend gowéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ki én 
ruwdn i awéS4n druwandan ké-84n pad gétig stor gaw 
ud gospand a-dadiha dzad ud ku&t u-m did 
ruwanan ke-San azér i pay <I> gawan abgand estad hénd 
pad sri zad ud askomb darrid ud astuxwan be 
kast ud nalan bid hénd u-m pursid ki én 
mardoman ké hénd gowéd Srd8-ahlaw ud Adur-yazad 
ka én ruwan 7 aw@Sdn druwandan ké-San pad gétig 
stér ud gaw 1 warzag dahan bast u-San pad garmih 
ab né dad ud “gursag ud tinag pad kar dast 
u-m did ruwan J zanan ké-San pad xwéS dast ud xwéS 
dandan pestan i xwéS hamé brid ud sagan aikomb 
hamé “darrid ud hamé xward ud har do pay abar réy 1 
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Text P. 46 
K20 fol. 24r H6 P. 63 line 5 


gim YKCYMWN2?t >Pm pwrsyt >YK ZNH tn) MH was krt 

YMLLWNyt?) slw§>hiwb® W twr yzdt' °2YK.ZNH Iwb°?n Y 

SLH§?n 

dlwnd?n NYSH°?n MNW8°n PWN gytyk PWN d8t?n hwi8n s?ht 

W LCYN® GBR>) >hiwe) YBLWNt W hwitn' plmwt >P§>n 

y>twkyh : 

hm>y pwrsyt >P¥2n spndrmt zmyk® W GBR°? >hiwb' cle 

>DYNm HZYTWNt Iwb?n®? MNW$8?n pwst W YDH W LGLH lys% 

W kwn!’ BYN Iwd >ptht!) YKCYMWN2>t W sng” glon PWN 

wt 

8 ny wlyt >Pm pwrst}) >YK ZNH tn'?n°?n)® MH 

9 wns kt YMLLWNyt! siws?hiwb"® W >twr yzdt!) 2YK 

10 ZNH lwb?n Y CLH8>n?® diwnd>n!) MNW$§°n PWN gytyk stwl 

11 YHWWNt W k°1® sht plmwt W b>i 2d>tyh>? gl?n krt 

12 W hwiin2) sglyh2 PWN nz?lyh®) W% lyS CZLWNt W2) k?l 
L°>WHL : | 

13. L? dst W dim?n L> YBLWNt KCN >wegwn gl>n p>tpl>s 

14 >p?yt YBLWNin®) >DYNm dyt”) lwb?n Y NYSH-I MNW PWN 

15 PWN) pyst?n kwp”) -2synyn hm?k*) HPLWNt kwtk-I MN ZK 
swk Y kwp i ; 

16 BKYWNst3) w2ng hm?k?) Y2TWN?) kwtk SL /'°M3) W MYtl 
cL kwtk 

17 L>? YHMTWNyt*)) >Pm pwrst?? >YK ZNH tn! MH wn?s kit 

18 MNW Iwb?n >wegwn gl°n p-tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt3? slw's 

19 >hlwb%8) W >twr yzdt'! >YK®) Iwb?n Y ©LH dlwnd NYSH MNW = 

20 § PWN gytyk L>® swd4) NPSH BR> MN >HR® >YS >pwstn! 


RO Ne 


IAW 


1) H: omit tn' add ZK Y MNW lwb?n?n >P§2n 2) H: YMRRWNyt 3) H: omit ' 4) H: 
add Y 5) H: add Y 6) H: zmyk 7) H: add Y 8) H: lwb?n?n 9) H: add dst 10) *nkwn i) 
*Dpyht H: pytht 12) H: add Y 13) Hy pwrsyt 14) *mn>n' H: omit ZNH tn'2n?n add 
¢LH82n MNW HWHd >P§2n 15) H: YMRRWNyt 16) H: omit ' 17) H: add ' 18) H: add ' 
19) H6 P. 64. 20) H: add Y 21) H: omit ‘ 22) H: add L> YHBWNt <W> 23) H: add 
YBLWNt 24) <>MT> 25) H: MN 26) H: YBLWNt 27) H: HZYTWNt 28) H: omit 29) Hi 
add Y 30) H: hm>y 31) H: add W 32) H: hm?y 33) H: add W 34) H: 2M 35) H: 
YHMYTWNyt 36) H: pwrsyt 37) H: YMRRWNyt 38) H: slw§ Y >hlwb 39) H: add ZNH 
40) H: add MN 41) H: add Y 42) *2HRN 


Text 167 


garm éstad u-m pursid ki én an i ké ruwandn u-’a4n t@ winadh kard 
gowéd Srd8-ahlaw ud Adur-yazad kii én ruwdn 1 awé3an 
druwandan zanan ké-34n pad gétig pad daStan xwarisn saxt 

ud pé5 i mard i ahlaw burd ud xwardan framid u-34n jadugih 
hamé pursid u-3an Spandarmad zamig ud mard j ahlaw azard 
ég-im did ruwanan ké-San put ud dast ud pay réS dast 

ud *nigiin andar réy *awéxt éstad ud sang I garan pad puét 

hamé warid u-m pursid ki awé§an ké hénd u-San & 

windh kard gowéd Sr68-ahlaw ud Adur-yazad ki 

, & ruwan J awéSan druwandan ké-san pad gétig stor 

biid ud kar i saxt framiid ud bar a-dadiha garan kard ud . 
xwarisn sérih né dad <ud> pad nizarih burd ud <ka> ré§ Sud az 
kar abaz 

né dast ud darman né burd nin 6w6n garan padifrah 

abayéd burdan ég-im did ruwan i zan-é ké pad 

pestin kof 1 ahanén hamé kand ud k6dak-€ az an s6g i kof 
gtiyist ud wang hamé amad ud kodak 6 mad ud madar 6 kodak 
::mé raséd u-m pursid ki én tan @ windh kard 

ké ruwan Gwon garaén padifrah baréd gowéd Sros- 

ahlaw ud Adur-yazad ki én. ruw4n i Oy druwand zan ké- 

.3 pad gétig né az Sdy I xwéS be az “any kas Abustan 
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168 -Arda Wiraz Namag 
Text P. 47 
K20. fol. 24v H6 P. 64 ~~ line 15 


YHWWNt >P§ gwpt >YK >pwstn! L2) HWHm >PS§ kwtk 

tp2h krt >DYNm HZYTWNt Iwb?n Y GBR?-1 MNWS 

KR> H® cm HPLWNt W >wzw2n PSKWNt W?) PWN LGLH-IO 

BYN dwShw 

>pyht YKCYMWN?t >P§ PWN §2nk* II slwb® tn' hm?y Indyt? 

>P§ myh-I® 2synyn BYN sl MHYTWNt >Pm pwrsyt 

>YK ZNH tn® MH wn?s krt YMRWNyt slwsS?hlwb W 

>twr yzdt!) >YK ZNH lwb?n SLH Y™ dlwnd GBR? MNWS PWN 
k 

8 a otwblyh” diwycn?n YHWWNt >P§ p>lk YNSBWNt W d>tst?n'4) 

9 KDB? krt >DYNm HZYTWNt lwb?n!) >ycnd MNWS?n nkwn= 

Q s?1 BYN dwShw >pyht YKCYMWN?t W hwn') lym W mzg Y') 
2NSWT >? ?n"®) 

i] PWN PWMH BYN ©BYDWNd W PWN wynyks!? HYTYWNd) W 
hm?k?) w°ng 

12. ¢©BYDWNd >YK ptm2nk [st YHSNNm2) >Pm pwrst?3) 

13. 2YK ZNH tn MNW MN&2n%7) MH wn?s krt YMRWN= - 

14 yt?5) slwg>hlwb Ptwr yzdt?® >YK ZNH Iwb?n Y SLH$°n diwnd?n 

15 MNWS2n PWN gytyk sng W kpyc W >p?ryk?? ptm>nk Y¥7# ks’ ; 

16 k2stk d>8t W SL 2>NSWT22n MNDCM MZBNWt >DYNm 

17 dy? lwb>n Y NYSH-I MNW >wzw?n blyt W c&m kod?) m?] W 
gzdm 

18 W kim W >p?ryk hipsti>n3?) mzg34) sl hm>k?4 cSTHNt W y>wl 

19 y2wi tn’ Y NPSH PWN dnd2n SHDWNt) BSLY? hm°?k39 ywt 

20 >Pm pwrsyt >YK ZNH tn’ MH wn?s krt YMLLWNyt?” 


WHNUA 


eT 


1) H: add YHWWNt 2) H6 P. 65. 3) H: omit W 4) H: 2y 5) <Y> 6) H: add Y Iwdyn 7) 
H: add W 8) H: add Y 9) H: omit in’ add MNW GBR? >P3 ... 10) H: YMRRWNyi !1) 
H: add ' 12) H: Y SL 13) H: add Y 14) H: add Y 15) H: add Y 16) H: add W 17) B: 
omit Y 18) H: miwm?n 19) *wynyk 20) *YHYTYWNd 21) H: hm?y 22) He YHSNNym 
23) H: pwrsyt 24) H: >P?n 25) H: YMRRWNyt 26) H: slw§ Y 2hlwb W ?twr yzde' 27) 


_ H6 P. 66, 28) [Y] 29} <W> 30) H: HZYTWNt 31) H: add W. 32) H: blpst{?n 33) H: add 


Y 34) H: hm?y 35) H: add W 36) H: hm>y 37) H: YMRRWNylL 


Text 169 


bid u-§ guft ki abustan né bid ham u-3 kodak 

tabah kard ég-im did ruwan 1 mard-é ké-§ 

har do éa8m kand ud uzwan brid ud pad pay-é andar duSox 
awéxt éstad u-S pad Sanag <I> do sri i rdyén tan hamé randid 
u-S méx I 4hanén andar sar zad u-m pursid 

kai én ké mard u-3 G@ windh kard gowéd Sréé-ahlaw ud 
Adur-yazad ki én ruwan I Gy druwand mard ké-§ pad gétig 
dadwarth drézanan bid u-3 parag stad ud dadestan i 

drow kard ég-im did ruwan é@-tand ké-54n nigin= 

sar andar duSox awéxt éstad ud x6n ud rém ud mazg i mard6man 
pad dahan andar kunénd ud pad *wénig *awarénd ud hamé wang 
kunénd ki paymanag rast darém u-m pursid 

ka én tanan ké u-San ¢@ winah kard gow= 

@d Sr63-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I awéSan druwandan 
ké-S4n pad gétig sang ud kabiz ud abarig paymanag keh <ud> 
kastag da&t ud 6 mardomdan tis froxt ég-im 

did ruwan i zan-€ ké uzwan brid ud Ga8m kand ud mar ud .gazdum 
ud kirm ud abarig xrafstaran mazg i sar hamé xward ud jar 

jar tan T xwéS5 pad dandan grift ud gost hameé jid 

u-m pursid ki én tan é@ winah kard gowéd 
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Text P. 48 


K20 fol. 25r H6 P. 66 line 7 


slwf >hlwb) W twr yzdt >YK ZNH Iwb2>n Y2 dlwnd NYSH 
MNW= 

§ PWN gytyk®) zywndkyh lwspyk YHWWNt >P§ KBD y>twkyh 
krt KBD be'klyh he’ lpt 2?DYNm HZYTWNt 

lwb2n Y NYSH-I cnd MNW zwb°?n end? >Pm pwrst? >YK 

ZNH NYSH MH wn?s kit YMLLWNyt? slwS?blwb W >twr® 
SYK ZNH Iwb2n ©LH Y® dlwad NYSH MNW3 PWN gytyk 
zwb>n tye YHWWNt >P§ gwd W® srd21 Y NPSH KBD 

Delt!) PWN zwb?n 2DYNm HZYTWNt” lwb?n y NYSH-I MNW 
ns>y Y NPSH hm?y cS8THNt!) >Pm pwrsyt >YK 

ZNH™ MH wns krt YMLLWNyt) slwb W tw yzdt') YK 
ZNH lwb?n : 

Y CLH dlwnd NYSH MNWS PWN gytyk nyh?n MN 8wd BSLY? 
Y KBD CSTHNt >P3!) °HRN >Y5 YHBWNt™®™ >DYNm 

dyt!) lwb2n NYSH-I MNW pst?n hm?) dend W ?mkwmb” 
SDKWNt : 

YKCYMWN?t W lwtyky?n® CL sk>n2) YHBWN?t ?Pm pwrsyt 
>2YK ZNH NYSH MH wn?s krt YMLLWNyt?») slweo 

>hlwb W ?twr yzdt! >YK ZNH Jwb?n2) CLH diwnd NYSH MNWS 
PWN gytyk z2hl W MY> lw i§ Y28) >pswn krt d>8t 


CGOwmrInaunawn 


>pg C12) DNSWT22n YHBWNt >DYNm HZYTWNt lwb?n Y 
NYSH-I MNW_ pwst3}) 2synyn?) PWN tn’ LL? CBYDWNd W 
PWMH 3 

LOWHL YHYTYWNd® W L>WHL CL tnwi Y glm HNHTWNad 


a 


1) Hi slw§ Y >hlwb! 2) H: add CLH 3) H: omit 4) H: add W 5) *dond 6) H: pwrsyt DH 
WMRRWNyt 8) H: ada yedt! 9) H: Y SLH 10) H: ¥ 11) H: omit 112) H6 P. 67. 13) H: 
C&THNT 14) H: add NYSH 15) H: YMRRWNyt 16) H: slw8?hlwo W >ewr yzdt! 17) 
<CL> 18) K26. fol. 497. 19) HK: HZYTWNt 20) H,K: add Y 21) H: pyst?n omit hm a 
pst hm 22) H,K: 28kwmb! 23) K: Iwtyk?n 24) H.K: KLB2°n 25) H: YMRWNyt K: 
YMRRWNyt 26) H: add Y 27) H,K: add ¥ 28) [¥] HK: M8Y> Iwn' (jn both textgs writtea 
over MBY>) 29) < CSTHNt Y > HK: add CSTHN«n' 30) H,K: add Y 31) H,K: omit 

32) HK: YHYTYWNd . 


Text 171 


*Text P. 48 


Sré8-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I dy druwand zan ké- 

§ pad zindagih rdspig bid u-S was jadugih 

kard ud was bazakkarih az-i§ raft ég-im did 

ruwdn I zan-é éand ké zuwan ‘daziid u-m pursid ki 

én zan té winah kard gowéd Sré’-ahlaw ud Adur-yazad 

ki én ruw4n i Oy druwand zan ké-5 pad gétig 

zmuwan téz bid u-S 86y ud salar i xwéS was 

‘azard pad zuwan ég-im did ruwan i zan-€ ké 

nasa I xwé§ hamé xward u-m pursid koi 

én zan % winah kard géwéd Sro8-ahlaw ud Adur-yazad ki én mmwan 
i dy druwand zan ké-§ pad gétig nihan az S6y gost 

{ was xward u-S <6> any kas dad ég-im 

did ruwan I zan-@ ké pestén dazénd ud a’komb darrid 
éstad ud rédigan 6 sagan dad u-m ‘pursid 

kO én zan % winah kard gowéd SrdS-i 

ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwdn i Oy druwand zan ké-5 
pad gétig zahr ud rown afsdn-kard dast 

u-S 6 <xward i> mardéman dad ég-im did ruwan i 
zan-@ ké post 1 dhanén pad tan ul kunénd ud dahan 

abaz 4warénd ud abaz 6 tanir I garm nihénd 
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Text P. 49 


K20 fol. 25v H6 P. 67 line 16 «= -K26 fol. 49r line 12 


1 >Pm pwrsyt >YK ZNH NYSH MH wn?s) krt YMLLWNyt? 

2. slw§>hlwb W >twr?) yzdt®) 2>YK ZNH Iwb?n Y CLH diwnd®) NYSH 

3. MNW§ PWN zywndk2n CLH hwhym ple2nk GBR> NYSH 
YHWWNt ; 

4 >P§ mtr® §wd dlwht LWTH ©LH Y bcki W dwShym _ 

5 GBR> HLMWNt >DYNm HZYTWNt lwb?n Y”? NYSH-I® m>1-i 

yo : ; 

6 szdn' PWN tn! L>L> ©ZLWNt W PWN PWMH BR? Y°TWNt 
?Pm 

7 pwrst! >YK ZNH tn' MH wn?s kt >YK lwb?n!) >wewn 

8 gi?n p>tpl>s?) YBLWNyt YMRWNyt!) slwS?hlwb") W >twr 

9 yzdt! 2>YK!9 ZNH Iwb?n SLH Y®) diwnd NYSH MNWS PWN 

10 gytyk bek! krt W!) hw2stk W k?mky'® 1>d kwtk Y NPSH 

41 Syl L> d>t!) W KCN hm?y w2ng CBYDWNyt ?YK LTMH SD 

12 ZNH kwp HPLWNm W ZK kwtk NPSH” sy?) YHBWNm™ K°N 
cD 

13 pl8krt) ZK kwtk?? L> YHMTWNyt -DYNm HZYTWNt 

14 lwb2n Y GBR2-I MNW nkwns?] MN d>l-I >pyht YKCYMWN?t 

15 W hm?y micyt >P5>n Swsl BYN PWMH W gw8?5) wynyk 

16 SBKWNt >Pm pwrst >YK ZNH??) tn' MH wn?s krt 

17 MNW Iwb?n Y2) >wgn gl?n p>tpl?s3 YMRWNyt?) slw8>hlwb 
Ww 

18  >twr yzdt?2 >YK ZNH lwb?n Y CLH dlwnd GBR> MNWS PWN 
gytyk : 

19 >p?Iwn' mlic8nyh krt 2P§ NYSH3) >YS°n plypt®® 

20 wyd>p?n krt >DYNm dyt®) Iwb2n Y CLHS°n MNW BYN dwshw 


a 


1) K: repeats 2) H,K: YMRRWNyt 3) H6 P. 68. 4) H,K: add ' 5) K26. fol. 49v. 6) K: add 
Y 7) H: omit Y 8) H,K: add MNW 9) H: omit Y “szdyn' 10) H,K: pwrsyt 11) H,K: lwb?n' 
12) H: p>typl?s $3) H’ K: YMRRWNyt 14) H: omit + K: slwS Y ?hiwb 15) The following 
text appears only in H18 here supplied from Haug-West AWN: ZNH Iwb n Y LH diwnd 


Text 173 


“Text P. 49 


u-m pursid ki én zan @@ winah kard gowéd 

Srd8-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwadn I Oy druwand zan 
ké-§ pad zindagan Gy If hu-xém frazanag mard zan bid 

u-§ mihr I S6y druxt abag Sy i bazakkar ud dus-xém 

mard xuft ég-im did ruw4n f zan-€ ké méar-é 

sezdén pad tan ul Sud ud pad dahan be amad u-m 

pursid ki én tan ¢€ winah kard ka ruwdn 6wdn 

gardn padifrah baréd gowéd Srdg-ahlaw ud Adur- 

yazad ki én ruwan i Oy druwand zan ké xwédddah winahid 
ég-im did ruwan 7 zan-€ ké pad Sanag I 

ahanén tan ud rdy i xwéS hamé randid ud pad pestan 

kof 7 dhanén hamé kand u-m pursid ki én zan ¢é winah kard 
gowéd Sros-ahlaw ud Adur- 

yazad ki én ruwan f dy druwand zan ké-5 pad 

gétig bazag kard ud *xwastag-kamagih ray kodak I xwéS 

Sir né dad ud nin hamé wang kunéd ka édar ta 

én kof kanam ud an kodak sir daham nin ta 

fraggird <G> dn kodak né raséd ég-im did 

ruwan T mard-é ké nigtinsar az dar-€ awéxt éstad 

ud hamé marzid u-8an Susar andar dahan ud g6§ ud wénig 
hit u-m pursid ki én tan @ winah kard 

ké ruwan Gw6n garan padifrah baréd gowéd Srd3-ahlaw ud 
Adur-yazad ki én ruwan I dy druwand mard ké-5 pad gétig 


9.. abardn-marzignih kard u-S zan I kasan fréft ud 


wiyaban kard ég-im did ruwdn 7 awéSan ké andar duSox 
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Text P. 50 


K20 fol. 26r H6 P. 69 line 6 K26 fol. 50r line 13 


ne2lyh 12d kwst CL kwst ptkwpt" W tySnkyh W gwiskyh 


1 

2 Ws) sim?k W glm?k 12d w2ng? hm?k d>st W hipstl?n?) MN 

3 pws Y LGLH W® >p?ryk hnd>m hm?k*) PSKWNt >Pm_ pwrsyt 
?YK 

4  ZNH tn'® MH wn?s?) YMLLWNyt® slwS >hlwbi W ?twr yzdt% 
DYK ‘ 

5  ZNH Iwb?n Y CLH dlwnd GBR?! MNW65>°n PWN gytyk hwisn W 
wstlg 


6 MN NPSH tn" plyd?ht'® YHWWNt >P§2n CL SPYL?n W 

PlePnyk>n L? 

7 d>t!)} W MND¢Myc [>tyh L? kre W BYN in! Y NPSH W mitwm 

8 ZYs) BYN srd>lyh mt YKSYMWN?t YHWWNt ewlsk W tySnk 

wih 

9 >pyy2mk d>8t >PS2n slm?k W glm?k W swd W ty$n YBLWNt 

0 KCN CLH'® hw2stk SL SHRN 2¥§2 KTLWNt KCN Iwb?n Y*) 

gl?n p?tp= 

{1 2s YBLWNyt MN kwnsn Y NPSH >DYNm HZYTWNt lwb?n!” 
CLH82n : 

12. MNW82n m>I?n gcyt W 2wzw?n' hm?y CSTHNyt® 2Pm pwrsyt- 

13. 2YK ZN2) CLHS2n MH wn?s krt MNW Iwb?n?) >wewn gion 


p>tpl?s . 

14 YBLWNyt YMLLWNyt®) slw§?hlwb! W  ?twr yzdt) >YK ZNH 
Iwb?n Y 

15 CLH82n diwnd?n2) diwen?n W >n?st gwbsn?n MNW PWN gytyk 
zw 

16 KDB> W >n?st KBD gwpt MNm dy?” Iwb?n Y SLHS°n%#) 
GBR?-I MNW i 


17 prend Y NPSH YKTLWNt W mzg hm?k? CSTHNt ?Pm 

18 pwrsyt >YK ZNH tn' MH wn>s krt MNW Iwb?n*) >wgwn gl?n 
19 p>tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt}") slw5?hlwb3) W! ?twr yzdt! >YK 
20 ZNH Iwb?n Y SLH d?twbl Y) weylkl MNW PWN mdy?n Y weyl 


1) *pikpt la) K: omit W 2) K: fol. 50v, H,K: hm?y 3) H,K: hipstwl?n 4) K: omit W a 
H,K: hm?y 6) H,K: SLH§2n twb?n?n 7) H,K: add krt MNW lwb?nt (K: lwb?n) Bal th 
gl°n p?1pi2s YBLWNyt 8) H,K: YMRRWNyt 9) H: siws Y Phiwb W Pwr yedt' Ki 
slw32hlwb W 2twr yzdt’ 10) H,K: SLH32n dlwnd?n omit GBR? 11) H,K: hwystn' 12) H: 
pld?ht 13) H,.K: YHBWNt 14) H6 P. 70. 15) K: tyy3nk omit W 16y HK: add YMYTWNt 
W 17) K26 omits from here to K20 fol. 28r. line 13 18) H: omit Y add >wgwn 19) <Y¥> 
H: add ' 20) *CSTHNi 21) /ZN] H: omit 22) Hi add ' 23) Hi YMRRWNyt 24) H: 
shwg2hiwb W >twr yedt! 25) H: omit 26) H: add W 27) H: 2DYNm HZYTWNt 28) H: 
omit Y ©LH32n 29) H: hm>y 30) H: hvb2n' 31) H: YMRRWNyt 32) H: omit ' 33) H6 P- 
7. 
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Text 175 
*Text P. 50 
nizarih ray kust 6 kust *pahikaft ud ti8nagih ud gursagth 
ud sarmag ud garmag ray wang hamé dast ud xrafstaran az 
pust I pay ud abarig handam hamé brid u-m pursid ki 
én awé§an ruwanan @ winah kard ké ruwan 6won garam padifrah 


baréd 

gowéd Srd’-ahlaw ud Adur-yazad ka 

én ruwan J awé’an druwandan ké-3an pad gétig xwariSn ud wistarag 
az xwé§-tan pardaxt bid u-San 6 wehan ud arzanigan né 

dad ud tis-iz radih né kard ud andar tan 7 xwé§ ud mard6m 

1S andar saJarih mad éstad bid gursag ud tisnag ud 

abé-jJamag daSt u-S4n sarmag ud garmag ud suy ud ti8n burd 


padif = 7 

~ rah baréd az kuniSn I xwéS @g-im did ruwan <I> awéSan 
ké-S4n maran gazid ud uzwan hamé *xward u-m pursid 
kd awéSan ¢@ winah kard ké ruwan Ow6n garan padifrah 
baréd géwéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwdn 
awéSan dr6zandn ud 4nast-g6wisnin ké pad gétig zir ud 

. dréw ud an-ast was guft ég-im did ruwan 1 mard-é ké 

frazand I xwé§ 6zad ud mazg hamé xward u-m 

pursid ki én tan ¢é winah kard ké ruwan Gw6n garan 

padifrah baréd gowéd Srds-ahlaw ud Adur-yazad ki 


én ruwan i Gy dadwar 7 wizir-gar ké pad mayan T wizir- 


SOWIAY DR WN 


WN. (Haug-West) LXXXIX. | - XCl. 4 
The whole or a part of the line is taken from the footnote. 


nin oy murd ud xw4stag 6 any kas mand nin ruwan dwon garan’ 


176 Arda Wiraz Namag Text fre a 
Text P. 51 *Text P. 51 a] 
} 
K20 fol. 26¥ H6 P. 71 ~~ line 1 
1 Yhw?st?}on weyl Y KDB? krt 2P§ hweSmyh> 1 xwastaran wizir i drow kard u-s hu-taSmiha od 
2 y KBD krt >P$ cSmyh> W 1°styh? MDM pysm>]°n 2 ud rastiha abar pésmalan 
3. W psym?i°n L? nkylyt W BR? CL hw?stk?) k>mkyh 3 ud pasémalan né nigerid ud be 6 xwastag-kamagih . 
4 W >ecwlyh MDM hw?st?1°n® him sn?h dl?yt ?DYNm 4 ud azwarih abar xwastaran pad xé3m ud snah drayid ég-im : 
5 dyt® Iwb?n Y CLHS?n MNWS5°n? myh-I d?lyn' MDM cim 5 did ruwan i awéSan ké-3an méx-é darén abar taim zad = 
MHYTWNt 6  éstad u-m pursid ki én tan & winah kard ké 
6 YKSYMWN?t >Pm pwrst® >YK ZNH tn' MH wn?s krt MNW 7  ruwan Ow6n garan padifrah baréd gowéd Sros- ae 
7 Ilwb?n' Swgwn gl?n p>tpl>s YBLWNyt YMLLWNyt® slws= 8  ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan I dy duS-€aSman ké-an pad gétig : 
8 2hiwb' W >twr yzdt!) >YK ZNH!) Y CLH dwicSm>n MNW8>n 9  nékih az mardoman abaz da3t u-m did ruwan i awéSan : 
PWN gytyk 10 ké-San nigiinsar andar dugox Gbast éstad aS 
9 nywkyh MN mitwm?n 1°WHL d>8t 2Pm dyt lwb?n Y SLH§°n 
10 MNWs>n MN) nkwns?! BYN dwshw >wpst YKCYMWN?t _ 
1) Except the second line (apparently written by another scribe) the folio has wale lines in Hy 
NPers. script repeated in Pahlavi script at the end of the folio and continued in the three 7 i a4 
first lines of the next folio. Here the transliteration starts in line 2. 2) H: omit to hwcSmyh>? AWN. (Haug-West) XC. 5 - XCIIL I i : - 
3) H: add W 4) H: add PWN 5) H: add W 6) H: HZYTWNt 7) H: omit 8) H: pwrsyt 9) ; 
H: YMRRWNyt 10) slw3?hlwb W >twr yzdt 11) H: add Iwb?n 12) H: omit PWN gytyk at 
13) H: omit MN 
j 


178 Arda Wiraz Namag 


Text P. 52 


K20 fol 27r H6 P. 71 line 13 


W hedi dwt W glmyh W hepl wt Y slt MDM LMYTWNt 


YKCYMWN?2t >Pm pwrsyt >YK ZNH tn") MH ;wn?s krt lwb>n?) . 


>wewn 2 i 

gon p2tpl?s YBLWNyt YMLLWNyt). slwS>hlwb'!!W >twr yzdt® 
SYK ZNH Iwb2n Y ¢LH§2n’) MNWS2n® PWN gytyk gyw?k W 
2n?) ‘ 

owen Y® 2spnc W gyw?k W'9 tnw]!® blyen' L? 

YHBWNt!) MNW d>t ; 

myzd MNS!) YNSBWNt >DYNm yt!) jwb?n Y  CLH8?n 
MNW5?n!4 

MNW PWN YDH Y NPSH") gim HNHTWNt!® 17) 

gytyk 1>d Syl CL kwtk Y 2Y8°n YHBWNt ?Pm’®) 

pwrsyt >YK dyt! lwb?n Y NYSH-I MNW kwp-I PWN pyst?n” 

hm>y HPLWNt W tySnk W gwlsk hm>?y YHWWNt >Pm pwr= 
syt SYK ZNH tn?) MH wn?s krt YMLLWNyt”) slwS 

Dhlwb2) W >twr yzdt! 2YK ZNH Iwb?n™) CL? diwnd?) NYSH 
MNW kwtk2? NPSH sy! L> YHBWNt®) gwisk2) tySnk SBKWNb 
BNPSH k2mk Y 2c W win Y >p?lwn?) mic8nyk?) 12d LWTH 
GBR? : 

Y byk2nk ©ZLWNt 2DYNm dyt Iwb2>n Y GBR?-I MNW 
Dwzw>n33) 

PSKWNt YKS©YMWN?t W PWN mwd hm?y kSynd34 ns>y hm?y 
PZKWNd W PWN kwpyc ptm?ynd >Pm pwrsyt ?YK 


2 stw 1 5) H6 
1) H: m'?n 2) H: MNW Iwb?n! 3) YMRRWNyt 4) H: siw5 Y Phiwb ‘W >twr yzdt' 5) 

p. 72. 6) H: NW 7) H: add Y 8) H: k>lwp?nyk?n! 9)"W H: omit Y 10) y towl ue 
11) H: add W 12) H: MNW YHBWNT mad hes 13) H: HZYTWNt 14) NYSH ‘ “4 
From here in NPers. script equivalent to H6: pyst?n' Y NPSH MDM 1°pk 16) H: adi ae 
kwst CL kwst hm?y ght2ndyt 17) The folio continues in NPers. script ( except three esr 
YKCYMWN2t / tp?h / gw2ptyh = *>y>ptyh (2) equivalent to H6: 2Pm_ pwrsyt whit 
ZNH NYSH (K20 tn) MH wo?s kre MNW Iwb?n' >wgwn gl?n p>tpl?s BU Kt 
YMRRWNyt slwS>hlwb W Pewr yzdt' 2YK ZNH bwb2n Y CLH8°2n NYSHOn MNV yum 
Y NPSH Syl L> YHBWNt nc?) W tp?h krt W gw2ptyh ( *?y>ptyh? ).- 18) H: 2D’ 23) 
19) H: HZYTWNtr omit pwrsyt >YK 20) H; omit ' 21) H: NYSH 22) H: YMREWN a 
H: slw§ Y 2hlwb 24) H: add Y 25) H: CLH 26) H6 P. 73. 27) H: add Y 28) 29) ) 
add W 31) H: omit ' 32) *micSnyh 33) H: add! 34) H: add W 


Text 179 


*Text P. $2 


ud azér did ud garmth ud azabar wad 1 sard abar abgand 
éstad u-m pursid ki én tanadn é winah kard ké ruwan Owon 
garin padifrah baréd gowéd Sro’-ahlaw ud Adur-yazad 

ki én ruwan I awéSan ké pad gétig gyag ud xan T 
karawanigan *ud aspanj ud gyag ‘i tanir <ud> brézan né dad ud 
ké dad 

mizd az-i§ stad ég-im did ruwan i awéSan *zanan 

ké pad dast I xwéS ._pestan'I xwé§ abar tabag 1 garm nihad 
éstad ud kust 6 kust hamé gardanid u-m pursid ki én zan &é 
winah kard ké ruwan 6w6n garan padifrah baréd 

gowéd Sro’-ahlaw ud Adur-yazad ka én ruw4an i 

awésan zandn ké kOdak 1 xwé§ Sir né dad nizar ud tabah 
‘kard ud *aydftth I gétig ray Sir 6 kodak tT kasan dad ég-im 
did ruwan I zan-€ ké kof-é pad pestan 

hamé kand ud ti§nag ud gursag hamé bid u-m pur= 
sid ki én zan & winah kard gdwéd Sré3- 

ahlaw ud Adur-yazad ka én ruwan i oy druwand zan 
ké kodak I xwéS Sir né dad ud gursag ud tisnag hist 
ud xwad kdmag i 4z ud waran I *abaron-marziinih ray abag mard 
i béganag Sud ég-im did ruwan i mard-é ké uzwan 
brid éstad ud pad moy hamé keSénd ud nasa hamé 

afsanénd ud pad kabiz paymayénd u-m pursid ki 


AWN. (Haug-West) CXIH. 2 - XCVI. 3 


The whole or a part of the line is taken from the footnote. 


180 


Arda Wiraz Namag 


Text P. 53 


K20 fol. 27v 


we 


KO OMY AUAW 


wens 


H6 P. 73 line 6 


) MH wn2s krt MNW Iwb?n >wegwn gl°n p?tpl?s 
SOLWNyt YMLLWNyt?) slwS?hlwb' W twr yzdt? >YK ZNH 
on ¥ 
Cae area GBR? MNWS§ PWN gytyk twhm YNSBWNt >P8 
gwpt >YK PZKWNm °P§ L° >pénd ae dee Fe 
k diwycn'® krt') 2DYNm dyt? Iwb?n 

net W NYSE MNW 2wzw2n PSKWNt YKCYMWN>t W9 
2 = 
on eK ZNH tn'?n MH wn?s krt MNW Hees >wen? eit 

> WNyt YMLLWNyt!® slws?hlwb!!) twr yz 
ag INA tobon Y °CLH2 GBR>? W NYSH MNWS2n PWN 
zywadkon 14) 5) Jer ttt}5) 

> W ?n2st KBD gwpt™ Iwb?n Y NPSH" dlwen") kri 
SDYAin dyt!® lwb2n Y NYSH-1 W GBR>-I MNW MDM yt”) 
BR> 
c Nt 2>Pm pwrsyt >YK ZNH tn'?n MH wn= 
sens MNW Iwbeon Y 2wgwn!% gl?n p>tpl>s*%) YBLWNyt Bas 
YMLLWNyt2) slw3>hiwb' W ?twr yzdt®) >YK ZNH_ lwb?n 
diwad G 'is2y) PWN wn?s= 

BR> W NYSH MNW8°n PWN gytyk n's2y P 

airy on W bplk Y2 MY>yh? BYN MY> YKTLWNt W >p?ryk 
d2m2) 2whrmzd MHYTWNt W YKTLWNt W) >HRNyc KBD 
HZYTWNt lwb2n Y diwnd?n GBR?°n W NYSH?n™ shmgo' Y 
wymgn?) Y lygkn Y pwi?n?kyh Y KBD dit Y t?lyk Y2) BYN' 
dwShw3) z>hm W p?tpl?s Y gwnk gwnk hm>k) YSLWNd 


1) H: GBR? 2) H: add! 3) Hi YMRRWNyt 4) H: slws?hlwb W >twr yzdt' 5) H: add W.6) 


H: diwent krt 7) H: HZYTWNrt 8) ai aN rayne eh Se ppeteneged » 
jit * : CLH§-n dlwnd 13) H: a aa iy : 
ees an ae W 18) H: omit * 19) H: lwb>n' >wgn 20) H: ‘p>tpl?s 21) Ft 


YMRRWNyt 22) H: slws2hlwb W >twr yzdt' 23) H: add Y 24) H: ns?y 25) ome 
*MY2yk 27) H: add Y 28) [W] <>Pm> 29) H: add W 30) H: bymen 3 > BYN. dviby. 
shall probably be moved to line 18 after NYSH2n and be read: NYSH°n [ 

<Y> shmgn' Y wymgn' Y .. 32) H: hm>?y 


*Text P. 53 


én mard Gé winah kard ké Tuwan 6w6n garan padifrah 
baréd gowéd Srd3-ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan i 
oy druwand mard ké-8 pad gétig toxm stad u-¥ 

guft kit afSanam u-§ né afS4nd u-S xward ud 
Spandarmad zamig.drozan kard ég-im did ruwan 1 
mard-é ud zan-€ ké uzwan brid éstad u-m pur= 

sid ka@ &n tandn %€ winah kard ké ruwan owon garan 
padifrah baréd gowéd Srd3-ahlaw ud Adur-yazad 

ka én ruwan I awéSan driwand mard ud zan ke-s4n pad zindagan 
drow ud an-ast was guft ud ruwan i xwéS drdzan kard 
ég-im did ruwan i zan-€ ud mard-é ké abar rid ud be 
xward u-m pursid ki én tanan & win= 

ah kard ké ruwan Ow6n garan pddifrah baréd 

gowéd Sro3-ahlaw ud Adur-yazad ka &n ruwan I awéan 
druwand mard ud zan ké-3an pad gétig nasa pad winah= 
garih jd ud babrag i *abig andar 4b ozad ud abarig 
dam i Obrmazd zad ud 6zad <u-m> any-z was 

did ruwan i druwandan mardan ud zanan andar duSox <i> sahm- 
gen i 2 

bimgen i ré$gen I purr-andgth I was dard 1 tarig 

zaxm ud padifrah 1 génag gonag hamé barénd 


CAWN. (Haug-West) XCVI. 3 - XCIX. 2 
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182 Arda Wiraz Namag 
. Text P. 54 
K20 fol. 28r H6 P. 74 line 12 


1 2DYNm dyt? Iwb?n?n? MNW8?n} PWN myh-I d?lyn® zwb2>ns) 
Indyt 

2 YKCYMWN>t) BYN dwShw?) nkwns?!1 piwt hm>y ©ZLWNt HWHa 

3) W SDY2°n PWN §°nk® >synyn hm>Y® tn! Y CLH§°n hm>y 
HPLWNt"® 


4 >Pm pwrsyt >YK ZNH" tn'°n MH wn?s krt HWHd W lwb>n°n 

5 MNW HWHd MNW gi°n p>tpl>s YBLWNyt YMLLWNyt slw= 

6 §2hlwb' W twr yzdt) SYK ZNH Iwb2n CLH32n dlwnd>n 
MNWS?n 

7 PWN gytyk BYN hwt>y?n >bwit plm°n' YHWWNt HWHd wW. 
BYN sp?h 


8 W) ewnd Y hwt?y°n dwimn YHWWNt HWHd KCN LTMH 
>wewn gl?n!® : 

9 z?hm W p?tpl>s >p>yt YBLWNtn' >DYNm HZYTWNt 

10 gn'°k mynwk Y pwimig Y gyh?n mincynyt?! Y dwéSdyn' 

11 MNW BYN dwShw CL diwnd?>n >psws W ld>hlyh hm?y | 

12 krt W gwpt'!? 2YK MH 1?d n°n"® Y >whrmzd hm>y CSTHNyt!) 

13. k?P® L CBYDWNyt W PWN 421220 NPSH L222 mynyt W 
k?mk?23) L . 

14 wicyt >wgwn KBD >pswsklyh> CL dlwnd>n hm>k) di?yt 

15) HL slws?hlwb' W >twr yzdi5) ZK Y L YDH pr c 

16 SHDWNt W MN ZK gyw?k Y tlyk Y shmgn’ Y bymgn? BR? 

17 YHYTYWN?) CL ZK) 2s] lwSnyh W hncmn Y >whrmzd W 

18 >mhrspnd>n2) YBLWNt >MTm YCBHNst®) nm?c YBLWNt3” 

19 >whrmzd pyS W >s>n YHWWNt gwpt >YK drwst 

20 LPMH LK ?hiwb! >It>y wyl?c m>zdsn>n3 pyt >m'bI3) 


1) H: HZYTWNt 2) 3) H: add * 4) read: MNW82n myh-l d>lyn PWN zwb?n ... 5) H: add © 


' 6) H: add W 7) H: add ' 8) H: add Y 9) H: hm>k £0) H: omit ' 11) H: lwb2n>n! ZK Y 
MNW HWHd >P§2n MH .. (H6 P. 75.) .. wn2s krt MNWS2n lwb?n' 2wgwn gion 
p>tpl>s YBLWNyt 12) H: YMRRWNyt 13) H: slw8>hlwb W 2owr yzdt! 14) H: ¥ ¢L§29 
15) H: omit W 16) H: add dit W 17) H: omit ' 18) H: LHMY> 19) Hi add W 20) H: add 
¥ 21) Hi add ¥ 22) K26. fol. S5r. 23) H,K: add Y 24) H,K: hm2y 25) H: slw§?hiwb W 
>twr yzdt' K: slw§ Y 2hiwb 26) H: add Y 27) K: YHYTYWNi 28) H,K: add Y 29) H,K: 
>m&wspnd?n H6 P. 76. 30) H,K: add W 31) H,K: YBLWNtn' 32) H,K: m2zdysn>n' 33) 
HK: pyt>mbl 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
4. 
8 


Text 183 


*Text P. 54 


ég-im did ruwanan ké-3an méx-é darén pad zuwan randid 
éstad ud andar duox nigiinsar frod hamé gud hénd 
ud déwan pad Sanag i ahanén hamag tan f awé’an hamé kand 
u-m pursid ki én ruwdnan 4n 1 ké hénd u-8an éé 

» winah kard ké-San ruwan Ow6n garan padifrah baréd gowéd Sros- 
ahlaw ud Adur-yazad ki én ruwan i awé$4n druwandan ké-3an 
pad gétig andar xwaday4n a-burd-framan bid hénd ud andar spah 
ud gund ¥ xwadaydn dugmen biid hénd nin édar owon garaén dard 
ud 
zaxm ud padifrah abayéd burdan ég-im did 
gannag méndg i purr-marg 1 géhan-murnjénidar 1 dug-dén 
ké andar duSox 6 druwandan afsds ud riyahrth hamé 
kard ud guft ki % ray nan i Ohrmazd hamé xwaréd ud 
kar I man kunéd ud pad dadar i xwé§ né ménéd ud kamag i man 
warzéd Gw6n was afsdsgariha 6 druwandan hamé drayid 
pas SrdS-ahlaw ud Adur-yazad an i man dast fraz 

_ grift ud az an gydag I tarig i sahmgen I bimgen be 

“awurd 6 an i a-sar rd§nih ud hanjaman 1 Ohrmazd ud 
Amahraspandan burd ka-m kamist namaz burdan 

- Ohrmazd pes ud asan bid guft ki drust 
awar t6 ahlaw arday Wiraz mazdésnan paygambar 


WN. (Haug-West) XCIX. 3 - Cl. 5 


184 Arda Wiraz Namag 
Text P. 55 
K20 fol. 28y H6 P. 76 line 4 K26 fol. 55r line 11 


1 ©ZLWN CL 2hw Y 2st>wmnd cygnt?) dyt?} YDCYTWNst 1°>st= 

2 yh> CL gytykon YMLLWN®? MH L LWTH HWHm MNW 
>whrmzd 

3 >whrmzds) KR? ZK® drwst? I>st YMRWNyt®) L sn>sm W 

4. YDCYTWNm BR? YMLLWN® CL d°n?k?n' W 2MT >whrmzd 

5 PWN ZNH >dwynk gwpt L skwpt BR? KTLWNt HWHm 

6 MH? lwinyh dyt >Pm tn' L> dyt >Pm w°ng 

7 ¢CSMHNt >Pm L?!) YDCYTWNst >YK ZNH >¥T >whrmzd 

8 PE gwpt d>t?l 2whrmzd MN mynwk?n >pzwntwm!?) 

9 >YK BR? YMRWN») LK >lIt>wyl?c!# 15) m>zdsn?n!® gytyk >YK 

10 >ywk 2YT 1°s!7 >hl?dyh W® 12s!) pwlywtkySyh 

11) W ZK*® >p?ryk 19s hm>k L? 1°s ZK >ywk }?s 

12 SHDWNyt Y >hi?dyh W 2L PWN pl°hwyh W °>L?) PWN 

13 2Dingyh W ?L PWN yc 1s hcS wityt W BR> wicyt 

14 hwmt W hwht Ws hwwiit?) PWN ZK HWHm™) dyn 
YKCYMWNyt?) ZYS : 

15 MN L MKBLWNt spyt?m?n Zitwit2® wit?sp BYN 

16 gyh?n lwb>k kr?” YHSNNyt d?t Y pl?lwn W2) MN >p?lwn?) 

17. BR? p?hlycyt W ZNHyc MDM °?k?s YHWWNyt 2YK >PL> 

18 YHWWN® TWR23) >PL> YHWWNyt >sp W °PL> YHWWNyt 
ZEB? = 

19 W ?sym W >PL> YHWWNyt ZK mitwm?n tn' ZK ?ywk SL 

20 >PL>yh L> gwmycyt MNW BYN gytyk >hi?dyh st2yt 


1) K: omit ' 2) HK: cygwat 3) <W> 4) H,K: YMRRWN 5) H,K: HWHra 6) H: add Y i} 
owe 8) We YMRRWNyt K26. fol. 55v. 9} H,K : YMRRWN 10) H,K: MHm Ue 
omit 12) H,K: >pzwnyktwm 13)H,K: YMRRWN 14) H,K: >It?y wyl?c 15) H,K: add He 
16) H,K: add Y 17) H,K: add Y 18) H,K: omit W 19) H,K: add ¥ 20) H,K: add Y 21) 7 
P. 77, 22) K26 fol. 56r. 23) W,K: add W 24) H,K: hm 25) H,K: add ¥ 26) H,K: zltwhst ie: 
27) H: kr’ W K: kr W 28) H,K: omit W 29) H,K: omit ' 30) H,K: YHWWNyt 3!) HK: 
add W 32) H,K: add Y 


Saw 6 axw I astomand diydn-it did <ud> danist rast = 
wha 6 gétigan gow ¢@ man abag ham ké Ohrmazd 

ham har 4n i drust <ud> rast gowéd man Snasam ud 
danam be gow 6 danagan ud ka Ohrmazd 

pad én éwénag guft man Skoft be mand ham 

¢é-m ro8nih did u-m tan né did u-m wang 

aSnid u-m danist ki én ast Ohrmazd 

u-S guft dadar Ohrmazd az méndgan abzonigtom 

ku be gow to ardaé Wirdz 0 mazdésnan i gétig ki 

ék ast rah i ahlayth rah 1 pOryotkésih 

ud 4n I abarig rah hamag né rah an @k rah 

giréd I ahlayih ud ma pad fraxwih ud ma pad 

‘tangth ud ma pad é&% rah az-i8 wardéd ud be warzéd 
humat ud hixt ud huwarst ud pad an ham dén éstéd 1-5 
az man padirift Spitaman Zardust ud Wi8tasp andar 
gehan rawag kard ud daréd dad i frardn ud az abaron 
be pahrézéd ud én-iz abar a4gah bawéd kit xak 

bawéd gaw ud xak bawéd asp ud xak bawéd zarr 

ud asém ud xak bawéd an I mardoman tan an ék 6 
xakih né gumézéd ké andar gétig ahlayih stayéd 


(N. (Haug-West) Cl. 5 - 2b 


186 Arda Wiraz Namag Text 187 

Text, P. 56 *Text P. 56 

K20 fol. 29r H6 P. 77 ~~ line 10 K26 fol. 56r line 13 

1 W k2t W) krpk CBYDWNyt drwst LK >!t?wyl?c? ZK» NPSH 1 ud kar ud kirbag kunéd drust t6 arda Wirdz an i xwé 

2. 2p?tyh ©ZLWN* MH KR°> p?kyh W p°tdy>pyh 2. abadih saw ud %@ har pakth ud padyabih 

3. Sy LKWM CBYDWNyt W YHSNNyt W hm?k °MT d>tyh> 3 i a’ma kunéd ud daréd ud hamag ka dadiha daréd 
YHSNNyt 4 pak ydjdahr ud yazisn ka pad ham-gonag yazadan-menisniha 

4 DKY>® ywd2st W yc3n' >MT PWN hmgwnk yzd°n mynyh>?) 5  kunéd hamag man danam ud *ka-m an ‘saxwan ainid 
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In the Name of God 


Thus it is said that once the righteous Zoroaster had spread in the world the 
religion he (had) received. Until the completion of three hundred years the 
, religion was in purity and men were free from doubts. 

Then, the accursed Evil Spirit, the sinful, in order to make men doubtful of 

this religion, misled the accursed Alexander the Roman, resident of Egypt, and 
*sent him to the land of Iran with great brutality and violence” and *fear(?). 
He killed the Iranian ruler and destroyed and ruined the court and the 
sovereignty. 
. That wicked, wretched, heretic, sinful, maleficent Alexander the Roman, 
resident of Egypt, took away and burnt those scriptures,” namely all the Avesta 
and Zand which had been written with gold water on prepared cowhide, and 
deposited in Staxr ¥ Pabagan in the Fortress of Writing. He killed many of the 
high priests and the judges and Hérbads and Mobads and the upholders of the 
religion and the able ones and the wise men of Iran. 


T) lit: Hight 2) lit: religion 


Text P. 2 


And he threw hatred and enmity among the dignitaries and lords of Iran, one 
‘against another, and he himself was defeated (and) ran off to Hell. Afterwards 
‘there <were) confusion and strife among the people of Iran and because they 
had no lord, ruler, jeader or priest well versed in the religion, they were 
doubtful with regard to the matter of gods, and there appeared in the world, 
doctrines, faiths, heresies, and doubts and disagreements of all kinds. 

Until there was born the “blessed of immortal soul Adurbad i Maraspandan 
about whom the ordeal according to the Religion was performed: melted 
<Opper was poured on his breast, and he held several processes and <passed> 
idgement (on) the unbelievers and heretics. 

: This religion was in *confusion and people were in doubt. Thereafter there 
‘Were other Magi and the religious leaders (who) were “grieved and sorrowful 
‘Onithat account. Then they summoned an assembly at the court of The 
ictorious Fire of Farnbay and there were many kinds of speeches and opinions 
this: that we must seek a solution so that one of us would go and bring news 
‘om the spiritual realm, so that the people who are (living) in this time 


= = EE Ss 
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will know whether these prayers and drén and afrinagan and nérang and 
padyabih” and yojdahragarth,” which we put into practice reach God or the 
demons (or not), and whether they come to the help of our souls or not. Then 
with the agreement of the priests they called all the people to the court of the 
Farnbay fire, and they separated from all <the people) seven men who were 
more certain of God and (their) religion, and whose thoughts and words and 
deeds were more orderly and righteous. 

They told (them): ‘Sit down and choose from <amongst) yourselves one 
who is better and more *sinless and renowned for this task.’ 

Then those seven men sat together and chose from seven three and from three 
one named Wiraz, it is so that some call him Weh-Sapar. And then this Wiraz, 
when he heard that speech, stood up and put his hands on his breast and said: 
“If it please you then do not give me the <potion of) benbane, aginst <my) will 
before? you Mazdeans cast the lances of ordeal, and if the lances come to me, I 
shall go willingly to that place of the righteous and the sinful ones, and I shall 
take this message correctly 


——_— 
1) ablution 2) purification 3) tit: until 
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and bring <back the answer) truly.’ 

Those Mazdeans brought the lances of ordeal, (and cast them) the first time 
with (mentioning of) humat,” the second time with (mentioning of) haxt,” 
and the third time with (mentioning of) huwarSt» and all three times the lances 
came to Wiraz. : 

This Wiraz had seven sisters,“ and each of these seven sisters was like a wife 
for Wiraz. They had memorized the scriptures*) and performed the prayers, and 
when they heard (the news) they arrived® in such a grievous (state) and *wept 
and shouted and went forth into the assembly of the Mazdeans, stood up, 
prostrated (themselves before them), and said: ‘Do not do this thing, you 
Mazdeans, because we are seven sisters and he one brother, and each of the 
seven sisters is a wife to that brother. Like a house in which are laid” seven 
beams and one post underneath, those beams would fall if that post 1s 
removed®), thus for us seven sisters there is (only) one brother alone, from 
whom, after God, proceed our life and maintenance (and) every goodness. 
if) you send him before <his> time from this realm! of the living to that of 
the dead, you will do us an (act) of unreasonable tyranny.” 

Then when those Mazdeans heard their words (they) 


1) good thoughts 2) good words 3) good deeds 4) lit: For Wiraz there were seven sisters. 5) fie: dén, 
religion 6) lit: came 7) lit: put 8) lic: taken back 9) lit: is 10) lit: city 
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gave assurance) to those seven sisters and said: ‘In seven days we shall deliver 
Wirz to you healthy, and the fame and bliss (of this enterprise) will remain on 
this man.’ Then they agreed. 

Then that Wiraz put his hands on his breast in front of the Mazdeans and 
said to them: ‘May I have permission” to recite the rites of the departed and 
take food and make my will before» you give me the wine and henbane?’ The 
high priests said: ‘Do accordingly.’ 

Then at the fire temple® those religious leaders chose a spot thirty feet away 
om) the Fire,® and this Wiraz washed his head and body and put on a new 
‘garment, perfumed (himself) with sweet smell, spread new clean bedding on a 
befitting couch, sat on the clean couch and bedding, consecrated the dr6n, and 
membered the rites for the departed, and partook the food. Then those 
eligious leaders filled three golden cups with the wine and the henbane of 
istasp and gave them to Wiraz, the first cup with (mentioning of) humat,” 
the second cup with (mentioning of) hixt®) and the third cup with 


conscious left baj and slept on the bed. 
Those religious leaders and the seven sisters, 


-]) lit: satisfaction 2) lit: authority 3) tit: then 4) lit: the abode of the spirits 5) tit: to 6) lit: that good 
‘one 7) good thoughts 8) good words 9) good deeds 
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x seven days and nights, at the ever-burning, smell-scattering Fire, recited!) 
e. religious nérang <formulas) of the Avesta and Zand, recited the Nasks and 
anted the Gathds and kept watch in the dark. 

Those seven sisters sat around the bed of that Wirdz and recited the Avesta 
r seven days and nights. Those seven sisters together with all the Mazdeans, 
ligious leaders and the Hérbads and the Mobads, in no way abandoned their 


The soul of that Wiraz went from his body to the ‘lawful summit’ (on) the 
‘inwad bridge, and on the seventh day”) returned and entered his body. Wiraz 
‘Ose up as if rising from a pleasant ‘sleep, cheerful?) and joyous. 

When those sisters, together with the religious leaders and the Mazdeans, saw 


essenger of us Mazdeans, from the realm® of the dead to this realm of the 
ving.’ Those Hérbads and the religious leaders bowed before Wiraz, and 
‘az, when he saw this, came towards (them), bowed <and) said: ‘Greetings 
you from Ohrmazd the Lord and the Archangels and blessings from the 
ighteous Zoroaster (son) of Spitama, 


4) lit: said 2) lit: on the seventh day and night 3) lit: one with good thoughts 4) lit: city 


mentioning) of huwarst.°) He drank the wine and henbane, and while still . 


ixaz, (they) became happy and glad and said: ‘You are welcome, O Wiraz, . 
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and. blessings from the pious Sré3, and the god Adus, and (from) the glory of 
the religion of the Mazdeans, and blessings from the other pious <souls), and 
blessings from Goodness and Repose and other heavenly spirits of Paradise,’ 

Then the religious leaders said: ‘Welcome, you Wirdz, messenger of us 
Mazdeans, and blessings to you too. Tell us truly all that you have seen.’ 

Then Wiraz said: ‘The first word is this: One should first give food to the 
hungry and thirsty and then ask questions and command work (to be 
performed).”’ Then the high priests said: ‘<Be) immortal!) and well.’ They 
brought <him) well-cooked and well-scented food and provisions”) and cold 
water and wine. They consecrated the drén and Wirdz took the baj and ate 
<his) meal and made offering», left the baj, praised Ohrmazd and the 
Archangels and acknowledged gratitude to the Archangels Hordad and 
Amurdad and uttered afrinagan. 

He ordered: ‘Bring a wise and intelligent scribe.’ They brought a ‘trained 
and intelligent writer, and he sat in front (of him) and wrote everything that 
was said by Wiraz, correctly, clearly and explicitly. 

Thus he ordered him to write: 7 . 

On the first night the pious Sr, and the god Adur came to meet me and they 
paid homage to me and said: i 


1) Being used in connection with eating food it may also mean: ‘May the food be) agreeable and 
pleasant.” 2) lit: food 3) lit: performed mézd Hl 
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“Be welcome, you righteous Wiraz, even if it was not yet the time for you to 
come.’ I said: ‘I am a messenger.’ Then victorious Sr6s, the pious, and the god 
Adur took hold of my hand, the first step with (mentioning iof) humat,” the 
second step with (mentioning of) haxt,?) and the third step with (mentioning 
of> huwarét,9) ¢and) I came to the Cinwad bridge very protecting <of the 
righteous), strong, created by Ohrmazd. When I came up to that place, I saw 
the souls of the deceased, who in the first three nights sat at the bed of the body 
and recited these words of the Gathas: ‘ahmai yahmai usta kahmaitit. Blessed 
be he from whose goodness whosoever may get benefit.*” In those three nights 
as much goodness and comfort reached him as all the goodness he had seen in 
the world. Like a man who, as long as he was in the world, (no one) was more 
comfortable, more pleased or happier than he. 

On the third <day> at dawn the soul of the righteous went about among the 
sweet-scented plants, and to him that scent seemed more pleasant than all the 
sweet smelis that had come into his nostrils» <when he was among) the living; 
and that scented breeze came from the southern direction, from the region of 
God. Then (came forward) his own religion and his own deeds in the form of a 
girl . 


1) good thoughis 2) good words 3) good deeds 4) lit: happiness, goodness 5).til: nose 
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in appearance, well grown that is she was grown in virtue, with prominent 
breasts (that is) her breasts swelled out, whose "fingers were "long, whose 
body was as brilliant as (her) appearance was most pleasing and (her) looks 
most fitting. 

The soul of the pious asked that girl: ‘Who are you and to whom do you 
belong? Never in the world of the living have I seen a better girl or! more 
beautiful in body than you.’ 

Then his own good religion and his own good deeds answered: ‘Thus I am 
‘your deeds, O you youth of good thoughts, good words, good deeds and) 
good religion. It is because of your will and deeds that I am thus great, good, 
well scented, victorious and without blemish,.as you perceive. (It is) because in 
‘the world you chanted the Gathas, consecrated the good water, (and) tended 
‘the fire. You made happy”) the pious men who came from far or near. 1 was 
plump and you made me more plump, I was good, you made me better, I was 

‘orthy, you made me worthier, and though I sat in a renowned place you 
caused me to sit in a more renowned place, and though I was honoured you 
‘made me more honourable, 


) tit: and 2) lit: satisfied 


hrough these ‘good thoughts’ and ‘good words’ and ‘good deeds’ which you 
‘practised, O man of piety. You righteous man, they will honour you after your 
death” on account of (your) long worship of and dialogue with Ohrmazd. 
henever for a long time, for the sake of Ohrmazd they practise?) proper 
worship and have communion (with him) peace (will come) therefrom ¢for 
you). , 
. Then <the width of) that Cinwad bridge became nine lances long. I passed 
‘with the assistance of Srd8, the pious, and the god Adur over the Cinwad bridge 
blissfully, prosperously, bravely and victoriously, well protected by the god 
Mihr, the just RaSn and the good Way and the powerful god Wahram and the 
‘god Agtad the world accomplisher, and the splendour of the good religion of 
¢ Mazdeans. 
© And the immortal souls?) of the righteous and the other heavenly (residents) 
rst bowed before me, Arda Wiraz. (Then) 1, Arda Wiraz, saw the just Ran, 
ho had in his hand a yellow golden balance, weighing (the deeds of) the 
ighteous and the sinful. 
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Then Srdé, the pious, and the god Adur took hold of my hand and said: 
‘Come, let us show you Paradise and Hell and the brightness and the bliss and 
the ease and the joy and the goodness and the peace and the delight and the 
fragrance of Paradise, the reward of the righteous. Let us show you the 
darkness and the narrowness, the discomfort and badness and distress and evi} 
and pain and sickness and terror and fearfulness and hurtfulness 


—_—_ 
1) lit: after you. 2) lit: do 3) frawahr 
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and stench of Hell, (and) the different forms of punishment which the demons 
and sorcerers and sinners receive. And to you we shall show the abode of the 
righteous and that of the liars, and we shall show you the reward for the firm 
believers in Ohrmazd and the Archangels. And the goodness of Heaven, and 
the evil of Hell. And the existence of God" and the Archangels and the 
non-existence of Ahreman and the demons. And the existence of the Final Body 
and the next world. And we shall show you the reward of the righteous in 
Heaven, from Ohrmazd and the Archangels, and we shal! show you the misery 
and the various punishments of the sinful in Hell inflicted by the sinful 
Ahreman and demons and evil-doers.’ 

I came to a place where I saw the souls of some people who were standing 
together. I asked the victorious Sr6&, the pious, and the god Adur: ‘Who are 
they and why are they standing there?’ Sré8, the pious, and the god Adur said: 
‘This place is called the Hammistagan and these souls stand here until the Final 
Body. (These are) the souls of those people whose good deeds and sins were 
equal. Tell the people of the world: Do not through greed and vexation desist 
from the good deeds (that come) more easily. Because everyone whose good 
deeds are three $r6$-Carnam 


a 


1) Yazadan plural of yazad, gods, deities, is here translated as singular. 
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more than his sins (goes) to Heaven, (and everyone) whose sins are greater 
<goes) to Hell, <and those) who <possess) both equally remain in this 
Hammistagan until the Final Body. Because of the change of air their 
punishment Cis) cold and heat, and there is no other adversity for them.’ 
And then I took the first step to the ‘level of the stars’, to humat, the place 
where the ‘good thoughts’ dwell. And I saw the souls of the righteous, from 
whom a brightness like a shining star was ever kindled, and their place and seats 
were very bright and shining and full of glory. I asked Sr68, the pious, and the 
god Adur: ‘What is this place and who are these people?’ They, Sr65, the pious, 
and the god Adur, said: ‘This place is the ‘level of the stars’, and these are the 
souls who did not pray and did not chant the Gathas and did not (observe) 
kin-marriage and did not (practise) lordship, rulership and leadership in the 
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world. By other good deeds they were pious.’ 

J took the second step to the ‘level of the moon’, to hixt, the place were the 
‘good words’ dwell. And I saw a great assembly of the pious and I asked Srd5, 
the pious, and the god Adur: ‘What is this place and who are these souls?’ 


Sra’, the pious, and the god Adur said: ‘This place is the ‘level of the moon’, 
and these are the souls who in the world did not pray and did not chant the 
Gathas and did not (observe) kin-marriage. Due to other good deeds they have 
come here and their brightness is like the brightness of the moon.’ 

[ took the third step to huwarst, the place where ‘good deeds’ dwell. There I 
ached: the light which they call the highest of the highest lights. I saw the 
souls) of the righteous on the golden couches and the bedding. And there were 
‘ople whose brightness was like the brightness of the sun. And I asked Srds, 
the pious and the god Adur: ‘What is this place and who are these people?’ 
‘Os, the pious, and the god Adur said: ‘This is the ‘level of the sun’ and these 
e the souls who practised good kingship, rulership and lJeadership in the 
‘world.’ 

I took the fourth step to the radiant, ever blissful Paradise. The souls of the 
deceased came to receive us. They gave” greetings and offered praise and said: 
‘How did you come, O righteous one, from that troubled and harmful world 


‘6 this world <which is) free from danger and adversity? Eat <the food) of 
‘immortality, because for a long time you shall enjoy” peace here.’ 
And after that the Fire, the god Adur, (son of) Ohrmazd came forth to 
‘éceive me. He greeted me and said: ‘Come in health, O Ard& Wirdz, with the 
ist wood, the messenger of the Mazdeans.’ And J bowed and said: ‘You (are 
welcome), god Adur. In the world {1} always put on you seven-year-old wood 
and perfume, and (now) you call me (the one) with moist wood.’ And then 
‘Fire, (son) of Ohrmazd, the god Adur said: ‘Come let me show you the 
lake of water of the moist wood which you put on me.” And he took (me) to a 


hich was driven out from the wood which you put on me.’ 

‘And then the Archangel Wahman, rose up from the golden seat. He took 
Id of my hand (mentioning) humat, haxt, and huwarSt,? and took me to the 
ode of Ohrmazd and the Archangels and other righteous ones, and the 
immortal souls of Zoroaster (son of) Spitama and Kay-Wistasp and Jamasp 
id Isadwastar <son) of Zoroaster, and other religious leaders and upholders 
the religion, and I had never seen <anybody) brighter 


= see 2) good thoughts, good words, good deeds. 


lice and he showed me a big lake of blue water, and said: ‘This is the water 
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or better than them." And Wahman said: ‘This is Ohrmazd’, and I wished to 
prostrate (myself) in His presence but He said to me: ‘Greetings” to you Arda 
Wirdz. Be welcome. You have come from that troubled world to this pure and 
radiant place.’ And He ordered Sro&, the pious, and the god Adur: “Take Arda 
Wirdz and show him the stations and the rewards of the pious, and also the 
punishments of the wicked.’ 7 

‘And then $rd§, the pious, and the god Adur took hold of my hand, and they 
took me from place to place, and I saw the Archangels and I saw other gods and 
I saw the immortal souls of Gayomart, Zoroaster, Kay-Wi8tasp, FarSoStar, 
Yamasp, and other (well)-doers and religious leaders. 

And I came to a place where I saw the souls of the generous, who "went with 
radiance and were above the other souls in perpetual brightness. And Ohrmazd 
ever exalted the bright, elevated, and strong souls of the generous. T said: 
‘Happy are you, O souls of the generous, thus (being) above the other souls.’ 
And it seemed praiseworthy to me. 

And I saw the souls of those who in the world chanted the Gathas, and 
worshipped, and were faithful 


1) i.e. the abode of Ohrmazd etc. 2) lit: homage, adoration 3) lit: good 
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in the religion of the Mazdeans, which Ohrmazd taught to Zoroaster. 

Then I came forward <and I saw the people, who put on)» garments adorned 
with gold and silver, most glorious of all garments. And it seemed praiseworthy 
to me. 

Then I saw in the powerfully-created light the souls of those «who had 
practised) kin-marriage, from whom a brightness as high as. a mountain ever 
radiated. And it seemed praiseworthy to me. 

And I saw the souls of the good rulers and kings, from whom radiated 
greatness, goodness, strength and triumph, when <they) entered into the light 
with the golden chariot. And it seemed praiseworthy to me. ' 

And I saw the souls of the great ones and the truth-speakers, who walked in 

that (realm) of lofty brightness and great glory. And it seemed praiseworthy to 
me. ! 
Then I saw the souls of those women of many ‘good thoughts’, many “good 
words’ and many ‘good deeds’, and of obedience, who considered their 
husbands as lords, in garments adorned with gold, adorned with silver, 
adorned with jewels. And I asked: ‘What souls are they?” They, Sr68, the 
pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those women who, in the 
world propitiated the Water, 


—_——— 
1) Inserted for continuity. 
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propitiated the Fire, and propitiated the Earth and the Plants and the Cattle” 
and other good creatures of Ohrmazd. They worshipped and observed the dr6én 
and propitiated the gods and worshipped them. And they <performed) the 
sacrifices and the votive offerings and propitiated the divinities of the spiricual 
<world) and the divinities of physical <world). And satisfied” their husbands 
and lords, (and were) submissive,» respectful, and obedient <to them). And 
they were firm in the Mazdean religion and were diligent in performing virtuous 
works and were abstainers from sin.’ And it seemed praiseworthy to me. 

‘And I saw the souls of the performers of the yazi8n ceremony and priests in 
the elevated light and in a (station) of great respect. And it seemed 
praiseworthy to me. 

And I saw the souls of those who celebrated the hamag-dén (ceremony), 
orshipped the gods and exhorted <others). They sat above the other souls and 
eir good deeds stood as lofty as heaven.” And it seemed very praiseworthy to 
me. 

Then I saw the souls of the warriors, comporting themselves with the utmost 
oy and happiness in the splendid costume of commanders and with the armour 
f heroes, well made, golden, “studded with gems, well decorated, all adorned 
in the astonishing chariot in great glory and power and victory. 


lit: cows and sheep 2) lit: made happy 3) lit: harmonious 4) lit: high in the sky 
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‘And it seemed praiseworthy to me. 

And I saw the souls of those who in the world killed many reptiles. And from 
hem: radiated the glory of the Waters and (the holy) Fires and fires and the 
lants and also that of the Earth in loftiness and brightness. And it seemed 
Waiseworthy to me. : 

And I saw the souls of the farmers on a brilliant couch with glorious 
‘bedding (and) brilliant garments, as the spiritual <souls> of the Water and 
the Earth and the Plants and of the Cattles stood in front of them and 
rioured!) (them) and uttered praise and gratitude and thanks. And they 
ccupied a great position and a good place. And it seemed praiseworthy to me. 
And I saw the souls of the artisans who in the world served <their) lords and 


ight. And it seemed very praiseworthy to me. 

: And I saw the souls of the shepherds who in the world reared and bred 
juadrupeds and sheep and protected them against wolves and thieves and 
annical people. And when the time arrived they gave them water and grass 
id food and kept them from severe cold and heat, and in due season let the 
nales (mate) and looked after them duly, and gave much benefit and profit 
and goodness and food and clothing 


praised 


asters, who sat on that place (which was) well covered and great, shining and - 
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to the people of the time; and their <souls>” walked?) in the light and in the 
shining brightness and in great joy and happiness. And it seemed praiseworthy 
to me. 

And I saw many golden couches (with) good bedding and cushions with 
suitably fine coverings, on which sat the souls of the masters of the households, 
and the * farmers who made the village and household, and abode, country and 
estate and the desolate places prosperous, those who brought many channels 
and rivers and springs for cultivation and prosperity and to the benefit and 
profit of the creatures. And the guardian angels of the Water and the Plants 
and of the righteous men stand before them. with great strength and great 
triumph; they offer them blessings and praise and acknowledge gratitude. And 
it seemed utterly praiseworthy to me. 

Then I saw the souls of the elders <of the community), educators, 
investigators, in a brilliant place (with) the greatest happiness. And it seemed 
praiseworthy to me. 

And | saw the souls of the intercessors, the peace-seekers, the friends of the 
good (ones), from whom radiated a brightness similar to that of the stars and 
the moon and the sun, and they ever walked joyfully in the brilliant 
atmosphere. 

And I saw the excellent world of the pious: bright, all bliss and ease and 
many 


a 
1) ie. the souls of the shepherds etc. 2) lit; walk 
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sweet smelling flowers, of all colours”, in full bloom, brilliant, glorious, all 
happiness, all joy, of which one could never have enough.” 

Afterwards Sr6s, the pious, and the god Adur took hold of my hand and | 
went onwards from there. 

I came to a place and I saw a big mighty river, difficult to pass, in which there 
were many souls and guardian angels, some whom were not able to cross, and 
some were crossing with great difficulty, and some were crossing easily. And I 
asked: ‘What is this river and who are these people who are thus troubled?’ 
Sr6§, the pious, and the god Adur said: ‘This river is the many tears which men 
shed from their eyes mourning” their departed, and they mourn, grieve and cry, 
and shed tears unjustly, and this river increases. Those who are not able to cross 
are those for whom after their passing much lamentation, crying and mourning 
was made. And those <who cross) more easily are those who are less 


(lamented). And tell those in the world: ‘While (you are) in the world do not | 


unlawfully mourn and grieve and cry, for the souls of your departed shall 
receive that much harm and difficulty.’ ’ 


4) lit: all adorned 2) from which none knows satiety 3) lit: after 
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And again | returned to Cinwad bridge and I saw the souls of the wicked, to 

whom so much evil and wickedness had been shown in the first three nights that 
never in the world had they seen such severity. And I asked Sr65, the pious, and 
he god Adur: ‘Whose soul is this?’ Srdg, the pious, and the god Adur said: 
This is the soul of the wicked person’) who runs <back) to the place where he”) 
died, to the very spot) where <his) soul departed. It stood by the head (of the 
body) and said these Gathic words: ‘O Ohrmazd the creator, to which land 
hall I go and with whom shall I seek refuge?’ And so much evil and hardship 
hall happen to him in that night as unto a man who lived in the world, and 
ived in hardship and evil.’ 
: Then-a cold stinking wind came to meet him. To that soul it seemed as if it 
came from the direction of the North, from the direction of the demons. He 
‘had not experienced®) a fouler wind than that in the world. And in that wind he 
saw his own religion and deeds <in the form of) a naked whore, rotten, filthy, 
‘with crooked knees, with projecting buttocks, with unlimited {number of) 
spots- i.e. spots joined (to) spots- resembling the most hideous® reptile, most 
filthy 


I) Jit. in pl. 2) lit: that wicked person 3) lit: to the top of that place. 4) lit: as in the world unto... 5) 
seen 6) lit: sinful 


d most stinking. Then the soul of the wicked person says: ‘Who are you than 
hom I have never seen amongst the creatures of Ohrmazd and Ahreman one 
uglier, filthier, and fouler?’ To him she says: ‘I am your evil deeds, you youth 
‘evil thoughts’, of ‘evil words’, of ‘evil deeds’, of ‘evil religion.’ It is due to 
ur will and your action that I am ugly, evil, sinful, torn out, rotten, stinking, 
feated and distressed, as appears to you. When you saw anyone who 
performed the yazi8n and dron and praised and exalted and worshipped the 
gods, and looked after and protected Water and Fire and Cattle and Plants and 
her good creatures, you fulfilled the wish of Ahreman and of the demons, 
d practised unlawful deeds. And when you saw one who gave properly gifts 
and alms to the good and the worthy who came from far or near, and showed 
Ospitality and received them and provided them with (necessary) things, 


isrespectful, -i.e. I was considered?) bad- you made me more disrespectful. 
though | was frightful you made me more’ frightful. Though I was 
mplaining you made me more complaining. I was sitting in the northern 
gion, 


: Unings 2) lit: have been 


then) you showed meanness and shui (your) door. And though 1 was . 
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you caused me to sit further north, because of the ‘evil thoughts’, ‘evil words’, 
and ‘evil deeds’ which you have practised. They torment!) me for a long time 
because of your long worship and wicked communion with the Evil Spirit.’ 
Afterwards, the soul of the wicked person put forth the first step to the ‘Evil 
Thoughts’ and the second to the ‘Evil Words’ and the third to the ‘Evil Deeds’ 
and ran by the fourth step to Hell. _ 

Then Sro8, the pious, and the god Adur took hold of my hand and when I 
went (further) for a while in that manner, I saw so much cold and sleet and 
draught and stench, which I had never seen or heard the like of in the world. 

And when I came further I saw the horrifying Hell, deep as the most terrible 
well, extending) down into a very narrow and fearful place, in darkness so dark 
that it was possible to seize it by hand. And in such stench that anyone getting 
that wind into his nose would struggle and tremble and fall <down). And it was 
so narrow that on account of its narrowness none could stay <there), and 
everybody thought thus: ‘I am alone.’ And when he had been (there) for three 
days and nights, he would say: ‘Nine thousand years have completed and they 
do not release me.’ Everywhere, even where the reptiles are fewer they stand as 
high as mountain 


1) lit: scorch, burn 2) jit: standing 
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and they tear and chew and destroy the souls of the wicked like a dog a “bone. 

Srd§, the pious, well-shaped, victorious and the god Adur, let me pass 
through easily. 

J came to a place and I saw a man whose soul entered into his anus» and came 
out of <his) mouth, as a beam-like snake, and many other snakes _were 
devouring his whole body. And I asked Sr6, the pious, and the god Adur: 
‘What sin did this body commit whose soul is undergoing such heavy 
punishment?’ Srds, the pious, and the.god Adur said: ‘Thig is the soul of that 
wicked-man who committed sodomy in the world and allowed a man over 
himself. Now the soul suffers such severe punishment.’ i 

I came to a place and | saw the soul of a woman who was given to eat 
constantly bowl (after) bowl of the filth and excrement of.the people. And I 
asked: ‘What sin did this body commit whose soul is undergoing such 
punishment?’ Srd8, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that 
wicked woman who while having menstruation did not keep herself from water 
and fire, and did not treat them lawfully (but) went to them.’ 

And I saw the soul of a man, whom they (were) scalping entirely,” 


3) lit: seat 2) lit: flaying the witdth of the scalp 
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and <were) killing him cruelly. And I asked: ‘What sin did this body commit 
whose soul js undergoing such punishment?’ Srd&, the pious, and the god Adur 


- said: ‘This is the soul of that wicked man who killed a pious man in the world.” 


And I saw the soul of a man into whose mouth they were constantly pouring 
the filth and the menstruation of women, and he kept cooking and eating his 
own handsome child. And J asked: ‘What sin did this body commit whose soul 
is undergoing such punishment?’ Sr6§, the pious, and the god Adur said: ‘This 
js the soul of that wicked man who copulated <with women) during their 
menstruation period in the world, and the penalty” for every time Che 
committed that) sin is fifteen and a half tanapuhr.’ 

And I saw the soul of a man who was crying because of hunger and thirst, 
{saying}: ‘I am dying’, and he was cutting his hair and beard continuously and 
drank blood and foamed at his mouth. And I asked: ‘What sin did this body 
commit whose soul is undergoing such punishment?’ Sro§, the pious, and the 
“god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who while chattering 
‘devoured the water and the plant of Hordad and Amurdad, ate unlawfully and . 
did not keep the baj when in the world 


lit: part, share 
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and sinfully did not celebrate the (drdn) ya&t. Since he despised the water of 
ordad and the plant of Amurdad, so his soul must suffer such a severe 
unishment.’ 

‘And I saw the soul of a woman who was suspended above Hell by her breasts 
and the reptiles were devouring her body. And I asked: ‘What sin did this body 
ommit whose soul is undergoing such punishment?’ Sré8, the pious, and the 
od Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who, while in the world, 
left her own husband, and gave herself to other men, and committed adultery.’ 
. And I saw the souls of some men and women whose feet and neck and middle 
arts were chewed and separated from each other by reptiles. And I asked: 
‘What sins did these bodies commit whose souls are undergoing such 
unishment?’ Srd, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of 
ose wicked ones who in the world walked with one shoe, went about without 
ustig and urinated while standing and committed other acts of devil worship." 
And I saw the soul of a woman whose tongue was pulled far out of her 
throat) and she was suspended in the air and I asked: ‘Whose soul is this?” 
rds, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman 
ho, while in the world, despised her husband and master, cursed ¢him), 
abused <him), and quarrelled <with him).’ 


) Hit: neck 
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And J saw the soul of a man who was constantly forced to eat dust and ashes 
that were measured with bushel and bucket. And I asked: ‘What sin did this 
body commit whose soul is undergoing such punishment?’ Srds, the pious, and 
the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the world did not 
keep the correct bushel and wine-measure and weight and measurement. He 
mixed water with wine, and put dust into grain, and sold them at high prices to 
the people. He stole things from the good and robbed <the people.’ 

Then I saw the soul of a man who was held in the air, and fifty demons were 
hitting him in front and behind with “vipers. And I asked: ‘What sin did this 
body commit whose soul is undergoing such punishment?’ Sr6S, the pious, and 
the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the world ruled 
jn an evil manner and was merciless and destructive towards men and inflicted"? 
torture and punishment unlawfully.’ 

And I saw the soul of a man whose tongue was drawn out from his mouth 
and the reptiles were chewing (it). And I asked: ‘What sin did this body 
commit whose soul is undergoing such punishment?’ Sr6s, the pious, and the 
god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the world was 
slanderous and 


— 


J) lit: did 
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made people fight against each other, and whose soul was running backwards 
to Hell.” 

And I saw the soul of a man whose limbs they were ever breaking and 
separating from each other. And I asked: ‘What sin did this body commit who 
is undergoing such punishment?’ Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This 
is the soul of that wicked man who in the world unlawfully killed cattle and 
other animals,’ 

‘And I saw the soul of a man on whom there were put instruments of torture 
from head to foot, and thousands of demons were pounding <him) from above 
and were beating him very painfully and severely. And I asked: ‘What sin did 
this body commit?’ Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of 
that wicked man who in the world collected a great fortune and neither used? it 
himself nor gave it to the good ones, nor divided it but kept it stored.” 

And I saw the soul of a lazy man, whom they called Dawdnus, whose whole 
body was ever being devoured by the reptiles <but) they did not devour his 

right foot. And J asked: ‘What sin did this body commit?’ Sr68, the pious, and 
the god Adur said: ‘This is the soul of the lazy Dawdnus, who while being in the 
world never : 


—_— 
1) lit: cows and sheep and quadrupeds. 2) lit: ate 
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performed a good deed, but with his tight foot he threw a bundle of grass in 
front of a ploughing ox.’ 

And I saw the soul of a man whose tongue was being gnawed by worms. And 
L asked: ‘What sin did this body commit?’ Srd8, the pious, and the god Adur 
said: ‘This is the soul of that wicked man who in the world told many lies and 
falsehoods, and from him came!) much harm and damage to all creatures.” 
_ And I saw the soul of a woman whose body was being gnawed by reptiles. 

And I asked: ‘What sin did this body commit?’ Sr8, the pious, and the god 
Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who in the world combed?) 
er locks of hair over the fire and threw hairs and lice and nits into the fire, and 
she placed fire under her body and held her body over the fire3).* 

‘And I saw the soul of a woman who went on wounding her own corpse with 
er teeth, and kept on eating it. And I asked: “Whose soul is this?’ Srds, the 
ious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who 
committed sorcery in the world.’ 


olumn-(like) snake, and his head was similar to the human head, and what 
jas left of his body similar) to that of a snake. 


}) lit: was 2) lit: separated 3) May be she had placed a brazier close to her indecorous lower parts. 
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‘And I asked: ‘What sin did this body commit?’ Sr68, the pious, and the god 
Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the world, practised 
eresy.” And he crept to Hell in the form of a snake. 
And I saw the souls of some men” and women who were suspended upside 
wn in Hell and all their bodies were constantly being chewed by snakes, 
Scorpions and other reptiles. And I asked: ‘These souls belong to what people?’ 
Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of the people who 
in the world did not look after fire and water. They brought filth to water and 
e, and deliberately extinguished” fire.” 
Then I saw the soul of a man who was always being fed to eat the flesh and 
he corpses of human beings, together with the blood and the excrement? and 
ther dirt and stench. And I asked: ‘What sin did this body commit?’ Sréé, the 
‘pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the 
‘world polluted® water and fire with excrement and carrion and also his own 
‘body and those of <other) people, always carried (corpses) alone, and did not 
‘bathe with the bath of the nine-knotted stick.’ 

‘And I saw the soul of a man who was ever eating the skin and the flesh of 
men. And I asked: 


: people 2) tit: killed 3) lit: filth 4) lit: brought io 


And J saw the soul of a man who stood in Hell in the form of a . 
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‘Whose soul is this?’ Srd8, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of 
that wicked man who in the world withheld the wages of the hirelings and the 
shares of ¢his) partners, and now <his) soul shall suffer a great punishment,’ 

And I saw the soul of a man who was carrying a mountain on his back and he 
had that mountain on his back in the snow and in the cold. And I asked: ‘What 
sin did this body commit?’ Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This is the 
soul of that wicked man who in the: world told many lies and untruths and 
useless words to people, and now his soul suffers such severe chastisement 
<and) punishment.’ as, 

And IJ saw the soul of a man whom they fed excrement and carrion and filth, 
and the demons forever beating him with stones and clods (of earth). And | 
asked: ‘What sin did this body commit whose soul is undergoing such 
punishment?’ Sré8, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of 
those wicked people who went often to the bath, and brought excrement and 
carrion to water, fire, and earth. They entered (the bath) pious and they came 
out wicked.’ 

And I saw the souls of some people who cried and wept and constantly 
shouted. 


Text P. 32 


And I asked: ‘What people are these?’ SrdS, the pious, and the god Adur said: 
‘These are the souls of those (children) whose fathers copulated with their 
mothers!) and when they had been born the fathers did not acknowledge them, 
and now they are complaining against the fathers.’ 

Then I saw the soul of a man at whose feet some children had fallen and who 
were always crying, and the demons were falling upon him like dogs and were 
tearing him (apart). And I asked: ‘What sin did this body commit whose soul 
is undergoing such punishment?’ Sr6§, the pious, and the god ‘Adur said: ‘This 
is the soul of that wicked man who in the world did not acknowledge his own 
child.’ : 

And I saw the soul of a woman who was digging into a mountain with her 
breast and on her head she held a <stone as big as ) a millston¢ <shaped) like a 
corpse. And I asked: ‘What sin did this body commit whose soul is undergoing 
such punishment?’ Sré, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of 
that wicked woman who in the world aborted her child and destroyed it and left 
it as carrion?).’ ! x 

And I saw the soul of a man whose body was ever being gnawed by worms. 
And I asked: ‘What sin did this body commit?’ . 


1) lit: pierced in the mother 2) lit: left her child as carrion, killed and threw <oul). 
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Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man 
who in the world gave false testimony and stole money from the good people 
and gave it to the bad people.’ 

And I saw the soul of a man who had human skulls in his hand and was 
eating the brains. And I asked: ‘What sin did this body commit?’ SroS, the 
pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the 
world <collected) wealth, not by righteousness, but by stealing the property of 
others, and he left it for <his) enemies, and he has to be alone in Hell.’ 

And I saw many people whose heads and beards were shaved and their faces 
. were pale, bodies rotten all over, and reptiles were creeping” over their bodies. 
». And I asked: ‘Who and what are these?’ Srd5, the pious, and the god Adur 
said: ‘These are the souls of those people who in the world were deceiving 
. heretics, and they ever destroyed men and Jed?) them from the good law to the 

bad Jaw, and spread in the world many unlawful faiths and beliefs.’ ; 
: . And I saw the soul of a man whom the demons were tearing as dogs do, and 
the man was giving bread to the dogs and they did not eat it 


1) lit: yellow 2) tit: going 3) lit: brought 
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and they constantly ate the breast, feet, belly and the thigh of the man. And I 
: asked: “What sin did this body commit whose soul is undergoing such heavy 
punishment?’ Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that 
wicked’ man" who in the world withheld food from the shepherds’ dogs and 
watchdogs, or has beaten or killed <them).’ 

And I saw the soul of some men who were always gnawing people’s 
excrement and human refuse and carrion and filth: And the demons dug up 
stones and ever piled?) <them up on their) backs,3) and they were carrying a 
mountain (of those stones) on their backs, and they were not able to support) 
it. And I asked: ‘What sins did these bodies commit, whose souls are suffering 
such punishment?’ Srd&, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls 
of those wicked ones who in the world measured the land and measured Cit) 
falsely and deprived many people of their properties») (so that) they came to 
need and poverty and always had to pay high taxes.” , 
And I saw the soul of a man who was digging into a mountain with <his) 
fingers and nails, and the demons were beating ¢him) from behind with a 
iper, and were frightening <him). And I asked: ‘What sin did this body 
commit?’ Sré8, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that 
Wicked man who in the world 


) lit: people 2) lit: threw 3) lit: behind 4) lit: carry 5) lit: made people without root and fruit. 
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violated the limits and boundaries of others’ <properties) and took land for 
: himself.’ 

And I saw the soul of a man whose flesh was being grated! from his body 
with an iron comb and was given to him to eat. And I asked: ‘What sin did this 
body commit whose soul is undergoing such punishment?’ Sr6$, the pious, and 
the. god Adur. said: ‘This is the soul of that wicked man who in the world 
promised false protection to men." 

"And L-saw the soul of a man whom they constantly subjected to?) (attack 
with) swift arrows and stones and clods (of earth). And J asked: ‘What sin did 
this body commit?’ Srd, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of 
that wicked man who in the world often broke?) the contract® with the pious 
and the wicked. For both contracts (are valid), with the pious as well as with 
the wicked.’ 2 

And Sré&, the pious, and the god Adur took hold of my hand and brought 
me to the awful summit’ beneath the Cinwad bridge, into a desert, and in the 
middle of that desert below the Cinwad bridge, (they) showed (me) Hell in the 
earth, and from that place came so <loudly> the complaints of Ahreman and of 
the demons and devils and many other souls of the wicked that it seemed to me 
that the seven regions of the earth were trembling. When I heard those cries and 
groans I was frightened and I asked rds, the pious, and the god Adur: ‘Do not 
bring me here, *turn back,’ and then Sro&, the pious, and the god Adur said to 


me: 


ee 


1) lit: putting off 2) lit: srampled 3) jit: lied 4) repeated 
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“Be not afraid, because there shall not be any dread for you from this place.’ 
And Sré&, the pious, and the god Adur went ahead, and behind, 1, Arda Wiraz, 
without any fear, went further into that dark Hell. 

And I saw that dangerous, fearful, terrible, painful, harmful, stinking, very 
dark Hell: Then 1 pondered and it seemed to me like a well to the bottom of 
which thousands of cries" could not reach, and Cit was so deep that) if they put 
all the wood in the world <down) into the fire in that most stinking, dark Hell, 
that (fire) would never smell. And again (as close as) the ear to the eye stood 
the souls of the wicked in as great a number as the hairs of the mane of a horse. 
None can see the others nor does he hear a sound. Every one thinks: ‘I am 
alone.’ And for them (are) the gloom and darkness and stink and horror and 
pain and various punishments of Hell. He who is in Hell for one day cries out: 
‘Are not yet those nine thousand years completed that they do not relieve me 


from Hell?’ 
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Then I saw the souls of the wicked who were ever suffering punishments of 
different kinds such as: snow, steet, severe cold, and the heat of a 
guick-burning fire, and stench, and stone and ashes, hai! and rain, and many 
other 


1) lit: voices, words 
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vils in that horrible dark place <where) they died. And I asked: ‘What sins did 
hese bodies commit whose souls are” undergoing such heavy punishment?’ 
S°'Srog, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those wicked 
people who in the world committed many mortal sins and extinguished the Fire 
of Wahram, and destroyed the bridge of the ‘navigable river, and spoke falsely 
and untruthfully and have often given false testimony, and because of their will 
to anarchy and greed and meanness and lust and anger and envy, they have 
killed pious people, and they have acted with much deceit. Now their souls must 
juffer such heavy pain and punishment.’ 

Then I saw the souls of those who were being stung and continually gnawed 
y snakes, and J asked: ‘To whom do these souls belong?’ Srds, the pious, and 
he god Adur said: ‘These are the souts of those wicked ones who in the world 
enied God and religion.’ 

‘And I saw the souls of the women whose heads were cut off and separated 
rom their bodies, and their tongues were ever crying, and I asked: ‘To whom 
o these souls belong?’ Srds, the pious, and the god Adur said: ‘These are the 
‘ouls of those women who in the world wept and lamented excessively 


y lit: What sin did this body commit whose... 


and beat their heads and faces.” 
‘Then I saw the soul of a man whom they were dragging to Hell and 
‘continuously beating. And I asked: ‘What sin did this body commit?’ Sr6é, the 
ious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who in the 
world often washed his head and face and hands and shirt” and other filthy 
eae of his body in large pools?) or running springs, and hurt the Archangel 
ordad.’ 
‘And I saw the soul of a woman who ever cried and cut off the skin and flesh 
‘of her own breast and ever ate it. And | asked: ‘What sin did this body commit 
whose soul is undergoing such heavy punishment?’ Srd8, the pious, and the god 
Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who left her own child crying 
need and hunger.’ 


210 Arda Wiraz Namag Translation 211 
-And I saw the soul of a man whose body they had put ina copper pot. They and running, seemed <to her) iffi j 

: aa : ; f > so difficult as if she » 
ever cooked <him and) his right foot was outside that pot. And I asked: ‘What copper. And she hears the cry of that child ands Aaa tating Sata ae 
sin did this body commit?’ Sré, the pious, and the god Adur said: ‘This is the face with the dagger, and longing for her ‘child and cannot re She h et 
soul of that wicked man who while living went very often to married women suffer this punishment until the Renovation.’ see it. She has to 
lecherously and sinfully, and his whole body was sinful,® (but) with that right ar. And | saw the souls who had fallen down with their chest into slime and 
foot : stench, and a sharp sickle went into their feet and other limbs, and they ever 
called for their fathers and mothers. And J asked: ‘Who are these souls, and 
what sins did they commit whose souls are suffering such a great punishment?’ 


1) Seb7g: may be an adj. for hands: dirty(?) hands. 2) lit; standing water 3) Fits sinner 


) lit: coming 2) Jit: went 3) lit: warm 4) lit: whose chest had falien 
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Che) hit and killed and destroyed many frogs, ants, snakes, scorpions and other i ext P. 41 
reptiles.” ‘ 

‘And 1 saw the souls of those wicked ones who swallowed (what they had) °Srok, the pious, and a wae é . 
defecated and again swallowed and defecated. And I asked: ‘Whose souls are 3 fies who pr She Wutld Lieneien tae reeds she poole . pant wicked 
these?’ Sro§, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those j penitence and ask forgiveness of their fath ‘4 not, in the world, | 
wicked ones who in the world did not believe in the spiritual (world) and have E . And I saw the soul of a man anda sina at bale bee mothers. “ 
been ungrateful to the religion of Ohrmazd the creator. They have doubted the out) and the snakes were always gnawin sr thei aa ee their tongues held 
goodness of Paradise and the evil of Hell and the existence of the resurrection 4 - sin did these bodies commit and who are these Soe ane tis I asked: ie 

i 2 : : iz hee ‘ , the pious, and the 
and the Final Body. : ; od Adur said: ‘These are the souls of those who in the world were alwa' 

And 1 saw the soul of a woman who was cutting her chest and breasts with an landerous and made people quarrel with one another.’ ys 
iron comb. And | asked: ; What ait did this body comm we ae And I saw the soul of a man who was hung by Bae fooean the: davtasse of 
undergoing such heavy punishment? Sr68, the pious, and the go Adur said: Hell, and he had an iron sickle in his hand, and ever cut his breast and i 
This is the soul of that wicked woman who in the world despised her husband and was driving an iron nail into his eye ‘a dl asked: ‘(W a arm-pits, 
and lord. She was evil (to him) and treated him) badly. She beautified herself Swiae cin did fie Commit?” Si8e: the pious eu the god A. Ren eTeete 
and she whored” with the husbands of others. ; ; sont of thatiwicked ‘mania wheal wasiectrusted the atbicration of a ‘a 1st A 

And I saw the soul of a woman who constantly licked a hot oven with her hat which was proper for him to decide and ord city, an 
tongue, and ever burnt her hand under that oven. And I asked: ‘What sin did dered . And he used?) deficient? wei hts ead Orders Was aoe decided and 
this body commit whose soul is undergoing such heavy punishment?’ Sr6é, the ear complaints from th Af 8! measurements and he did not 
pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who in ‘And | aa the souls Sta man sas rom travellers. ; 
the world quarrelled with her husband and lord and was sharp-tongued” : inan to Paradise and the earaaain Cheep Rpn eRe pista the 

i . - - ad put her hands to 
he tie and the sacred girdle of the man and she said: ‘How is it that while living 


4) liz: sinned 2) lit: dog-tongued e€ had every goodness together, now 


Text P. 40 ‘Hit: do 2) lit: kept 3) lit: smaller 4) lit: kabiz 


and she was disobedient and did not consent to copulation whenever he wished, 
and she stole money from her husband and secretly saved it for herself.” 

And I saw the soul of a woman who was coming and going, crying an 
weeping, and on (her) head were always falling” hail and sleet, and under her 
feet ran?) a river of molten copper, and she was always cutting her head and face 
with a dagger. And | asked: ‘What sin did this body commit whose sou! is 


undergoing such heavy punishment?’ Srds, the pious, and the god Adur said: 
‘This is the soul of that wicked woman who became unlawfully pregnant by 
someone else’s husband and destroyed the child. And because of the pain an 

the punishment she thinks as if she heard the cry of that child. And she runs, 


21 2 Arda Wiraz Namag 


Text P. 42 


they are leading you to Paradise and (dragging) me to Hell?’ And that man 
said: ‘It is because I received things for the good ones and the worthy and the 
needy and gave (them) things, and I practised ‘good thoughts’ and ‘good 
words’ and ‘good deeds’, and I remembered the gods and reproached the 
demons, and I was faithful to the good religion of the Mazdeans. But you 
despised the good and the poor and the worthy and the travellers, and you 
reproached the gods and you worshipped <in) the idol temple, and practised 
‘evil thoughts’ and ‘evil words’ and ‘evil deeds’, and you were faithful to the 
religion of Ahreman and the demons.’ 

Then the woman replied: ‘In the world your body was always lord and 
sovereign over me, and my body and spirit and soul belonged to you, and my 
food and property and clothing came from you. Then why did you not torment 
and punish me for it, and why did you not teach me the purpose of goodness 
and ‘righteousness, so that afterwards I should have done goodness and 
righteousness, and as a result I should. not now suffer this torment and 
punishment.’ And then the man went to Paradise and the woman to Hell. And 
the woman, (because) of that repentance, was in no other adversity in Hell but 
darkness and stench. And the man, among the pious in Heaven, righteously sat 
in shame for not having converted and not having taught the woman who was 
in his possession. 


Text P. 43 


And I saw the souls of the women into both of whose eyes they had driven 
wooden pegs, (and who were) hanging downwards by one leg. And many 
frogs, scorpions, snakes, ants, flies, worms, and other reptiles went into and 
caine out of their mouths and noses and ears and anuses and vulvas. And 1 
asked: ‘To whom do these souls belong and what sins did they commit whose 
souls are suffering such severe punishment?’ Srd, the pious, and the god Adur 
said: ‘These are. the souls of those wicked women who in the world had 
husbands and slept with other men and committed adultery, and defiled” the 
bed and the bedding of their husbands and hurt their bodies.’2) 

And I saw the’souls of women who had been hung downwards and from 
them had *grown <something) like a hedgehog of iron with thorns, thrust into 
the body and pulled back <again), and the semen of all kinds of demons and 
the stench and the filth were going into their mouths and noses to a finger’s 
depth. And I asked: ‘Whose souls are those who) are suffering such severe 
punishment?’ Sro&, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of 
those wicked women who in the world were unfaithful® to their husbands and 
kept away from them and were always dissatisfied, and refused to have 
intercourse.’ 


EE 
4) lit: destroyed 2) lit: the body of the husband 3) lit: What sin was committed by those whose 
souls... 4) lit: broke <the bonds) of loyalty. 
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And I saw the soul of a man whose penis was bitten and constantly gnawed 
by snakes, and snakes and worms voided upon both his eyes. And an iron nail 
had grown upon his tongue. And I asked: ‘What sin did this body commit 
whose soul is undergoing such heavy punishment?’ Srd§, the pious, and the god 
Adur said: ‘This is the soul of that wicked man who committed many acts of 
sodomy, and through unlawful lust he copulated with the wives of others, and 
deceived the wives of others by his flattery, misled them and separated <them) 
from (their) husbands.” 

And I saw the souls of the women who were ever devouring their own 
menstrual (discharge). And I asked: ‘What sin did these bodies commit whose 
gouls are undergoing such severe punishment?’ Sr68, the pious, and the god 
‘Adur said: ‘These are the souls of those wicked women who did not take proper 
care in their menstruation (period), and injured the water and fire and earth of 
Spandarmad and Hordad and Amurdad and looked at the sky and the sun and 


menstruation and defiled the pious man.’ 

. And I saw the souls of the women from whose ten fingers flew blood and 
filth, and they ‘sucked and drank” it, and worms kept coming into their eyes. 
And I asked: ‘Who are these souls, and what sins did they commit who are 
undergoing such severe punishment?’ Srd8, the pious, and the god Adur said: 


1) lit: injured 2) lit: ate 
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‘These are the souls of those wicked women who painted <their faces) and used 
ie hair of others as ornament” and led the eyes of pious people astray.2” 

* And I saw the souls of those who were hung by one foot upside down with a 
knife stuck into their bellies. And I asked: ‘Who are these souls?’ Sré§, the 
ious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those wicked ones who in 
the world illegally killed and slaughtered <large) cattle and <small) cattle.’ 
And I saw the souls of those who were thrown under the hooves of cows. 
The cows) gored them with their horns, tore their bellies and broke their 
‘bones, and they were lamenting. And I asked: ‘Who are these people?’ Sré5, 


the world muzzled® the mouths of the ploughing oxen and cows, and did not 
ive them water in the heat and kept them working hungry and thirsty.’ 

And I saw the souls of the women who cut their own breasts with their own 
hands and their own teeth, and the dogs always tore their bellies and ever ate 
em, and <with) both feet <they) stood on 


lit: Ornamented their hair with that of other (women). 2) lit: fixed (or tied) the eyes of men of 
d. In the Paz. MS. HI8: gekdn: ‘the people of the world.’ 3) lit: ned 


the moon, and defiled” the <iarge) cattle and the <small) cattle, with their . 


the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those wicked ones who - 
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the hot copper. And I asked: ‘Whose souls are these and what sins did they 
commit?’ Sr6s, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those 
wicked women who in the world made food while having menstruation and 
brought it to the pious man and bade him eat, and they always resorted) to 
sorcery, and they injured the earth of Spandarmad and the pious man.’ 

Then I saw the souls whose backs, hands, and feet had wounds, who were 
hung *upside down in (molten) copper, and heavy stones ever rained on their 
backs. And I asked: ‘Who are these and what sins did they commit?’ Srd8, the 
pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those wicked ones who in 
the world possessed cattle and put them to hard work, and unjustly loaded 
them with heavy burdens, and did not feed them enough, and continued to use 
them in weakness, and (when) they were wounded did not withhold them from 
work and did not cure them. Now they have to suffer such heavy punishment.’ 

Then I saw the soul of a woman who was digging into an iron mountain with 
her breasts, and a child cried from the other side of the mountain, and the cry 
was always being heard,” and the child could not reach the mother, nor the 
mother the child. And I asked: ‘What sin did this body commit whose soul is 
undergoing such heavy punishment?’ Sro&, the Pious, and the god Adur said: 
‘This is the soul of that wicked woman who in the world became pregnant, not 
by her husband, but by another man, : 


i 
—— F 


1) lit: asked 2) lit: came 
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and she said: ‘I was not pregnant,’ and she aborted) her child.’ 

And I saw the soul of a man, both of whose eyes were gouged out, his tongue 
was Cut out, and he was hung in Hell from one foot, and his body was always 
being raked with a two-headed brass comb, and an iron nail was driven?) into 
his head. And I asked: ‘Who is this man and what sin did he commit?’ Sréé, the 
pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked judge» whose 
<duty>in the world was to judge the wicked. And received bribes and gave 
devious judgements.’ 

Then I saw some souls who were hung upside down in Hell, and they took the 
blood, filth, and brains of men into their mouths and brought it into their noses 
and they ever cried: ‘We maintain correct measurement.’ And I asked: ‘Who 
are these bodies and what sins did they commit?’ Sr6§, the pious, and the god 
Adur said: ‘These are the souls of those wicked ones who in theiworld <when) 
selling things to men used*) deficient and smaller weights and measurements) 
and other vessels." 
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Then I saw the soul of a woman whose tongue was cut out and whose eyes 
were gouged out, and snakes, scorpions, worms and other reptiles were eating 
the brain of her head, and from time to time she seized her own body with her 
teeth and chewed the flesh. And I asked: “What sin did this body commit?’ 


_T) jits destroyed 2) lit: hit 3) Jit: man 4) lit: kept 5) kabiz 


> Text P. 48 


Sr6§, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman 
who, in her lifetime was a whore and practised much sorcery, and was a source 
of much mischief. 1” 3 

Then I saw the soul of a woman» whose tongue was being branded. And } 

asked: ‘What sin did this woman commit?’ Sr68, the pious, and the god Adur 
said: ‘This is the soul of that wicked woman who, in the world had a sharp 
tongue and with her tongue she hurt her husband and lord.’ 
"Then I saw the soul of a woman who was eating her own carrion. And I 
asked: ‘What sin did this woman commit?’ rds, the pious, and the god Adur 
Said: ‘This is the soul of that wicked woman who in the world ate much meat 
and gave (it) to others and kept this secret from her husband.’ 

Then I saw the soul of a woman whose breasts they were branding, and her 
belly was torn apart and the intestines were given to dogs. And I asked: ‘What 
.sin did this woman commit?’ Sr6S, the pious, and the god Adur said: ‘This is 
the soul of that wicked woman who in the world bewitched poison and oil and 
gave them to men (io eat).’ 

Then | saw the soul of a woman on whose body they put an iron skin and 
they stretched») her mouth open and < forced) it back (on) to a hot oven, 


es 


1) Jit: great sin came from her. 2) lit: souls of some women 3) lit: brought 
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And I asked: ‘What sin did this woman commit?’ Sr6§, the pious, and the god 
Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who, when alive, was 
Married to a man of good character and intelligent, and she violated») her 
husband’s covenant, and slept with a sinful and evil-natured man.’ 

Then I saw the soul of a woman over whose body crawled?) a mighty serpent, 
and it) went into (her) mouth. And I asked: ‘What sin did this woman 
commit whose soul is undergoing such punishment?’ Sr6§, the pious, and the 
god Adur said: ‘This is the soul of that wicked woman who violated the 
Next-of-kin marriage.’ 

Then I saw the soul of a woman who ever raked her body and face with an 
ron comb, and was digging at an iron mountain with her breast. And I asked: 
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dig into thesmtain and give milk to my child.’ Not until the Renovation will Text P. 52 
she reach tlulthild.’ ; 

Then I sstl soul of a man who was suspended upside down from a tree and smoke and heat were blown” on them from below, and cold wind from 
and was forttrmasturbating. And they poured?! semen into <his> mouth and above. And I asked: ‘What sins did these bodies commit whose souls are 
ear and notAnd I asked: ‘What sin did this man commit whose soul is f¥e’ suffering such severe punishment?’ Sr68, the pious, and the god Adur said: 
undergoingtheavy punishment?’ Srd8, the pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those who in the world offered?) no place nor lodging?) to 
‘This is themlof that wicked man who in the world committed adultery and travellers, nor an inn, nor cooking place, nor frying-pan.’) And if they 
seduced the¥is of other (men) and misled them.’ provided?) {them) they demanded payment.” 

Then i safle souls of those who in Hell Then I saw the souls of those women who with their own hands were placing 
their breasts in a hot frying-pan, and they were always turning these from side 
to side, And I asked: ‘What sin did these women commit whose souls are 
1) fit: fied 2) lta@ae yp 3) lit: left suffering such heavy punishment?’ Sr6§, the pious, and the god Adur said: 

: ‘These are the souls of those women who did not nurse their own babies, made 
hem weak, and destroyed them, and for worldly gain gave milk to other 
Text P. 50 <women’s) babies.’ 

Then I saw the soul of a woman who was constantly cutting into a mountain 
with her breasts, and she was always thirsty and hungry. And I asked: ‘What 
in did this woman commit?’ Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This is 
a the soul of that wicked woman who did not give milk to her baby and left the 
<a; baby hungry and thirsty, and herself because of greed‘) and lust for illicit 


were fallingskby side because of weakness, and were ever crying because of 
thirst and heer and cold and heat. And the reptiles cut the back of their feet 
and other lis. And I asked: ‘What sins did these souls commit that they are 
suffering sitihavy punishment?’ Srds, the pious, and the god Adur said: 
‘These are ltwuls of those wicked ones who in the world denied themselves ercourse went with a strange man.’ 

food and bend failed to offer these things to the good and worthy, and in no Then I saw the soul of a man whose tongue had been cut off, and they pulled 


way practisdarity, and left themselves, (as well as) the people under their ‘{ him by his hair and scattered excrement® (on him), and weighed (him) with a 
lordship, hvgyand thirsty and without clothing, and they suffered cold and . kabiz. And I asked: 


heat, hungéav thirst. Now they are dead and their wealth is left to others. 
Now the sotare suffering such severe punishment due to their own deeds.’ 

Then | stthe souls of those whom the snakes were stinging and whose ) Jit: thrown 2) lit: gave 3) lit: house 4) lit: oven 5) lit: desire for greed. 6) lit: carrion 
tongues the*re ever eating. And I asked: “What sins did these souls commit . 
whose soultrsuffering such heavy punishment?’ Sr63, the pious, and the god 
Adur said: Tse are the souls of those liars and untruthful” (people) who in rt Text P. 53 
the world timuch falsehood and lies and untruth.” . ; : 

Then [ gtlhe soul of a man who was killing his child and was eating his i ‘What sin did this man commit whose soul is undergoing such severe 
brains. Andliked: ‘What sin did this body commit whose soul is undergoing . Punishment?’ Srd, the pious, and the god Adur said: ‘This is the soul of that 
such heavyftishment?? Sr68, the pious, and the god Adur said: ‘This is the §§f, svicked man who in the world received the grain and said: ‘I will sow it,’ and he 
soul of thatsilencing judge did not sow it, but ate it, and made the earth of Spandarmad a liar.’ 

: Then I saw the soul of a man and of a woman whose tongues were cut off. 
And I asked: ‘What sins did these bodies commit whose souls are undergoing 


souls of the wicked man and the wicked woman who, while living, told many 

les and untruths and made their own souls liars.” 

” Text P. 5) : And I saw the souls of a man and of a woman who defecated and ate <the 

, fi i aeces>. And J asked: ‘What sins did these bodies commit whose souls are 

who macienis decisions between applicants for justice, and did not look dergoing such severe punishment?’ Srdg, the pious, and the god Adur said: 
with benerkuwe and justice on the plaintiffs and the defendants, but through a ‘These are the souls of the wicked man and the wicked woman who devoured 

desire forvwath and greed screeched with anger and severity at the litigants. orpses (of animals) through sinfulness, and killed the beaver in the water, and 
Then I stihe souls of those who had wooden nails driven into their eyes- smote and killed other creatures of Ohrmazd.’ 

And I askt'Whar sins did these bodies commit whose souls are undergoing : 

such heavjPhishment?’ Srdg, the pious, and the god Adur said: ‘These are the 

souls of thtvious ones who in the world withheld goodness from men.’ 
Then 1 sMihe souls of those who had fallen downwards in Hell 


1) Tits untrunbldyrakers uch severe punishment?’ Srdé, the pious, and the god Adur said: ‘These are the © 
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And I saw many souls of the wicked men and women in the terrible fearful, 
hurtful, harmful, painful, gloomy hell, who suffered various pains and 
punishments.) 


1) The sentence is emended. Otherwise the attributes can be referred to the souls and not to Hell 


Text P. 54 


Then I saw the souls whose tongues were raked with wooden pegs, who ever 
descended upside down into Hell, and the demons kept raking” ail their bodies 
with iron combs. And I asked: ‘To whom do these souls belong, and what sins 
did they commit whose souls are undergoing such heavy punishment?’ Srds, the 
pious, and the god Adur said: ‘These are the souls of those wicked ones who in 
the world were disobedient to their rulers, and were hostile to the army and 
troops of the lord. Now here they must suffer such severe pain and torment and 
punishment.’ 

Then I saw the Evil Spirit, full of death, destroyer iof the world, of evil 
religion, who in Hell ever ridiculed and mocked the wicked ones and said to 
them: ‘Why did you eat the bread of Ohrmazd and do my work, (and why) did 
you not think of your Creator, but fulfilled?) my wishes?’ Thus he screeched 
very scornfully at the wicked. . 

Then Sr6§, the pious, and the god Adur took hold of my hand and brought 
me from that dark, terrible, fearful place to the place of everlasting light, to the 
assembly of Ohrmazd and the Archangels. When I was about?) to bow, 
Ohrmazd was before me, blissful. He said: ‘Welcome, pious Arda Wiraz, 
messenger of the Mazdeans, 


1) lit: cutting 2) lit: practised 3) lit: I wished 4) lit: peaceful 
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return to. the material world ahd tell truthfully to the inhabitants of the world 
what you saw and understood. For I, who am Ohbrmdzd, am with (you). 
Everyone who speaks correctly and truly I know and understand. Say <these 
things) to the wise.’ : 
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_ And when Ohrmazd talked in this manner I remained astonished, for I saw a 
light but did not see a body, and I heard a voice and I understood it was 
Ohrmazd. And Ohrmazd the Creator, the holiest of spiritual beings, said: ‘You 
Arda Wiraz, say to the Mazdeans of the world: ‘There is only one way of 
righteousness, the way of pory6tkégih,!) and the other ways are all no ways. 
Take that one way of righteousness and do not waver from it, neither in 
prosperity nor in difficulty, nor in any manner whatsoever. And practise ‘good 
thoughts’, and ‘good words’ and ‘good deeds.’ And be steadfast?) in that same 
religion which Spitama Zoroaster received from me, and which WiStasp spread 
in the world. Maintain proper justice and abstain from the improper. And be 
also aware of this, that cattle become dust, horses become dust, and gold and 
silver become dust, and the body of man becomes dust. He alone never mingles 
with the dust who in the world praises righteousness 


Ce 


1) The primal] doctrine of the Mazdean religion, orthodoxy. 2) lit: stand 


Text P. 56 


and performs good deeds.’ Arda Wiraz, return safely (to) your own village 

since every (act of) cleanliness and ceremonial ablution that you perform and 

keep, and everything that you preserve lawfully, and accordingly whenever - 

Seen of God you perform pak yOjdahr, and all your acts of worship, I know 
em all. 

And when I heard those “words I bowed profoundly” to Ohrmazd the 
Creator. Then Srd&, the pious, translated2) me victoriously and bravely to this 
bedding place. . 

May the glory of the good religion of the Mazdeans be victorious. It was so 
may it be ever more. i 

Finished in health and joy and peace. 


FS 
1) lit: deep 2) lit: let pass 
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Zardust (Av. Zarathustra), son of PouruSaspa of the Spitama. The 
prophet of ancient Iran. ‘Zoroaster chosen to complete the redemption 
(¥. 46°). Professes himself as an enemy of the deniers CY. 43%), 
Powerless (¥. 462), but promises those who will support him rewards 
from Ahura Mazdah (Y. 46!? '9), Receives support from Kavi Vistaspa 
(¥. 46/4). The prophet recognizes Ahura Mazdah as Spanta, full of 
blessing (¥. 43), asks his God about his plan for the world (Y.44). 
After his death Zoroaster is honoured by the community as its head 
and spokesman (Y. 27!3), the one who watches over the good creation 
(Yt. 427). In the later texts Zoroaster is the incarnation of reborn 
humanity. He brings Yima’s paradise, not yet touched by death and old 
age back to earth. Just as water and plants never dried in Yima’s 
- kingdom, so Zoroaster’s birth and adolescence brings new growth for 
water and plants, and for him Angra Mainyu withdraws from earth (Y. 
17!819). Zoroaster is attacked by Angra Mainyu (Vd. 19). From a later 
point of view Zoroaster is the one who begins the redemption which is 


completed by Astvatarata at the transfiguration’., Barr, Avesta, p. 


227, (Translated from the Danish.) 

It has not yet been established when and where he was born. He may 
have been born in the north-east of Iran and according to Prof. Boyce: 
‘In the absence of any external evidence, it seems natural to conclude 
that the prophet lived some time between 1400 and 1000 B.C. when his 
people were perhaps still dwelling in the northern part of central Asia, 
before moving south to fix their abode in Khwarezm’. Boyce, History 
, p. 190. See also Lehmann-Haupt, ‘Wann lebte Zarathustra?’, 
Stud.Pavry, pp. 251-80. 

On the controversy among scholars regarding the time and the 
teachings of Zoroaster see Henning, Zoroaster. On the birth of 
Zoroaster, according to later traditions, see Molé, Légende. See also 


’ S.N. Gajendragadkar, Indo-Iranian, Literature, Life, Ethos, JCO/, 


49, 1980, pp. 66-90; Mayrhofer, Namengut pp. 42-54; Jackson, 


- Zoroaster. 


stsad sal three hundred years. . 

The figure three hundred has no historical importance. This figure is 
used in other Pahl. books to indicate an indefinite span of time. In 
MX, XXVI.25, Jamiid is mentioned to have made the world ‘without 
death’ for a period of 300 years (in some MSS. 600 years). Firdowst 


Says that death, jealousy, sickness and pain became unknown to men. 


for 300 years when Jamiid conquered the realm of demons. Szh-nama 
ed. Vul. p. 26. See also Boyce, Letter p. 28, where Aristotle admonishes 
Alexander thus: ‘Were your earthly span to last 300 years, account but 
as a tale your days unnumbered’. On the basis of this figure Belardi, 
pp. 95-6 has tried to ascertain the exact date of Zoroaster’s birth. 


gannag méndg The Evil Spirit. 

Av. Angra Mainyu. Pahl. Ahreman: The hostile or corrupting spirit 
who is the creator of ‘non-life’, destroyer of life and the symbol of all 
evil. From the beginning of creation he is the opponent of his twin 
Sponta Mainyu (Y. 452). Later on he is regarded as the direct opponent 


224 


1:7 


1:9 


i also responsible for the chaos and confusion that interrupted the 
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of Ahura Mazda himself. The desctructive character and the nature of 
the Evil Spirit have been discussed in Boyce, History I, pp. 192-229; 
Darmesteter Ohrmazd et Ahriman; Barr, Avesta, p. 191. See also the 
Bibliography. 


*Aleksandar <I> Hromayig Alexander the Roman (= Byzantium, 
i.e. Greek). 

The most hated mortal person in Pahl. literature. Not only did he 
bring to an end the Achaemenian dynasty (550-330 B.C.), but he was © 


continuity of traditions in Zoroastrianism. A circumstance which is 
discussed widely in spite of the great uncertainty about the religion of 
the Achaemenians. On the Pahl. tradition concerning the transmission 
of the Avesta, and the burning of it by Alexander see Bailey, ZorPr. p. 
149 ff. On the works of Persian and Arab historians such as Ibn 
al-Balxi, Mas‘tdi, and Ibn-i Hazm on this subject see Minowl, Tansar. 
pp. 140-41. On the religion of the Achaemenians see Dandamaev, 
Achdmeniden; Bianchi, ‘L'inscription des daivas et le Zoroastrisme des 
Achéménides’. RHR, 1977-3, pp. 3-30. 


1:15 


nibard ud *wiSég violence and fear(?). 

HW, p. 3, naparto va dahik ‘war and devastation’. West Gloss, p. 
191, has translated dahik as: ‘ravage, havoc, devastation’.; Bailey, 
BSOS, VI, p. 58. ‘despised’, TPS 1959, p. 11) ‘damage, destruction’.; 
Nyberg, Manual If, p. 215, * visék ‘distress’.; Belardi, p. 23, nipart u 
dahik ‘war and torment’. Nyberg’s *wiség seems equally possible but 
perhaps with the meaning ‘fear’. 


dén religion. 
From Av. daénd and the verb day- which has a wide range of 
meanings such as: seeing, beholding, realizing etc. The original 
meaning is inner consciousness, the inner being, or the realization of 
the fundamental truth of life, namely Zoroaster’s message. As Kaj 
Barr puts it: ‘The righteous person immediately sees and realizes how 
the new life that Zoroaster is advocating must be. This knowledge 
which he has gained becomes the standard of his religious attitudes by 
which his conduct is decided. The unbeliever on the other hand has not 
gained that knowledge, or rather has gained a wrong knowledge about 
the coming existence. From the beginning of creation Ahura Mazda 
has created in man his daéna (Y. 46°). Thus man is endowed with the 
spiritual organ to gain the knowledge and to choose rightly. 3 
Daéna follows one’s will and one’s choice. The one who makes ae 
thought now better, now worse also makes his daéna now better an 
now worse by his deeds and words. (Y. 484)’. Barr, Avesta. p. 196. é 
The daend is also used about the total content of the message ©! 
Zoroaster, the total sum of the right knowledge which is given through 
his message (Y. 44!1). Thus.in the later Avesta and in Pahlavi writings 
the word has come to mean ‘religion’. The people who by their ‘ba 
thoughts’, ‘bad deeds’ and ‘bad words’ do not follow the night path o' 
truth, as well as those who follow the false prophets, jud-kesan, thelt 
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daénd@ goes in the direction of Ahreman’s wishes. They do not follow 
den I dadar Ohrmazd ...weh dén T mazdesnan, but dén T Ahreman ud 
déwan. Text p. 42:8. 

By the time when the religious message of Zoroaster came to be 
written down in books, dé got the meaning of ‘the holy scriptures’ or 
‘authoritative canonical texts of the religion’. (Nyberg Manual IJ, p. 
61). Ina few passages in AWN, dén clearly means the scriptures: 1:12 
4:6. 

In later Zoroastrian tradition dén is also personified in the shape of a 
girl. See Widengren ‘La Rencontre avec la Daéna, qui Représente les 
actions de l’homme’, Orientalia Romana, 5, 1983, pp. 52-78. See note 
8:20. 


diz I *Nibist 

With regard to KLYT> npst there are several interpretations. 

HW, p. 141, ‘And this religion, namely all the Avesta and 
Zand...was deposited in the archives, in Staxr Papakan’. In a note they 
explain: ‘or among the city of documents; Karit2, or kirlt@, must be 
traced to Chald. giryeta, Hebr. giryat which later is used in the names 
of several towns, as the English word ‘fort’ is in the names 
Fort William...etc. See Z.-Pahl. Glos. p. XI: (=diz i nipi&t: fort of 
written document).’ 

Bailey, ZorPr, p. 152: ‘had been placed in Istakhr of Papak in the 
House of Archives’. In a note he adds: ‘The Aramaic QRYTA ‘town’ is 
found also in Karnamak f Arataxser T Papakan, ed. Anita, 12.17 as k/ 
yt 2 k referring to the diz of kirm (10.8). The Dénkart (DkM 405. 
20,22; 412,5.) has diz f nipist. Hence the equation KLYT> =diz is 
assured. The word nipist with s ¢ can be justified as a dialectical 
(Persian) form of mipist with § t as Pahl. fréstak beside N.Pers. firasta, 
but it is perhaps to trust the text too much.’ 

Nyberg, Manual, II, p. 141 rejects Bailey’s interpretation and writes: 
‘nipast [npst'] place where a thing is deposited, depository, gloss of 
KLYT> = qellaita...A form *nipist for nipist is nowhere attested, so 
the diz f nipiSt has to disappear from our context’. 5 

Gobrecht, p. 386 translates: ‘Gebiude der Niederlegung, 
Aufbewahrung’. He thus combines Bailey’s and Nyberg’s views. 

Belardi, p. 25, andar Staxr <i> Papakan pat kellaita nipast nihat 
@stat, and translates: ‘had been placed in a depository, in Staxr i 
Papakan’. Commenting on this phrase (pp. 22-28) he finally comes to 
this conclusion: ‘the best is to assume kallita as the Aramaic word 
gellaita used technically and occasionally by our author, in order to 
signify a ‘depository’. Therefore J do not follow Nyberg who expunges 
nipast as a Jater gloss, and takes the hapax kiyt> as a heterogram to be 
read nipast.’ He then continues the discussion on nipast in its past. 
part. form meaning: ‘having laid down’, and writes: ‘sti}l J shall think 
that nipast here functions as a ‘verbal adjunct’ of the pluperfect 
specifying the effect of having been ‘nihat’. Accordingly we could 
translate: ‘they had been placed (in such a way that they were) lying 
down in a depository’. ” 

A well-known iranian historian records the name as NifiSt and 
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relates the traditions connected with it. 

Three times in his Farsnama Ibn al-Balxi mentions the ‘mountain of 
NifiSt’ as a ‘depository of the Zoroastrian writings’. ‘He was educated 
in Fars and being well acquainted with the physical and ‘Political 
conditions of the country, was in due course of time commissioned by 
the brother and successor of Barkiyaruq, namely Sultan Ghiyathu’ddin 
Muhammad 498-511 (A.D. 1104-17), to compose the work... since the 
book was dedicated to this Sultan who died in 511(A.D. 1117.).. the 
Farsnama must have been completed during the first decade of the 
sixth century A.H., equivalent to the twelfth A.D’. (introduction p. xi). 
Farsnama was written at least two centuries before our present MSS. of 
AWN (K20 being written c. 1371 and H6. A.D. 1397.), and by writing 
nifi§t attests the tradition and the historical pronuciation of the word as 
Stand not s t. The variants of this word in other MSS.of Farsnama are, 
nighi§t, perhaps an allusion to NaghS-e Rustam in Fars. Thus I uphold 
Bailey’s view in reading the word *np5t. See also Poul Tedesco: 
‘Dialektologie der westiranischen Turfan Text’, La Monde Oriental, 
AO, XV, 1921, p. 203. 

Before leaving this word jt is worthwhile to give a translation of Tbn 
al-Balxi’s passages about the mountain of Nifist: ‘Zoroaster the wise 
appeared in the time of WiStasf and brought the; creed of Gabrs 
(=Zoroastrianism). Before (his time) people were ‘followers of the 
Sabean (religion). When Zoroaster appeared bidehead at first rejected 
him, later he accepted him. And he had brought the book of Zand. All 
this wisdom was written with gold ink on twelve thousand prepared 
cow-hides and WiStasf accepted them. In Istaxr-e Pars there is a 
mountain which is called ‘the mountain of NifiSt’. Its said that there 
are carvings on the rocks of faces and wonderful images. This book of 
Zand and Pazand was deposited there. The Gabrs say ‘they have not 
been able to find it’, they say: ‘It has been taken up into the sky’’. p. 
49-50. . 

‘(Wi8tasf) imprisoned him (his son Isfandy4r) in a castle in Istaxr and 
he himself went to Pars to the mountain of Nifigt, which was 
mentioned before and busied himself by reading the book of Zand and 
meditating on it and by praying. p. 51’. Finally on p. 128 after a 
lengthly and detailed description of Istaxr he writes: ‘The mountain of 
NifiSt, the depository of the book of Zand which: was brought by 
Zoroaster, is also near the Istaxr’. 

KLYT> for diz is not easy to explain. 1 think NPers. kalat (fortress), 
kaléta (house), and Arabic gal‘a (castle) are. all involved | in this 
pseudo-idiogram. Probably the writers of our MSS. have mixed the 
Parth. ideo, BYRT> (= diz v. Gignoux Glossaire. p. 50) with Persian 
kalat, kalata and thus have made BYRT> > *BYLT> > *KLYT? - 
The ideo. BYT> (house) has also been involved. The NPers. word xana 
€house) which in H6. is written under ideo. KLYT> supports this idea. 
Often in H6. the NPers. translation of some Pahl. words appear 
between the lines. It is difficult to ascertain whether the writer of the 
MS. himself has explained the Pahl. words or it has happened later. 
How the idio. KLYT> was taken for BYT> and explained as xana is 
difficult to say. But BYT> is quite similar to BYRT? and it is enough 
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that the scribe knows words such as Kkalat (fortress), Kaldta, gal‘a 
(castel) and finally invents *KLYT>. 


Hérbadan 

Av. Aédra-patay- AirWb 20. A class of Zoroastrian priests. The 
way they are mentioned here, with precedence over the Mabads, is not 
in accordance with the modern hierarchy of Zoroastrian priesthood. 
To-day the Hérbads are only entitled to perform minor religious 
ceremonies such as marriage and Afringan but not the Yasna, 
Vendidad or Waz, which are to be performed by Mébads. See Modi, 
Ceremonies, p. 195. Hérbad is also the title of the head of the mission, 
the teacher of the theological school (Kanga, HandarZ, p. 38). In 


“ ancient times the Hérbads served at the Fire Temples and enjoyed a 


position perhaps higher than the Mébads. See. Widengren, Stand IJ, p. 
123. They were also engaged in political activities and attained to high 
positions. See Christensen, L’/ran, index. 

On merging the Hérbads and the Mdbads into one class see 
Humbach, AJ, Homage Universal Il, P. 238 ff. See also Chaumont, 
‘Recherches sur le clergé Zoroastrien. Le Hérbad’. RAR, CLVIT, 1960 
pp. 55-80. On the interpretation of the word see Bailey, BSOAS, XX, 
1957, pp. 41-4; and vol. XXI, 1958, pp. 536-8. See Wikander, 
Feurepriester, index. 


ta an ka 2ad...Adurbad 7 Maraspandan 

Adurbad the famous Dastir and minister of Shapur I (309-379), is 
one of the two historical persons who are mentioned in our text. The 
other is Weh-Sapir (note 3:14). Adurbad rendered great services to 
Zoroastrianism. He compiled the text of the Avesta, composed some 
supplementary prayers in Pazand, an example which was followed by 
other Dastirs. He also made rather harsh judgements on unbelievers 
and the followers of other religions. 

His reforms were similar to the reforms intended by the composers 
of AWN. Therefore it is not strange to see that such a personage is 
suddenly mentioned when a description of confusion in Teligious 
affairs is given, and someone is sought to be the tool for making the 
desired reforms. Both Adurbad and Wiraz accomplished very rare and 
unusual missions to purify the state of the religion. His resemblénce to 
Wiraz becomes more evident when we remember that he submitted 
himself to the ordeal of the molten copper to testify the truth of the: 
religion. (Sn5, XV, 15.17). It.is said that he felt as if milk were being 
poured upon his breast. 

Scholars translating this passage have wondered why Wiraz had to 
undertake his journey after the reforms of Adurbad, but I am inclined 
to suggest that our text talks only about the birth of Adurbad and 
explains which Adurbad. Thus AWN, a late composition, mentions 
three events that had occurred in the past. 1) The victory of Alexander 
and its effects. 2) The birth of Adurbad 3) The journey of Wiraz and 
his message. Nowhere in our text can we see the positive results of 
Wiraz’s journey. Many years had to pass until Adurbad became the 
great Dastir of Shapur II, underwent the ordeal and introduced the 
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necessary reforms in the religion. _ 

In another Pahl. text we see that Adurbad is undergoing the ordeal 
on one condition: ‘Rour the molten metal on my breast. If it happens 
that I am burnt, you speak the truth; if I am not burnt, you ought to 
wash your hands of apostasy and you ought to be without doubt and 
suspicion about the good Mazdyasnian religion and about the word of 
Viraf and you ought to accept it’. (PerRiv. p. 46). a ; 

Taking into consideration the Zoroastrian traditions reflected in 
Pahl. literature, the passage about Adurbad and his reforms, has to be 
placed chronologically after the mission of Wiraz and not, as it might 
appear from the text, before it. ; ; ; 

Wiraz’s journey has been used to legitimate the actions of Dastiirs 
such as Adurbad, to convince the people that the priests have been 
divinely guided through the vision of Wiraz. 


*passaxt 7 pad dén kard as an accomplishment of a religious deed. 

In both MSS. (K20 and H6), we here have PWN s?ht emended to 
*passaxt. HW, p. 144, pavan sakht (for “passaxt) and Dénkart (for 
dén kard) and translate: ‘on whose breast, in the tale which is in 
Dén-kart, melted brass was poured’. 

Bailey, ZorPr, p. 152: pat <pa>ssaxt. Nyberg, Manual, I, p. 153: 
pat-saxt {= accomplishment, performance, ordeal), and translates the 
sentence: ‘A i M., who accomplished (kar?) the ordeal (pat-saxf) upon 
it (pati: in order to prove its truth) conformably to Religion ( pat dén) 
melted metal being poured on his breast’. 

Belardi, p. 30. argues for adding < var: ordeal> before passaxt and 
reads: ‘ké pat-if <var> passaxt i pat dénkart who, for this purpos¢, 
accomplished <the ordeal> according to Dénkart’. See also D.N. 
MacKenzie, ‘Zoroastrian Master of Ceremonies’, Me.Henning, pP- 
264-71. : 

Adding a word for ‘ordeal’ or translating passa@xt kardan in this 
context other than: ‘to perform the ordeal’, seems unnecessary. _The 
act of pouring the molten metal on a person (if not for torture) in itself 
means an ‘ordeal’ and the sentence is clear. Even an expression like war 
T.garm (lit: a hot breast) means ‘ordeal by heat’ see Kutwal, Supsns, 
XTIL,17. p. 177. See also Darmesteter, ZA, I, p. 733. n. 30; and Brthl. 
zSR, II, p. 7. 

Performing the ordeal by fire can be traced back to old Indo-Iranian 
cults. See Boyce, ‘On Mithra, Lord of Fire’, Mon. Nyberg, f; Kotwal, 
SupSné, XV. 17, p. 63; On'the tradition regarding the last ordeal with 
molten metal, at the time of the Great Judgement of the Lord see: 
Boyce, History I, pp- 34-5 and pp. 242-3; On the ordeal. and swearing in 
the juridical processes in pre-Islamic Iran see: Périkhanian, ‘Ordalija! 


skjatva v sudoproizvodstve doistamskogo irana’, Peredneaziqiskij 


- Sbornik, H, 1979, pp. 182-92. 


"8ebign confusion. Paz. Jawisn. cf. Henning, Verbum 180,26 

HW, p. 146, read shaspigan and translate the sentence: ‘and the 
people of this religion (religious books), deposited in Shaspigan, were 
in doubts’. By Shaspigan is meant Siz (or Taxt-e Sulaiman in Takab in 
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Azarbaijan). According to traditions this place had also been used to 
treasure the copies of the Avesta. This reading has made some scholars 
elaborate on the difference between the two priestly schools of 
Zoroastrianism: the Siz group with North-West and the Staxr group 
with South-West traditions. On this see Wikander, Feuerprister. 

Bailey ZorPr, p. 152: ut én dén andar Saspisn <T> martoman andar 
guman biit hand ‘The faith became doubted in the turmoil of men’. 

Gobrecht, p. 384; and Belardi, p. 33: Sepi3n ‘confusion’. Belardi has 
treated this word exhaustively. pp. 33-8. 


*andoh-omand <ud> purr-pim "grieved and sorrowful. 

*andoh-omand is the emendation of hwt>ywmnd = xwaday-Omand 
suggested to me by Prof. MacKenzie. Xwaday-Omand meaning 
‘subdued, having a master, loyal, obedient’ is accepted by HW and 
Belardi and the sentence is translated: HW, p. 146, ‘on that account 
they were loyal and apprehensive’. Belardi, p. 39, ‘compared with 
those scoundrels they were submissive and sorrowful’. 

Andoh-omand which means: ‘grieving, sad’ matches very weil with 
purr-pim: sorrowful, describing the feelings of the priests when seeing 
the confused state of the religion. 


adur 1 *Farnbay the fire of the priests. 

On this and other Zoroastrian Fires see Boyce, ‘On the Zoroastrian 
Temple Cult of Fire’, JAOS 95/3, pp. 454-65; ‘On the Sacred Fires of 
Zoroastrians’ BSOAS, XXXIJ, II, 1968, pp. 52-68; Erdmann, 
Feuerheiligitum; Duchesne-Guillemin, Religion, p. 77 ff; Gnoli, ‘La 
sede orientale del fuco Farnbag’, RSO, 1956, p. 301 ff; Schippmann, 
Iran.Feurheil; Jackson, ‘The Location of the Farnbag Fire, the Most 
Ancient of Zoroastrian Fires’, JAOS, 41, 1921, pp. 81-106. 

The word Farnbay means ‘dispensing Xwarnah’ and is transcribed 
differently as: Farnbag, Faranbag, Farébag, Farrébag, Frenabag, 
Farrbag and Farrbay. The spelling, as it also appears on several seals, 
is pinbg or pinb>g but later on we notice it in Book Pahl. as plwb?y, 
leading to the Paz. Froba, Fardbag. Gignioux has pointed to the Syriac 
spelling -prw> in >drprw>: adur-farrwa and suggests that the real 
pronunciation has been Farrbay. See Gignioux, ‘Les Nomes Propres en 
Moyen-Pers Epigraphique’, Pad nam T yazdan, Paris, 1979, p. 35 ff. 


yazign is a liturgical service performed either in the Fire temple or in . 
private homes. In the course of a long prayer, accompanied by certain 


rituals, all the 72 chapters of the Yasna are recited. The ceremony, 
which is performed by two qualified priests zo¢ and raspi, has two 
parts: 1) Paragnaé 2) Yasna proper. The Paragna consists of six 
ceremonies: Barsam, Aiwiydonghan, Urvaran, Jivam, Zor and 
Haoma. Fach of these ceremonies requires the performance of 


different rituals as well as the reciting of different part. of the Yasna. 


In the last one the Hoama juice is prepared ceremonially. 

The Yasna proper contains only some of the rituals performed in the 
Paragna, but the 72 chapters of the Yasna are to be recited. See: Modi, 
Ceremonies, pp. 246-310; Boyce, History I, index. 
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dron is a round loaf of bread made of unleavened dough. The 
consecration of this bread by a priest is called drdn yastan. 

During five ritual tastings, the priest while reciting part 3 to part 8 of 
the Yasna, performs the act of blessing the food and gives thanks. 
Together with the bread some butter gdSdag (Av. gaos.hudd) is also 
offered. The butter represents the animal kingdom. The service is also 
called ‘yaSt 1 drdn’ and can be offered to any of the yazads or the 
deceased persons. 

Dron ya’t was formerly celebrated by laity and priests alike, but 
nowadays it is celebrated only by the priests in the Fire temple. The 
priest who performs this ceremony must undergo the bar§niim 
purification (see note 3:2 ydjdahrgarih). Usually part 3 to part 8 of the 
Yasna is recited, but there are variations in this rule according to the 
particular intention of the ceremony. 

The ceremony has three elements: 1) The preparation of the bread 2) 
Arrangement of the service. 3) Dedication. To bake the bread one 
should preferably use wheat flour and mix it with clean water. Nine 
small cuts are made on the bread three times three, indicating ‘good 
thoughts, good words and good deeds’ trebled. Bread cut in this 
manner is different from unmarked bread which is called farasat. 
Besides the bread there must be butter, garden rue, garden herbs, wine, 
pomegranate, flower, juniper, fresh fruit, water, wood and the barsom 
twigs (originally twigs of some sacred tree, today represented by metal 
rods). These have to be arranged in a special way on the table, the dron 
being placed in the middle of the table. 

The priest who performs the dr6n ceremony, usually assisted by the 
helping priest, while reciting the parts 3 to 8 of the Yasna has to observe 
rituals such as turning his head in different directions, sitting, standing, 
moving barsom twigs from the right side of the table to the left side, 
and tasting the wine and the bread. After the bread has been tasted in 
silence it is offered to the others present. ; 

The drén forms an essential and initial part of the greater services. 
Wiradz observed the rites of the dron before his journey, (5:14.) but 
when he returned the priests collectively celebrated it (7:10). See Modi, 
Ceremonies, index (under darun); Sn, III, 35. n. 7; Boyce and Kotwal, 
‘Zoroastrian baj and dr6n’, BSOAS, XXXIV, 1971, part I, pp. 58-73. 
and part Ii, pp. 298-313; PerRiv, index. 


Afrinagan is celebrated at all great festivals together with the drén but 
also alone by itself. Two priests administer the ceremony which can be 
held in honour of a departed soul or one of the yazads. Fruits and wine 
are consecrated during this ceremony and the one who eats or drinks 
the consecrated objcct recites Y. 37. aoe 
The four important Afrinagan are: Afrinagan dahman; 4frinagan 
gahambar; afrinagan gatha and Afrinagan rapithwin. See: Boyce, 
Stronghold, index; Modi, Ceremonies, pp. 354-84; PerRiv, index. 


nérang is the bull urine consecrated by religious ceremonies. It is also 
the religious incantation, verses which are recited to smite the demons. 
When applying the consecrated urine, the goméz, such verses are to be 
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recited. 

The goéméz is prepared by two priests who have qualified for this 
ceremony by undergoing the bar’nim ceremony (see note 3:2), and 
completing it with other ceremonies (xib, gewra, baj and dr6n) in six 
successive days. 

Ceremoniailly the priests make pure two water pots, one larger than 
the other, two smal] water pots, and a cup. Then they collect urine 
from a white uncastrated bull and a number of ordinary bulls which are 
brought into the temple. This should take place before sunset. 

‘The vessel containing the urine and the vessel containing the water 
are placed between the slabs of stone, alatgah, and on the stone are 
placed sacred utensils such as vars (i.e. the consecrated hair of the 


* sacred bull tied on a metal ring), héma (the holy drink), urvaram (Av. 


urvara- tree, here: a twig of pomegranate tree used in the liturgical 

services), para héma ( the juice of hodma when prepared and 

consecrated ceremoniaily), manthra and zand (i.e. the religious texts) 

and barsom (originally sacred twigs, today represented by metal rods). 

After midnight the Vendidad ceremony is performed, which together * 
with other accompanying rituals lasts 7 hours. This final ceremony 

consecrates the urine which is now called nérangdén. 


padyabth is the simplest ceremony of cleansing and purification and 
does not need the help of priests. It is to be performed several times 
during the day, In the early morning after rising from bed, after using 
the toilet, before meals and before prayers. 

After reciting the verses from the Avesta, the one who performs the 
padyab ceremony washes his hands and face first with gOméz (the 
consecrated urine of the bull) and then with water. The arms must be 
washed three times (Vd. XIII) from the elbow to the wrist. The face is 
washed from the top of the brow to the neck, and the feet must be 
washed three times up to the knees. In the absence of goméz of the 
bull, the gsméz of other quadrupeds may be used. Travellers or those 
who cannot find water should use dust or sand. The final part of the 
ceremony is the untying and the tying of kustig (note 26:15), the sacred 
girdle, while reciting its proper formula. See: Modi, Ceremonies, pp. 
83-90. For a comprehensive study of the purification rites of 
Zoroastrians see Boyce, History I, ‘The Laws of Purity’. pp. 294-324; 
Stronghold, ‘The Laws and Rites of Purity’. pp. 92-193. 


*ydjdahrgarth the barsnizm ceremony. 

Barsniim is one of the highest forms of purification. Anyone who 
comes into contact with a dead body or unclean object must undergo 
this ritual, which lasts ten days (nine nights). It is called barSniim T noh 
Saba, the bathing of nine nights, where one spends ten days in retreat, 
in a place called ‘barSniim gah’. Today in towns ‘barsniim gah’ is built 
as an extension of the Fire temple, but formerly it was situated far away 
from the populated part of city to minimize the risk of contamination. 
It was a yard with a circular wall around it in order to avoid corners for 
germs to lurk in. The ground inside, as well as the area around it, up to 
60 feet in all directions was cleared of trees. The yard was built without 
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a roof to allow the rays of the sun to enter. Today the rule of removing 
trees from the vicinity is not observed either. 

On the surface of the ground are laid 9 sets of 5 stones with 
intervening sets of 3 stones each. In ancient days, instead of stones, 
there were holes where the applicant for purification used to sit. Today 
the candidate squats naked by them, moving from one stone to the 
next, gradually becoming cleaner. The candidate must be helped by two 
priests called yojdahrgars. The priests should themselves previously 
have been prepared for this duty by performing several ceremonial 
rituals. They carry with them to the bar8niim gah the objects required 
for the purpose, such as goméz, the consecrated urine of the bull, 
consecrated water, two nine-knotted sticks, one with the metal spoon 
tied to it, the other with a nail, two metal cups and a twig of the 
pomegranate tree. Priests when entering the ‘bar§niim gah’ have to 
‘prepare’ the place by performing a set of rituals. This aiso includes 
drawing furrows with the stick around each set of stones. The 
candidate has to undergo some ceremonial rituals and fulfil various 
requirements before starting the main process of purification on the 
stones. 

Then the candidate, while squatting naked on the first set of stones, 
drinks nérang (the consecrated urine of the bull), and tubs his body 
with nérang and sand which is given to him by the priest with the help 
of two sticks. At this stage the priests do not touch the candidate and 
the whole ceremony is performed at a distance with the help of two 
sticks. A dog’s gaze has a purifying effect and drives away the demons, 
so a dog is present at this ceremony. The candidate then moves 
forward to the next set of stones and repeats the ceremony, becoming 
cleaner and cleaner as he gradually moves to the final stone. After 
ridding himself of impurity in this way on all the nine sets of stones, the 
candidate then steps aside and is washed ceremonially with water. He 
then puts on a new set of clothes with the help of a priest, who at the 
same time performs the ceremony of consecrating the cloth. Finally the 
candidate takes waz (= baj) (note 5:19), and repeating prayers, puis on 
his kustig (note: 26:15), thus preparing for his 9 nights of retreat. The 
place of retreat is called ‘Nahn-xana’ or ‘Bargniim-x4na’, where the 
candidate observes in solitude the strict rules of cleanliness and does 
not come into contaet with anything. The meals served for him are 
modest, and he uses gloves in order not to touch the brass with his still 
impure hands. He is to sleep on the bare ground with only a thin 
blanket under. him. His sleep has to be short and watchful. A 
nocturnal pollution can vitiate the whole barSnim. Wooden things are 
also to be avoided, water should be used only for drinking, the padyab 
(note 3:1) must be performed with gomez. On the fourth day of the 
retreat the candidate goes through a bathing ceremony. This is called 
‘now Sir, new wash’. This ceremony which takes place in ‘barsnim 
gah’ involves using goméz, consecrated water, reciting various prayers 
and putting on the kustig. The candidate is helped by a priest who has 
himself been through the bar$nim ceremony. He then returns to his 
retreat and repeats the bathing ceremony on the seventh and the ninth 
day. Only after the final bath can he freely come into contact with 
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other people. At the present time this ceremony of purification is held 
only for the priests who are qualifying themselves for religious services. 
It is very rare for a layman to be a candidate. See: Vd. VII, 35-72; 
XIX, 20-25.; Boyce, History I, pp. 313-18. Modi, Ceremonies, pp. 
97-145. For illustrations of the candidate in barSniim gah with two 
priests and the gazing dog, as well as the plan and the picture of the 
place see Hartman, Parsism, plates XIX, XX, XXVIII, XXIX, XXX; 
Menant, Les Parsis. 


d¢wan demons. (Av. Daéva). ‘Zarathustra’s name for the old Arian 


gods whom he repudiates; false gods. In Vd. 10° and 19* the following 
are mentioned among the Daévas: the old Arian god of war Indra and 


* also ‘Saurva (Indian Sarva, a deity of the same ferocious kind as Rudra) 


and Nanghaithya (Indian Nasatya). At the choice at the beginning of 
life the Daévas in their delusion chose the most pernicious disposition 
and ran to AéSma to make sick the life of man (Y. 306). They are evil 
rulers (Y. 44°). The ZarathuStrians break away from the Daévas (Y. 


1214), All demonical powers who threaten the health of life are called ” 


Daévas or daévical spirits: Angra Manyu (Vd. 19"), AZi Dahaka (Y. 9%). 
Those who do not adhere to Zoroastranism are Daéva worshippers. 
(Yt. 5,8 9.4 3)’, Barr, Avesta, P. 197. (Translated from the Danish.) 


hamdyén all. . 

See: O. Klima, ‘Das Pahlavische Hamdkén und sein Nebenformen’ 
ArOr, XXXI, 1963, p. 442. ff.; Pagliaro ‘Notes on Pahlavi 
Lexicography’, Me.Jackson, pp. 140-8. 


xwéstha yourselves. 

Commonly used in NPers. as xoditazn, you yourselves, by yourselves. 
HW, p. 148, ‘sit yourselves down’. Gobrecht, p. 384, ‘ihr solit euch 
nun eureseits niedersetzen’. Belardi, p. 110, ‘sit down in your turn’. 


Wiraz Traditionally read Viraf, also in the NPers. version H28. This 
reading is suppported by de Menasce, JA, 1949, pp. 3-7. See also: 
Brthl. AirWb, 1454. ‘Eigenname eines Glibigen’. According to 
Bartholomae it comes from the Old Indian verb rajati-. The name 
occurs in the Avesta Yast XIIJ, 101. See also: Kellens, Les 
noms-racines, p. 282, n.1. * Vira-aza- ‘qui méne hommes’.; Mayhofer, 
Personennamenbuch, p. 95. nr. 371. : 


Weh-Sapar or Weh-3apihr: Name of a famous Modbad and 
commentator of the Avesta in the time of Khosro J (531-579 A.D.). His 
name appears also in the passage concerning the tradition of the editing 
of the Avesta in Manutihr’s First Epistle to the People of Strakan (i. 4. 
34-17). For the list of the occurrence of this word in Pahl. texts see 
Belardi, pp. 43-6. 

This sentence as well as the sentence about Adirbad (note 2:9), are 
probably interpolated in the text to connect the voyage of Wiraz with 
two historical persons who have rendered great services to the revival of 
Zoroastrianism in the later Sasanian period. 
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war *nézag lance of ordeal. 

HW, p. 8, va li nahichak (wl is read as W L), later corrected in West, 
Gloss, p. 237 to wi nahichak ‘the lot of selection’. Gobrecht, p. 388: wr 
whytk ‘das Los als Entscheidung’. Belardi, p. 47. var vééak ‘lots of the 
trial’. Nyberg, Manual IJ, p. 208: vécak. The. use of arms as 
instruments of ordeal in Sasanian Iran as well as the reading of nézag in 
this passage is discussed by Gignoux, ‘Une ordalie-par les lances en 
Iran’. RHR cc-2/ 1983, pp. 155-61. See also note PLD 


humat, hixt, huwar8t good words (star level), good thoughts (moon 
level), good deeds (sun level). Names of the three! levels of the sky 
which lead to Paradise. MX, II, 145. Also the three/levels of Paradise 
itself, AZX, VI, 9-13. y 
These words seem to be considered holy.or with a heavenly power of 
bliss, guidance, and protection. Just as the phrase ‘pad nam i yazadan, 
In the name of God’, is used to initiate a task so these words are used to 
bless an action. Here when casting the lances of ordeal, they are 
mentioned in order that heavenly assistance may be derived from them 
to help the priests select the right man. The same happenes when three 
cups of wine are given to Wiraz to put him to sleep (5:17), when he is 
taken to Cinwad bridge (8:4,5), and lastly when he is to enter the abode 
of Ohrmazd. Wiraz visits these three heavenly levels and is finally led 
to the radiant, ever blissful Paradise. : 
In order to make these levels correspond with the rumbers of Amaga 
Spantas some Pahl. books talk of six or seven levels.'Thus the stars are 
divided into two groups of ‘fixed’ and ‘unmixable’ stars, GBd, II, 9., 
and the limbo, hammistagan is stretched from the earth to star-level 
MX, VI, 18. 
As we see from the text, the souls of pious people are placed in 
accordance with their deeds, on different levels. The real Paradise is, 
however, the sun-level where all the yazads stay. (PahiRiv, LXV, 1). in 
our text we find them on the fourth level, the radiant, ever-blissful 
Paradise. : 
The NPers. equivalent of these three words: guftar-e ntk, pindar-e 
nik and kirdar-e ntk have become symbols of Zoroastrianism in Iran 
where non-Zoroastrians identify the message of Zoroaster with these 
three mottoes. The words are sometimes written decoratively and are 
hung framed on the walls of homes or shops of Iranian Zoroastrians. 
See also: Bernfried Schlerath, ‘Gedanke, Wort und Werk im Veda und 
im Awesta’, Antiquitates, pp. 201-21. ' 
Yast From Av. Ya&ti, ‘Worship of God through prayers, hymns of 
praise, or sacrifice. Wymn which invokes and praises a yazat, one 
‘worthy of adoration’. The Yaét-collection in the Av. contains 21 
hymns. The oldest and the most important of these hymns are those 
which celebrate Anodvi Sira Anahita (Yt. 5), TiStrya (Yt. 8), Mithra 
(Yt. 10), the Fravatis (Yz. 13), Verethraghana (Y¢. 14), Vayu (Yt. 15). 
These are joined by the Haoma-poems which are iticorporated in the 
Yasna (Y. 9-11). The deities who are praised in these poems are gods 
who had considerable prestige from the Arian period. When it spread 
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the new religion had to take into consideration worshippers of these 
deities and therefore the gods were admitted to the Zoroastrian cult, 
taking rank as ‘worthy of adoration’. The cult of sacrifice which was 
connected with them had to give way to the symbolic Zoroastrian 
sacrifice. As far as possible their old myths were re-interpreted so that 
the ‘history’ of the deity became part of the redemption. In several 
cases, however, heathen features of the deities have escaped 
Zoroastrian censorship. As far as these deities are concerned, the 
composition of hymns has a living Arian tradition to lean on, witness 
numerous similarities with Indian hymns of the Veda-age. As a rule, 
the YaSts are composed according to a fixed framework. In a prologue 
the deity is legitimatized as a Zoroastrian deity. Ahura Mazdah himself 
encourages Zarathustra to honour Anahita (Y7. 5!, cp. stanzas 17-18 
where Ahura Mazdah sacrifices to Anahita in Airyana Vaéjah in order 
to urge Zarathustra to work for the religion), Ahura Mazdah honours 
Ti8trya-star (Yt. 8!), and he tells Zarathustra about the power and the 
strength of the FravaSis who came to his own rescue. Ahura Mazdah 
has created Mithra and made him like himself in capacity for being 
adored and praised (Yt. 10'). In the hymn itself the deities are praised 
for the prosperity or protection they have granted the ASa-world. Also 
for the support they have given the heroes of the earliest times and 
Zarathustra and his pious followers in return for the sacrifices they 
have brought the deity. Only a few of these old Arian deities, whom 
Zarathustra had excommunicated, have kept their names: Mithra, 
Vayu, Haoma. Most of them appear under new names in order to live 
down their disrepute and set off the service they have rendered under 
the auspices of the new master Ahura Mazdah. Also belonging with 
the old Yasts is the hymn to Xvaronah, the blessing (Yt. 19). It is 
probably somewhat younger than the YaSts already mentioned. It 
presupposes that the landscape around Lake Hamiin (Sistan) has 
already been Zoroastrianized since it is impossible to expect that the 
final saviour is to come from that place. The well-balanced account 
which this Ya8t gives of the Xvaronah’s existence through the ages, 
from the very beginning with the creator Ahura Mazdah and until the 
Sao%yant at the end of the world, also seems to presuppose the more 
systematical theological speculation of a later age. It is a speculation 
concerned especially with the last times and the resurrection of the 
dead. Taking the old YaSts as models, hymns have been written for 
deities who only in Zoroastrian raiment have obtained greater 
importance. This is the case of e.g. Srao’a (=Aryaman) and A&i 
(=Bhaga). Sraofa as the opponent of the demons is modelled on 
Mithra, as the one who fights against the demons. The hymns to 
Sraoga, some of which are in the YaSt-collection (Yt. 11, following the 
Mithra Yat), some in the Yasna (Y. 57), use stanzas which originally 
belong to the Mithra-hymn. The hymn to the Zoroastrian goddess of 
fortune A&i (Y?. 17) is in some parts equal in poetic power to the best in 
the old YaSt poetry, particularly in the first part which impressively 
describes the wealth which A&i brings her aristocratic worshippers: rich 
houses, precious objects, beautiful women, fast horses and carriages 
(Yt. 17&44). No doubt Arian goddesses of fertility and prosperity of the 
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same type as the Iranian Anahita are models for the A&i figure. The 
hymn borrows from the Anahita-Ya8t and the Mithra-Yast. 
Incidentally there is a certain warmth in the portrayal of ASi in stanzas 
21-22 where she calls Zarathustra to her carriage and, as it were, blesses 
him. One is reminded that Adi, like the Arian Bhaga, is among the 
attendants of Mithra, the friend of man. Moreover the Ya3t-collection 
contains hymns to the sun and the moon, to Rasnu and other deities 
which do not concern us here. It should only be mentioned that also 
Ahura Mazdah and the Ama Spontas have got their hymns. They 
should not be left out. But these are pure litanies, invocations of gods 
and praise of their good properties. Here the attachment to a mythical 
tradition, which is the life-giving element in the old Yast-poetry, is 
missing. As a conception of Zarathustra Ahura Mazdah and the Amaga 
Spantas have no myths. Diction and composition refer these hymns, 
which are constructed upon Gatha-reminiscences and loans from other 
YaSts, to. the decadence of Zarathustrian poetry.’ Barr, Avesta, pp. 
224-6, (Translated from the Danish.) 


- 5:10 


*griyist hénd they wept, (or cried). ; 
‘dl>dyt’ here emended to * gldyst is due to the fact that drayidan isa 
way of daevic speaking or chattering. There is no need to attribute such 
an act to the innocent sisters of Wiraz. But "griyistan suits the text 
perfectly. HW, Gobrecht, and Belardi have all read it as it stands: 
drayid (or drayit). Hansen (p. 61). reads: wyr>st (=virast, prepared, 
arranged) which does not go with the rest of the sentence either. 


x4nag-t dar a house. ' ; 

The word BB? dar (= door), has confused scholars dealing with 
AWN, who have either taken the ‘door’ as the subject of the sentence 
(HW: ‘the door of the house’ p. 150), or have devoted several pages to 
prove that the ‘dar’ means ‘interior’, (Belardi, pp. 52-5). Prof. 
Tafazzoli has drawn my attention to the fact that in Iran using the 
Aram. word BB, Arabic bab, in connection with ‘house’, is very 
common. In NPers. yak bab xa@na simply means ‘a house’ or rather the 
whole house. If someone owns half a house, then in juridical terms he 
owns nim bab xana, and the owner of e.g. five houses has pany bib 
xa@na. Thus xanag-é dar is to be translated as ‘a house’. 


man I méndg Fire temple (Jit: the abode of the spirit). : 

This phrase can easily be interpreted as ‘Fire temple’. The 
Farr(6)bay Fire of Pars, as seen in 2:16 is the scene of a very delicate 
and sacred mission. The religious leaders and the sisters of Wiraz are 
reciting the Avesta and Zand and are guarding the body of Wiraz for 
seven days and nights. _H28 is quite clear in stating that “They puta b 
in the middle of the Fire temple’. It also states that Wiraz made patéts 
confession of his sins in front of the Fire before drinking the wine. See 
HW, p. 150 n. 5, where man I ménog is explained as ‘the dwelling of the 
angel of Fire (Adur-yazad), the Fire temple’. On méndg and gétig sce 
Shaked, ‘The notions of m@éndg and gétig in Pahlavi texts and thelt 
relation to eschatology’, AO, XXXII, 1971, pp. 59-107. 


Commentary 237 


gy4g-é sih gam pad an 7 xb 
A spot thirty feet from the Fire (lit: from that good one). 

Pad an 7 xiib is translated differently by scholars dealing with this 
sentence: 

HW, p. 150, ‘A place which was thirty footsteps from the good 
(literally: as to that which is good)’. The following comment by Dastir 
H. Jamaspji Asa is added in the footnote: ‘As the soul of Viraf was 
about to quit the body, it was necessary that the latter should be treated 
as a dead body, and be kepi thirty footsteps away from the fire, water 
and other holy things. (See Vd, Ill, 17; V, 48; VIII, 7.)’. The Dastir 
does not mention the rest of Vd, VIII, 7. where it is prescribed that the 


_ dead body must be kept ‘three steps from the righteous man’, 2 point 
not mentioned in our text. 


Gobrecht, p. 385, ‘Einen Platz von 30 Schritt als denjenigen des 
Hup’, by Hup he means the ceremony of purification mentioned by 
Modi, Ceremonies p. 91, n. 3; 104 and 349. 


Nyberg, Religionen, p. 290, ‘Einen Platz, 30 Schritte im Umkreis, an _ 


einer guten Stelle’. 

Belardi, P. 61, ‘a thirty-step ‘wide’ place for that good (man).’ The 
conclusion is reached after a lengthy discussion. pp. 61-5. 

I suggest giving pad the same value as az; Gn Tis an alternative for an 
(Brunner Syntax p. 64), and xz is the Fire here mentioned by one of its 
attributes. 


pad boy <I> xwa’ be boyénid perfumed (himself) with sweet smell. 

For the name of the perfumes which were used in such ceremonial 
fumigation see Vd. IX, 32. Such fumigation is no longer practised by 
the Parsis. 


may ud mang I WiStaspan The wine and henbane of WiStasp. 

According to Dénkard, the Homa drink mixed with henbane was 
given to WiStasp so that he would perceive the glory and the mystery of 
the celestial world DkM. VII, 4.85 (Molé, Légende, p. 59). See: 
Widengren, Stand I, P. 67. ff., where other cases of such visionary 
drinks are discussed; Boyce, History I, p. 298 n. 14; and Dhabhar, ‘Use 
of Wine in Zoroastrian Rituals’, Essays, pp. 181-195. 

For mang/bang see E.A. Grantowskij, Rannjaja isorija iranskix 
plemen perednej azii, Moskova, 1970, p. 286 ff; Viccaji Dinshah, ‘A 


note on the Pahlavi word mang in Ardai-Viraf Nameh’, JCO/, 23, 1932, - 


p. 108 ff. . 


waz or baj 

The recitation of formulae from the Avesta in connection with a 
religious or secujar act is called baj. This recitation gives to the act a 
divine protection and endows it with heavenly blessing. Reciting the baj 
in a special ceremony also serves as a tribute to glorify one of the 
yazads, ot departed persons. In such a ceremony the sacred bread 
drén, fruit, consecrated water and butter is used and.the baj is to be 
uttered by a priest who has undergone the bar’nim purification. There 
are thirty different kinds of liturgical baj which the priest recites as a 
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part of services. See: Modi, Ceremonies, p. 338. 

In the case of secular actions the baj is to be recited three times: 
before the action, accompanying it, and after it. Examples of such 
secular actions in daily life are the baj for marriage,’ birth, taking a 
bath, sleeping, etc. The most common baj is that’ for eating and 
drinking. The text used for this purpose varies according to the 
importance and solemnity of the occasion. The small baj most often 
recited by the layman when eating, takes about half a minute. On this 
occasion the first passage of the 37th chapier of the Yasna with a few 
introductory words in the Pazand is recited. Once the baj is recited 
when cating, silence has to be observed during the meal. Talking while 
eating, or failing in recite the baj, is called dr@yidan and is considered a 
sin. 

Nowadays it is normally only the priests who recite a baj for eating. 
See: Boyce and Kotwal, ‘Zoroastrian baf and dron’, I,II, BSOAS, 
ay 1, II, 1971. pp. 56-73 and 298-313; Modi, Ceremonies, pp. 
33-53. 


nérang T dénig 

Zoroaster disclosed the rites for overpowering the demons and 
witches and successfully opposed many wizards and demon 
worshippers. (DKM, V. 2,8). Yr. 35%!216 claim thati the Airyaman 
prayer smites down the strength of Yatus and Pairikas.iIn Yt. 48 we see 
that the mere name of Ama8a Spanta smites the ‘seed of the Karapans’. 

The departure of the soul of Wiraz is a supernatural phenomenon 
and everything must be done to guarantee his return. $o it is essential 
to smite the demons and keep them away. At his bed! there is atax¥ TF 
ham@Sag-s0z ud boy wizdrag, ‘ever burning, smell-scattering fire’. 
Offering sweet-smelling wood to the fire is believed to be an action 
against the demons because ‘Wheresoever the wind, will carry the 
perfumes of the fire, there Adur the son of Ahura Mazda will go and 
kill thousands of Daévaes, fiends and couples of Yatug and Pairikas’, 
(Vd. VIII, 80). See also: Frachtenberg, ‘Allusions to \Witchcraft and 
other Primitive Beliefs in Zoroastrian Literature’. Me.Jamasp, pp. 
399-453. For nérang see Modi, Ceremonies, index: \PerRiv, index; 
Molé, Cult, pp. 499-501; Bailey, BSOS, VIT/2, 1934, Pp. 276-84. 


Gahan or Gathas ' 

A comparatively small collection of metrical’ compositions 
constituting chapters 28-34, -43-5i, and 53 of the Yasna: Except for Y. 
53, a wedding song in the style and tone of the Gathas, the rest were 
undoubtedly chanted by Zoroaster himself and consist of his 
meditations, prophesies and exhortations to the people who had 
gathered around him. They are arranged in five groups according to 
the metre and each group by itself forms a single Gata. The Gathas 
are the most sacred hymns, and are to be recited at different hours of 
the day by all Zoroastrians. They are also recited ir! the course of 
important ceremonies at the Fire temples. See: Boyce, History I, index; 
Haug, Essays,. pp. 142-270; Madan, ‘The Gathas and the Avesta’, 
Me. Modi, pp. 547-55; Modi, Ceremonies, index; PerRiv, index; Barr, 
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Avesta, p. 17. 


6gad 7 daidig lawful summit. 

The Daiti is originally the name of one of the two mythical rivers, the 
other one being the Arang. In Pahl. literature it is also known as weh 
datti, or weh-réd, good river. These two rivers flow from the sea 
VourukaSa around the world, the Daiti to the and the Arang to the 
west. After having been cleansed they return to the peak of the Mount 
Hara and descend again into the mythical sea, in perpetual motion. 
(GBd, X1.1). According to Pforessor Boyce: ‘Since the mountain was 
held to be the highest point on earth, it was natural that, once the 
doctrine had evolved that the souls of the happy dead ascended to 
Heaven, this should be regarded as the place from where their upward 
journey began. On it accordingly is said to rest one end of Cinvato 
perotu, the Cinvat Bridge; and when (presumeably in accordance with 
Zoroaster’s own teachings) the crossing of this bridge came to be 
regarded as depending solely on ethical judgement, the peak itself 
received yet another name, in Pahlavi the Cagad I daidig, the ‘lawful’ 
summit’. In Vd, XIX, 98, ‘the soul of the righteous one’ is said to ‘go 
up above high Hara, above Cinvat Bridge’; and in the Budahiin (GBd, 
IX, 9.) the explanation is given: ‘The Cagad I daidig is that which is in 
the middle of the world...on which is Cinvat Bridge. The souls are 
judged at that place’. Boyce, History I, p. 137. 


Cinwad-publ The bridge over which the souls of the departed must pass 
and be examined for their sins. Av. Ginnvatd paratu ‘The crossing (or 
the bridge) of the separator’. The Gathds talk of it symbolically as a 
transitory stage between the darkness of the world and the new life 
which is happiness for the righteous. According to Y. 4610. Zoroaster 
is expected to cross over this passage together with ail those who have 
accepted the message .of Ahura Mazda. But the Karapanas and Kaivis 
with their pernicious deeds will suffer pain and anguish when reaching 
this ‘crossing of the separator’ (Y. 461). 

‘Since Zoroaster undoubtedly expected to witness the renewal of the 
existence in this material life it is possible to assume that for him the 
expression the crossing of the separator only describes the.critical, 
decisive stage of passing to the new, ideal shepherd life. According to 
his way of thinking the new life implied that the death of the body no 
longer existed for the believers, because death belonged to the world of 
Angra Mainyu. The expression itself: ¢invatd.paratd- was probably not 
made by Zoroaster. It is taken from the popular conception of passing 
from this world to the other’. (Barr, Avesta, p. 195). 

_ In later Zoroastrian literature the bridge is real. It is situated in 
Eranvéj with two extremities. One which stands at Cagad f daidig, the 
lawful summit, and the other at Alborz. When a righteous man crosses 
the bridge it becomes nine lances wide. In the case of a sinner it 
becomes as sharp as a blade. The righteous person is helped by AStad 
and Mihr to reach Paradise, whereas the wicked one falls into the 
darkness of Hell, after having suffered terrible anguish. Vd. XIII. 8-9; 
MX, XII, 123-4. See: Boyce, History I, p. 117; 137; 237. On Eranvéj 
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see: E. Benveniste, ‘L’Eran-véz et Porigine légendaire des Iraniens’, 
BSOS, VII, (1933-35), pp. 265-74. 

The concept of such a bridge can be seen in Islam, Judaism, 
Christianity and Buddhism. In the Islamic tradition the bridge is 
al-Sirat which all dead persons must cross. The righteous ones are 
helped across by an angel, and the sinners, finding it very narrow and 
sharp, fall over into a Hell of fire. See: Enrico Cerulli, 1! Libro deila 
Scala e la questione delle fonti Arabo-Espagnole della Divina 
Commedia. Cita del Vaticano, 1949. 

On the ancient Judeo-Christian tradition of the bridge there is 
extensive literature see for example: H.R. Patch, The Other-world 
according to Description in Mediaeval Literature, Cambridge Mass. 
1950. 

In Chinese tradition the Bridge spans a river of blood. It consists of a 
single log, not more than one foot wide, round and slippery. It is called 
‘The bridge of the Nai-river’. The righteous cross it and are received 
with banners and canopies, the sinners stumble at once into the river of 
blood under the bridge. The golden dragons and silver scorpions, the 
iron dogs and brass snakes there all come forward and seize them and 
bite and harm them. (See: J.J.L. Duyvendak, A Chinese ‘Divina 
Commedia’, Leiden, 1952, pp. 18-22. 


Ohrmazd or Ahura Mazda The wise lord, God. 

He is the one God, cause of all good, who through centuries has been 
invoked and worshipped by the Zoroastrians. He is the creator of life 
(¥. 502, almighty (¥. 28°), beneficent (Y. 483), and is worthy of 
invocation (Y. 46°). He created the light, is the father of Amahra 
Spantas, and is the most knowing (Y. 46). The word Ahura existed 
before the time of Zoroaster. Our evidence is some passages of YAv. 
which agree with the Veda religion and represent the old tradition of 
Indo-Iranian religion. In these passages Mithra and Ahura are 
mentioned together in the form of Mithra-Ahura (Y. 10"3.114) and 
Ahura-Mithra (Y. 17; 27). This pair agrees with the Vedic pair 
‘Mitra-Varuna. As an epithet for Mithra the word Ahura corresponds 
to the Vedic Asura. Thus in pre-Gathic religion we have the word 
*Ahura. In the Gathas the one God is called Mazda 116 times, Ahura 
64 times, and the combination of these two words Mazda Ahura 28 
times. Not until the YAv. and the Old Persian inscriptions do we also 
meet the two words in the form of Ahura Mazda. In the inscriptions 
often Ahuramazda, and in Pahl. literature Ohrmazd. 

The word Mazda (Mazdah) is an adj. related to Indian adj ectives and 
means ‘wise’. Maz > Mas goes back to Indo-European mns- a weak 
form of menos (=Iranian mnah), thought, mind. Mazda then must 
mean: ‘The one who bears everything in mind’. With this attribute the 
all-embracing Ahura is characterized as one who keeps a watchful eye 
on everything, fathoms everything and takes care of everything, or as it 
js stated in Y. 454 ‘He is the Lord who sees everything’. Moreover like 
the old gods such as Mitra and Varuna he is a sovereign that can not be 
deceived. As ruler Ahura and as Providence Mazda, the Zoroastrian 
God Ahura Mazda is a sublimation of the old sovereign gods Varuna 
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and Mitra. Like Mitra, he is a friend who helps his prophet as a friend 
(¥. 46, 2), and in him all the qualities and powers of other gods are 
combined. 

See: Barr, Avesta, pp. 208-9; Boyce, History I, Chapters I, and VIU; 
Hartman, ‘Der Name Ahura Mazdah’, Synkretismus, 1975, pp. 
170-77. and Parsism. pp. 1-6; Kent, ‘The Name Ahuramazda’. 
Stud.Pavry. pp. 200-8. 


Amahraspandan or Amaia Spantas 

The six immortal bounteous (lords) who together with Ahura Mazda 
constitute the highest heavenly authority. In the later tradition they are 
known by definite names and epithets. They are mentioned for the first 


“time as a group in Yasna Haptanghaiti (Y. 35); 393; 42). In the Gathas 


they are not individual gods but are manifested forms of Ahura Mazda, 
representing the whole universe. Thus with their abstract names and 
abstract figures they symbolize divine qualifications. They are called 
Amo%a, immortal, deathless, because they are part of Ahura Mazda’s 
everlasting kingdom. They are Sponta, blissful, bounteous, they are 
working to realize the kingdom of God, the fulfilment of Zoroaster’s 
hopes and expectations. 

It is clear that each of these six heavenly creatures created by 
Zoroaster represents an old Arian god which he himself had abolished. 

Aga Vahigta and Vohu Manah represent the juridical, cosmic and 
magical aspects of the heavenly power which rules the universe, their 
Indian counterparts being Varuna and Mitra. X&athra Vairya 
represents the Vedic god of Indra; and Armaiti, Haurvatat and 
Amert&t represent the Vedic divinities of fertility such as Sarasvati, and 
the twin gods Nasatyas. Finally Srd§ represents the Indian Aryaman, a 
god with the character of Vedic Mitra. (See: Barr, Avesta, pp. 185-6). 

The six immortals (or seven if we consider Spanta Manyu as one of 
them and do not identify him with Ahura Mazda) with their abstract 
names symbolize divine qualifications, and are divided into two 
groups. In the first group the three highest beings: Vohu Manah ‘Good 
thought’, or ‘Good intention’; Aga Vahista ‘The best justice’ or ‘The 
best righteousness’; XSathra Vairya, ‘The power which should be 
chosen’ or ‘The desirable dominion’. The second group are: Spanta 
Armaiti, ‘Bounteous Devotion’ or ‘Obedience’, the genius of the 
world; Haurvatat, ‘Wholeness’ or ‘Health’; Amertat ‘Immortality’. 

In Pahl. texts they stand three by three on each side of the throne of 
Ahura Mazda, each having his function in ruling the world. 

In the Zoroastrian concept of Ahura Mazda, God with his six 
manifested forms represents the whole universe. Behind this 
conception of God one can perceive the old Arian idea of the different 
parts of the universe which have emanated from God’s body. In later 
theology this idea is expressed by associating each Amaia Spenta with 
an element of Jife. Thus Vohu Manah with the Ox, ASa with the Fire, 
Xathra with the Metals, Armaiti with the Earth, Haurvatat with the 
Water, and Amertat with the Plants. ‘In that material world of Mine, I, 
who am Ohrmazd (preside over) the just man, and Wohuman over the 
cattle, and Arwahi&t over the fire, and Sahrewar over the metals, and 
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Spandarmad over the earth and the virtuous woman,! and Hordad over 
the waters and Amurdad over the plants’. Kotwal, (SupSns, XV, 5). ° 
But at the same time’ besides presiding over these elements, they 
personify the abstractions whose names they bear. © 

See: Barr, Avesta, pp. 185-191; Geiger, Die Amasa Spantas; Boyce, 
History I, Ch. 8; Dahlla, Zoroastranism pp. 39-41; 161-64, 357-67; 
Narten, Die Amasa Spantas. : 


Srd8 (Av. srav- hear, listen) discipline, obedience (¥. 455; 4617). In the 
Avesta Sré§ enjoys a power equal to that of Amahraspands, we find 
him in the company of Agi (Y. 4312) and Vohu Manah (Y.44!6). Kaj 
Barr assumes that Zoroaster has given the place of Aryaman, the 
guardian angel of Arian society, to Sr68, who as a symbol of discipline 
and obedience, would hold the new religious community together. In 
the YAv. there is evidence of such a replacement. The line of Mitra, 
Aryaman and Bhaga in India, corresponds to the line of Vohu Manah 
(or Mithra), SraoSa, and Ai in the Avesta. Mithra is a brother of 
Srao&a and A&i (Yt. 17'%). In Yt. 10, SraoSa helps Mithra to keep in 
check the enemies of Zoroastrian society. In Sr68 YaSt (Yt. 57) he is 
characterized as the divine opponent of Daévas. SraoSa, together with 
Mithra and Ragnu, accompany the soul of the departed to the Cinwad 
Bridge. He is also the judge of the soul. See Barr, Avesta, p. 215. 
In later Zoroastrian tradition Srég is regarded as one of the most 
important yazads. He is considered as Ahura Mazda’s regent on earth 
and is invoked daily by Zoroastrians in their prayers. He is ahlaw as 
seen in our text, he is ‘holy, victorious, and world increasing’. 
According to GBd. XIX, 33. he comes to the world three times each 
night to protect the people against demons. His associates in this task 
are the cock and the dog. The soul of man, while living, is protected by 
him and after the death he guards the souls during the three nights 
when they remain in the world (Yt, 57%). Zoroastrians usually recite 
the Sr6$ Ya&t before going to bed, so that while sleeping Srds would 
protect their souls. See: Boyce, History J, p. 266; Modi, Ceremonies, 
index. : 
Adur Fire. Av. Atar. ‘As attached to Ahura Mazdah as Aa -the fire 
has its power from A&ga (Y. 344 and 434)- the fire is the clean and 
cleansing cosmic element, a means to decide who is for and who is 
against ASa. Only he who in himself has absorbed the nature of ASa, 
who is identical with the pure fire, will endure against .the fire. 
Everybody else will be destroyed by the antidemonical power of the 
fire. Therefore the fire, like Ahura Mazdah’s providence, is a 
protector of Zarathustra against the denier, (Y. 46”). Ahura Mazdab $s 
fire, which is agressive, is a brilliant help for the pious, but it reveals 
the adversary’s offence, (Y. 344). By this fire Ahura Mazdah 
distributes fate, the fire determining merit and guilt, (Y. 434 and 479). 
Thus Zarathustra brings a sacrifice of devotion to the fire, thinking of 
Aéa. (Y. 439). A prayer to.the fire, quite in Zarathustra’s spirit, can be 
found in Yasna Haptanghaiti (Y. 36)’. Barr, Avesta, p. 205. 
(Translated from the Danish.) s fe 
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Hordad ud Amurdad The two inseparable Amahraspands who are 
celebrated jointly in the Gathas. Hordad is invoked as the Jord of 
seasons and years. Hordad’s creation by Ahura Mazda is to bring 
comfort, joy and pleasure to the righteous. Amurdad is the guardian 
of the Plants and Hordad the protector of the Water. (Yt. 41%). See: 
Darmesteter, Haurvatat et Amertat; J. de Menace, ‘Une légende 
indo-iranienne dans I’angélogie judéo-musulmane: 4 propos de Harit 
et Marit’, Etudes Asiatiques, I/2, Bern, 1947, pp. 10-18; For the 
post-Islamic tradition regarding these two Amahraspands see: E. 
Littman, ‘Harut und Marut’, Andreas Festschrift, pp. 70-87. 


- arda truthful, righteous. 


See: J. de Menace, ‘Vieux-pers Artavan et pehlevi ahrav’, 
Meél.Puech, pp. 57-62; G. Gnloi, ‘ASavan, Contributo allo studio del 
libro di Arda Viraz’, IRANICA, pp. 387-452. 


andar 4n sé Sab j naxust in those first three nights. 

The later Avesta contains passages describing the fate of the soul in 
the first three nights after leaving the body. According to AN, Il 
(= Yt. 22.), the soul of the righteous man takes its seat near the head, 
chanting the UStavaiti Gatha (Y. 43-48) proclaiming his happiness. On 
these three nights the demon Vizars and his associates look at the soul 
with great intent and turn their backs to the fire which is.kindled there. 
(GBd, XXX, 2,3). In the course of these three days and nights the 
relatives of the deceased perform various ceremonies on behalf of the 
departed soul. The Yasna dedicated to Sr6§ is celebrated, and the 
hymn to the Fravagis, the Farvardin Yast is recited daily. Often a 
Vendidad is celebrated and four baj are recited during the third night. 
During these three days the fire is kept constantly burning and the 
ceremony of farewell to the spirit is observed on the dawn of the fourth 
day to help the soul when it undergoes the judgement on the Cinwad. 
See: Note 17:12 hamag-dén; Pavry, Doctrine, Ch. HI. 


nek Oy ké az ani... 

This sentence is quoted from GBd, XXX. 8. The rest of it is: k2 man 
nek az nekth tT man har kas n@k | am good, owing to my goodness 
everyone is happy. 


urwar <t> boy xwas 
For a similar description see: HN, Il, 7-14; GBd, XXX, 6; Saddar 
Bd, XCIX, 5-9. 


kanig kirb body of a girl. 

At dawn on the fourth day the soul of the departed cross the Cinwad 
Bridge and meets the personification of his deeds. If he is righteous, a 
beautiful maiden appears to him in the sweetly perfumed breeze, but if 
he is a wicked man the smell is foul, the wind is cold and the girl 
appears in the shape of a wretched stinking whore. 

The girl is the manifestaion of one’s dén, the inward conciousness, 
the internal being, or the internal realization of the Zoroaster’s 
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message. This dén coheres with one’s will and choice. If a man 
improves his thoughts and deeds his dén is also improved while the den 
of the man whose thought and deed are contrary to the teachings of 
Zoroaster becomes malevolent (Y. 48°). 

No mention of the beautiful girl (or the ugly one) is made in the 


Gathas. It is only in the later Av. and Pahl. texts that we meet them. : 


The idea may have come from the description of the most beautiful 
woman in the Av., namely Aredvi suid Anahita (sia: strong, mighty; 
anahita: undefiled, immaculate). She is the river goddess and a whole 
Ya&t is devoted to her in which she is described as a plump, beautiful, 
strong maiden, straight in her bearing, with her belt tightened in order 
to emphasize her beautiful well-shaped breasts. Of noble lineage and 
well-grown she has shoes with gold buckles, necklaces, ear rings, a 
diadem and a cap of beaver skin. (Y¥¢. 5%, 78126178), 

The beautiful girl is described as follows in other Pahl. texts: 

HIN (K. 20, fol. 44 v.): roSn T *abarag-tan Tt amawand f hu-rust T ul 
stadag -kit juwan ud buland- stry pestan T nazuk tan ud azad -ki rad- 
rayomand toxmag ka-§ toxm az yazadan panzdah salag u-5 kirb édon 
nék éiyon daman doSagtar nigeri§n abayisnigtar. Brilliant, with 
superior body, white arms, strong, plump, of great stature -that is 
young and tall- with prominent breasts, delicate skin (lit: body), noble 
that is generous, with royal lineage, that is she was descended from 
gods, her body as beautiful as the most lovable of all creatures, her 
appearance most fitting. 

GBd, XXX, 12: hu-kirb 1 spéd-wastar T panzdah sal<ag> ku az 
hamag kust nék. Well-shaped, with white garments, fifteen years of 
age, pleasant in every aspect. 

Vd, XIX, 30: n@k pad didan hu-kard ka-§ T abar n@ abayéd kardan 
tagig ki tuwangar hu-rust kit pad fraronth rust @stad raséd sag-Omand 
ka-§ panag é@dar wizarisn-Gmand ki paydag ka kadar az kadar 
pus-Omand ka wes-batag @dar kamagomand ka éyidn mard abayéd 
Aunarmand. Beautiful in appearance, fine shaped that is <so perfect 
that> nothing could be added. Swift, that is able, well-grown that is 
full of virtue, accompanied by a dog thus protected, with ability to 
discern who is who, with sons, that is with many children, lusty as 1s 
appropriate for a man, skilful. 

MX, Il, 125-26: pad kanig kirb 6 padtrag ayéd az har kantg T gehan 
hu-éihrtar ud weh...Receives him in the shape of a maiden, more 
beautiful and better than any other maiden in the world. 

For the description of the soul when meeting an ugly woman see: 
HN, Ii, 25-6; PahiRiv, XXIII, 22-9; MX, I, See note 1:12. 


Mibr Av. Mithra, (Indian Mitra). ‘Iranian god of covenant and war, 
the god of peace and the tutelary god of the cattle. It was impossible to 
eradicate the cult of Mithra in the East Iranian countries which were 
saturated with chivalrous traditions and which adopted 
Zoroastrianism. Mithra was admitted as ‘worthy of adoration’ 
(yazata) and zoroastrianized. He is celebrated in Yt. 10. Mithra is seen 
as the brother of the Zoroastrian goddess of happiness and wealth Agi 
(Yt. 17'6, cp. Yt. 172) because he protects the peace and welfare of the 
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Zoroastrian countries. Like the old Arian Asuras he is still the god who 
understands and hears all, he is the omniscient who will not let himself 
be deceived, he has 1000 ears, 10 000 eyes and 10 000 scouts in his pay 
(Yt. 107-197-143), As the Indian Asuras have maya, Mithra has yaoxsti. 
Both the Indian and the Iranian word designates the mysterious, 
supernatural and magical power of the Asuras, a power which is 
incomprehensible to man. With this power the Asuras create the big 
works in the universe which make human beings speechless, but with 
the same power they also make their ways inscrutable to man and 
outwit sly people who think they can cheat the god and escape his 
judgement. By his thousand magical artifices and the ten thousand 
artifices with which he has been equipped by Ahura Mazdah in the 


-Zoroastrianized Yast, Mithra finds those who sin against him and 


especially those who break the covenant, wherever they may hide. 
The breaker of the covenant is the essentia Mithra-foe , because Mithra 
is in the covenant as its divine guarantee. In Zarathustrian usage the 
Mithra-foe becomes a name for the enemies of Zoroastrian society 


(mairya). Like all those who are ‘worthy of adoration’ Mithra is a - 


leader in the fight against the Daévas (Yr. 1097). As god of the covenant 
and god of shepherds Mithra is present at the Cinwad-bridge as an 
intermediary between the soul and the deity.’ Barr, Avesta, p. 210. 
(Translated from the Danish.) 


Ran, Av. RaSnu, ‘Worthy of adoration. Often with the appellation 
razista (razistag), the one most right, the most just, related to our 
adjective right, Latin rectus; the name Ragnu has also been formed 
from the same root as the Latin rectus, regere; it means the one who 
tries to create what is right and straight both spatially and morally. 
Ragnu has given Mithra, the god of covenant and justice, the room in 
which human life is lived (Yt. 107? §!) and so has created room for 
justice. In Mithra’s train he often appears with SraoSa, the 
congregation as disciplinary force of law and order. In Yt. 17'6 Rasnu 
jis described as the brother of Agi, Srao3a and Mithra. After the death 
of man Ragnu appears with Mithra and Srao§a as intermediaries at the 
Cinwad-bridge and RaSnu weighs the deeds of the soul on a pair of 
scales which is never wrong. RaSnu the righteous teaches the denier 
about his evil deeds’. Barr, Avesta, p. 212. (Translated from the 
Danish.) 


frawahr (Av. Fravasi), ‘From Arian fravarti, shelter, protection (the 
verb: fra-var to keep away, avert, cp. ‘var’ in Apaofa) in later Av. texts 
designation for the souls of the departed, especially for spirits in the 
fight against demonical powers. They first appear in Y. Haptanghaiti 
(Y. 373) and are honoured in ¥f. 13. As heavenly hosts the guardian 
spirits hasten to help the faithful and fight luminous battles in space 
wearing helmets of metal and swinging their metal weapons against the 
Daévas (Yt. 134). They support Mithra as commander-in-chief. But 
above all as Zoroastrian deities they give their righteous proteges 
prosperity and fertility. Those who honour Mithra they give a good 
posterity (Y. 103), and they favour conception, ease birth and grant 
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sons. As spirits of the ancestors they are attached to the house, the 
family and the tribe. In particular they take part in the welfare of the 
family, its fertility and its fights. At the Hamaspathmaédaya feast, a 
holiday resembling All Souls which is celebrated on the last ten days of 
the year, the guardian spirits fly to the houses of the family in order to 
receive a sacrifice of meat and clothes, and in returh give prosperity 
and strength in war (Yt. 134952). When the rainwater which gives 
fertility rises from the VourkaSa, the vast crowd of| guardian spirits 
come to fetch water for their families, their villages and their landscape 
(Yt. 13667). With Apam Napat, the god of the winds and the blessing 
which lives in the waters, they distribute the waters which TiStrya has 
liberated from Apao§a to the houses of the humans (Yf. 834). The 
Fravagis have only been admitted to the Zoroastrian cult after 
Zarathustra’s time. They are probably with Dumézil to be understood 
as a Zoroastrianizing of the Arian Maruts, the warriors of the 
atmosphere, whose fights in space are followed by lightning and 
rain-showers. But they have become completely assimilated to the 
Zoroastrian idea of the fight between the divine and the demonical 
powers’. Barr, Avesta, p. 99. (Translated from the Danish.) 
Xwédddah one’s own (next-of-kin) marriage. Av. X*aétvadada- Brthl, 
AirWb, 1860. 

This word appears with uncertain meanings in a few passages in the 
Avesta. It is only the Pahl. literature which gives us the clear meaning 
of ‘next-of-kin marriage’. 

The existence of next-of-kin marriage among ancient Persians is 
mentioned in the work of Greek, Roman and Syrian non-Zoroastrian 
writers. We find it mentioned for the first time in Dialexis, a 
pre-Socratic text. See Diels and Krans, Die Fragmente, p. 406. 

Roman writers on near Eastern history such as Catullus (c. 84-54 
B.C.), Quintus: Curtius (1st Century A.D.), and Minucius Felix (2nd 
century A.D.) refer to this practice in pre-Sasanian Iranian society. 
(Fox and Pemberton ‘Passages in Greek Latin Literature relating to 
Zoroaster and Zoroastrianism’, J/COI, 4, 1928, pp. 
29,61,72,74,76,83,99). On the Syriac texts see: E. Sachau, 
Rechtsbiicher, 3, pp. 33-5, 79; de Menasce, ‘Autour déun texte syriaque 
indédit’, BSOS, ZX, 1938, pp. 259-60. . 

In early Islamic sources next-of-kin marriage between Zoroastrians is 
mentioned. See Zotenberg ed. Ghurar akhbar pp. 259-60. 

Turning to Sasanian and Zoroastrian sources, we find the earliest 
mentioning of this word in the inscription of Kartir, the famous 
high-priest of the Sasanian era. In the inscription of the Ka‘ba of 
Zardu&t at Naq’-e Rustam (Sar Mashhed 22), Kartir:boasts of having 
founded many Bahram fires and having made many Xwytwtd’xy. 
Although the inscription implies the continuity of theipractice from the 
past, one can assume that the practice was not widespread in early 
Sasanian times, otherwise the high-priest Kartir would not have to 
mention the enforcement of it as one of his best deeds. 

In Pahl. literature the word Xwéetodat, Xwédddas| or Xwedodah is 
mentioned as a highly meritorious act. On the merit of Xwédddah DK, 
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IIT, 80'says: ‘Likewise the transmission of one’s own force to his own, 
similar creatures, protecting <and> saving them this cooperation of a 
man, containing prosperity (@patvh) in short, is called xvétodas. 
Xvétodas is that when <there is> ‘self-giving’ (xvé# dahi§nth) which is 
the way of transmission (pafvandisn) of force to one’s own (xvesan) 
similar creatures, protecting (sra@yi§n) <and> saving them which is 
between humans <who are> basically close <related>, for the 
arrangement of attaining of fragkart (the rejuvenation of the world), 
men <and> women join. In order that the union generally proceed 
more properly (or healthier), men <should be> in a union more close 
<of kin>. The three kinds of union: father and daughter, son and 
mother, brother and sister are very much the most intimate.’ (J. de 


” Menasce, DK IH, pp. 85-6.) 


Dénkard also refers to the story of Ma8ya and Masyani brother-sister 
who sprang from the sperm of Gayomart when it fell on Spandarmad, 
the Earth, his mother. As an example of the first man who could be 
shown in his relation to the Godhead to have been tempted by his 
hybrid see: Lenz, ‘Yim and Khvarenah in the Avestan Gathas’, 
Locust’s Leg, p.i31-4; Humbach, ‘Methodologische Variationen zur 
arischen Religionsgeschichte’, Antiquitates, pp. 193-200 

In another Pahlavi text Rivayat 1 Hémat 7 ASawahistan in one 
example (pursign 22) a man who marries his sister not only enjoys the 
merits of the act, but a man who had helped him with money to 
perform this ‘meritorious deed’ would benefit from the general 
benediction connected with xwédddah. In reply to another question 
(pursiSn 24) it is stated that a man who causes the break-up of a 
next-of-kin marriage shall receive the penalty for kidnapping a wife, 
i.e. death, and that he shall never attain the best existence. Safa 
Isfahani Riv.HemA§, pp. 155-58; 175-78. 

The Zoroastrians reject the idea of next-of-kin marriage. In fact for 
centuries not a single case has been observed. See: D.D.P. Sanjana, 
‘On the alleged practice of consanguineous marriage in ancient Iran’, 
Zarathushtra, pp. 205-56; E. West, ‘The meaning of Khvetuk-das’, 
SBE II, 1938, pp. 389-430; J.C. Katrak, ‘Allegation against the saintly 
Arda Viraf, of marrying his own seven sisters’, Marriage, pp. 78-84; R. 
‘Afiff, ‘Xwét6dat ya Xwétdkdas’, Revue Mached, vol. 7, no. 2, 1350 
(1971), pp. 337-64; Mazaheri, La Famille, pp. 113-31. 

According to Wikander Vayu, p. 193 the practice of xwedodah 
belonged to the Vayu sect of ancient Iran. 

In his lecture on ‘Zoroastrian Incest: Fact and Fiction’ held at the 
University of Copenhagen in November 1981, Professor Richard Frye 
argued that the Iranian invaders of the plateau did-not practise 
next-of-kin marriage as-their religious duty. Among the settled people 
on the plateau, especially the Elamites in the south and the Manneans in 
the north-west of Iran, they found the practice of that kind of marriage 
at least amongst the royal family and nobility. The religious advocacy 
of such unions must have started with the Magi, the priests of Western 
Iran (of whose identity and origin we know very little). This Magi caste” 
may have practised next-of-kin marriage to preserve the sanctity of 
their caste. Next-of-kin marriage would then be sanctioned as a 
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religious duty. ’ 

We do not know how this practice was brought into Zoroastrianism 
by the Magians. But the process of amalgamation may have taken 
place for many centuries until the Sasanians codified such practices as a 
part of Zoroastrian orthopraxy and orthodoxy. (For much of the 
information given in this article I am indebted to Prof. Frye’s paper.) 


ciyon té ahlaw be mad hé how did you come, O righteous one. 

The question is asked whenever a new soul arrives in Paradise. In 
HN, i, 35, it is asked by ‘a pious man previously deceased’. In MX, Il, 
147, all the Yazads and Amo8a Spantas come forward to ask this 
question. In Vd, XIV, 31. Vohuman (as a chief welcomer) is the one 
who asks the question. In both HN and MX Ohrmazd forbids such 
questions because: ‘He has left that dear gramig body and has come 
along that frightful brgen path’. 


anos xwar eat <the food> of immortality. 

In all Pahlavi texts dealing with the journey of the soul after leaving 
the body, the soul at this stage is offered ‘the best food’, i.e. 
maidyozarm ron (Av. zaramaya raoyna- AirWb, 1488, 1683, the 
butter of spring). MX, Il, 145-46: an T maidydzarm ron awit baréd u-5 
pad gah T harwisp-péstd be niSanéd..ta hamé ud hamé rawisnth pad 
harwisp xwarth @stéd abag ménogan yazadan hamé rawisnih ‘Bring him 
the butter of spring and put him on the all-adorned throne..so that for 
ever, with absolute happiness he will remain in all eternity with the 
heavenly gods’. See also Pah/Riv, XXII, 17. 


Wiraz I xwed-ézm Wiraz with the moist wood. 

Before Wahman appears as a chieftan of welcomers (Vd, XIV,31), 
Wiraz is met by the god Adir the, personification of Fire, and is 
blamed for having put moist wood on the fire. His protest when saying 
“In the world I always put on you seven-year-old wood’ leaves no doubt 
that here the emphasis is upon nourishing the fire with dry wood. 

In H28 the NPers. translation.of AWN the god Adur is quoted as 
having said: ‘Know that one-year-wood is much drier than the 
seven-year-< wood>. When you leave the wood for more than a year 
it will absorb moisture and become wet, and you have to tell these 
words to the people’. In Vd, XIV, 2, 3; XVIII, 71, the sinner has to 
carry to the fire ‘ten thousand bundles(?) of hard dry fuel wood’. 

Ahreman’s attack on the material world caused damage to the sky, 
water, earth and fire. Attacking the fire he befouled it with smoke. 
(Zaehner, Magi, pp. 42-51). To avoid smoke at the religious 
ceremonies, thus preventing the presence of Ahreman’s onslaught, the 
use of dry wood is perscribed. Moreoever the smoke caused by using 
wet wood disturbes the long liturgical ceremonies which are performed 
in the Fire temples.’ The post-Islamic communities of Zoroastrians had 
to build their Fire temples in the middle of Islamic towns in rather small 
houses. The smoke from the wet wood attracts the attention of 
non-Zoroastrian neighbours who usually accuse Zoroastrians of 
worshipping the fire. 
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Besides the wood the Zoroastrians offer other things to the fire such 
as zOhr, the fat of sheep and the fat of other animals. (PerRiv, pp. 
69-71). See: Boyce, ‘ataS-zohr and ab-zohr’ JRAS, 1960, pp. 100-18. 


radan ruwan the souls of the generous. 

Radth, generosity is a virtue and the best of good deeds. That is why 
the souls of generous people are placed in Paradise immediately after 
the souls of Zoroaster, Kay-Wi8tasp etc. According to MX, IV, 4, 
mahist kirbag radth dudigar rastth ud xwedodah.. the most important 
of good deeds is generosity, next (lit: the second one) are truthfulness 
and next-of-kin marriage. See: R. ‘Afifi, ‘radth va rastih’, Revue 
Meched, vol 6, no. 4, 1346 (1965), pp. 763-82. 


rah-wardyan chariot. 

Sogd. wrtn; in European gipsy dialects vordon. See: Barr, ‘Bidrag til 
sigejner-dialekternes grammatik’, Jn Memoriam Kr. Sandfeld, Koben- 
havn 1945. pp. 31-46; K.M. Jamasp Asa ‘On Artay Viraz Namak’, I7J, 
XH, 2, 1967, p. 116. 


hamag-dén 

All the ceremonies which must be observed for three days for the 
benefit of the soul of the departed are called Aarmag-dén. They are: a 
yasna of Srés in the hawan gah each day, a dron of Sros in every gah, 
the recitation of xwarséd and mihir nipdyes followed by patét at each of 
the three daylight ga@h’s, the recitation of srdf yast with patét in 
aiwisrubram gah, and of mah niyayes-and srds yast hadoxt followed by 
patét in usahin gah. One Vendidad (and in former days, sometimes 
even three) used to be performed during this period. See: Kotwal, 
SupSns, p. 109. 

‘The day is divided into five gah 1) Hawan gah from early morning 
to noon (Ha@wan means utensil, Adwan gah is the time when the 
ceremony of pounding Haoma is performed). 2) Rapitwin gah which 
runs from noon to 3 p.m. 3) uziran gah from 3 p.m. to the time when 
the stars appear in the sky. 4) Aiwisru@ram gah from nightfall to 
midnight. 5) usahin g@h from midnight to early morning when the stars 
can no longer be seen in the sky’. 


3koh glory, majesty. 

This is distinct from Pahl. $k0A ‘poor’. See: Brthl., ZumAirWb, p. 
81; Benveniste, JA, 1933, p. 245. The word is also read as ‘Skdy’. See: 
Tafazzoli, Pahlavica 11, AO, XXXVI, 1974, pp. 111-18. 


xrafstar { was Ozad killed many reptiles. 

Av. Xrafstra (Y. 285; 345), AirWb, 538. In Zoroastrian Persian: 
xarfastar, xarastar, xafastar. For the etymology of the word see: 
Bailey, ‘A Range of Iranica’, Me.Henning, p. 25-8. 

Here we have the first reference to the killing of noxious creatures as 
a good and meritorious deed. Later we meet people who have been 
rewarded for it. When Ahreman attacked the material world he filled 
the earth with noxious creatures such as beasts of prey, insects, beetles, 
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tortoises, spiders, lizards etc. (Zaehner Magi, pp. 42-51), But ‘the five 
most noxious, most required to be killed are: the frog, the serpent, the 
scorpion, the fly, the ant, and the mouse’. (Modi, Farzi@t Namah, p. 
46). 

ane killing of noxious creatures in Zoroastrianism should be studied 
against a wider background where the whole question of ‘purity’ is 
taken into consideration. The ‘good’ creations, whether plants or 
animals, belong to the realm of Ohrmazd, the harmful creatures are 
‘daévic’. Thus killing them is the act which weakens the power of 
Ahreman. (See: Boyce, History J, pp. 298-300). : ; 

The inju¢tion upon Zoroastrians to kill such noxious creatures is to 
be found in many religious works. It is considered to’ be a meritorious 
performance (Kotwal, SupSns, XX, 5), or equal to the care of the fire 
(PahIText, 125, 15, ff). 

The annual custom of xrafstar koSt (killing noxious creatures) was 
observed until the 19th century among the Zoroastrians of Kirman. 
(Boyce, History I, p. 299). According to Farziat Namah, op. cit. The 
Amahraspands asked Wiraz to ‘Return <to the world> and preach 
the destruction of xarafstaran because the creatures of God are saved 
by their destruction, and even the bodies of creatures created by Satan 
(Ahreman) are destroyed’. This injuction is not to be found in any of 
our AWN MSS. i 

See: PerRiv, p. 268; Darmesteter, ZA, Il, p. 212, n.13. 213, n. 15; 
MX, XVI, 64-6; Unavala Riv, I, 272.'2 273.'79; Mod}, Ceremonies, p. 
435. 
xwarrah-dmand *wistarag glorious bedding. 

K20 has: W st'lg; H6 and K26: wst'l. HW, p.38. read: stavar and 
translate the sentence as: ‘glorious and thick majestic clothing’. I 
prefer a slight emendation to *wstlg (= *wistarag) similar to what we 
have in 19:4. : 


awestwaranu elders (of the community). See: W. S indermann, ‘Zur 
Etymologie von Mittelpersisch Awist(u)war’ | Zeitschrift fiir 
Papyrologie und Epigraphik, Band 45, Bonn 1982, pp.57-8. 

| 


Jadag-gow intercessor, defender, advocate. ice ; 

This word is discussed by Shaked, ‘Some legal and administrative 
terms of the Sasanian period’, Mon.Nyberg, II, p. 213 ff; Gignoux 
differently, Annuaire de l’Ecole Pratigue des Hautes Etudes, Section 
des Sciences Religieuses, tom. 83. (1974-5), p. 234; Hampel, Cod 27, 
pp. 174-6; de Menasce, ‘Le protecteur des pauvres dans 1’Iran 
Sassanide’, Mél.Massé, pp. 282-7. 


ast-I ast-i$4n partly, a part of them, some of them, 
As a legal term translated ‘partly’ see: Bartholpmae, ‘Notes om 

Sasanian law’, JCOI, XXX, 1936, p. 31. ; 

f 

an I gahanig gowisn gowéd says these Gatha words. | 
This is referred to Y. 46, 1, kam namdi zam kuthra namdi ayent 


' 
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‘Unto what land shall I flee, where to flee’. (Humbach, Gathas I, p. 
128). In other Pahl. books dealing with the fate of the soul after death 
similar descriptions are given. See: HN, II, 19-26 (=Yt 22); MX, Il, 
158-60, and 167-81; PahiRiv, XXIII, 18-29; Vd, VII, 2; VIII, 71; IX, 
26. 


ab&xtar north. 
The Northern region is the abode of Ahreman and other demons. 


Hell is also located in the North. See: Vd, XIII, 71. XIX, 1; MX, 
XLIX, 15-17. 


. dér gman man dazénd 


In 10:2 and 23:2 we have two similar sentences: 

10:2 1) LK YDBHWN4d (= 6 yazénd) pad ani éhrmazd dér-yazisnth 
ud ham-pursagth. 

23:2. 2) L g/d/y c n'd pad Gn fT gannag menog dér-yazisnth ud 
du&-ham-pursagth. 


IW translate: 1) They honoured thee, and the pious man after thee 


in that long worship and communion with Ahiramazda. (p. 155). 2) 
They curse me a long time in the long execration and evil 
communication of the evil spirit. (p. 168). In sentence (2) HW read 
g/d/y cn'd as gazavand from the verb gaziidand to curse, to imprecate 
(West Gloss p. 259). But it is not clear who is ‘the man after thee’, and 
who shall curse the ugly girl and why. 

T have chosen to 1) add a ray in 10:2 and translate: They will honour 
you after your death (lit: after you) on account of <your> long 
worship of and dialogue with Ohrmazd; and to read in 23:2 g/d/y cn! 
d as dazénd with a secondary meaning (dazédan: to torment, to 
punish), thus translate the sentence: ‘They torment me for a long time 
because of your long worship and wicked communion with the Evil 
Spirit.’ A warning to the soul of the wicked person for the long period 
of punishment (9000 years, text pp. 23:19; 36:16). 


édGn tarig ké pad dast... 
Similar expressions can be found in MX, VII, 31; GBa, XXVII, 53. 


be tuxSéd ud be larzéd ud be ofted.. 
cf. MX, VII, 30. 


tiyon sag astag.. 
ef. MX, VII, 22. 


ko{n-marz kard committed sodomy. 

Sodomy heads the list in the section dealing with the punishment of 
sinners. On the list of ‘greater crimes’ mentioned in PerRiv sin number 
one is ‘to commit unnatural intercourse’, (p. 286). Whoever commits 
sodomy deserves as his punishment ‘margarzan’. (note 25:12). This sin 
is so grave that it even nullifies the merits of xwédédah. (RiHtemAS, p. 
200). 


, 
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pad daStan... while having menstruation... 

There are strict prohibitions for women in their menstruation period. 
A menstruating woman is called zan T da&tan (SnS, U1, 8) and is to be 
kept isolated from her family. She is to be placed in a dark corner, so 
that her gaze, considered to be impure, will not fall on the earth of 
Spandarmad, fire, water, and the righteous man (p. 44:12). See Boyce, 
‘The Zoroastrian house in Yazd’, Iran and Islam, p. 193, where a 
detailed description of a windowless hut built for this purpose is given. 
Likewise she is not allowed to talk to other people, prepare food, even 
for herself, or nurse her baby. The penalty for intercourse with a 
menstruating woman (dastan-marz,.text p. 25:11), is as high as as the 
penalty of killing a human being. According to Vd, XIV, 16, XVIII, 
74., in both cases the penalty is the building of bridges over canals. 

See: Boyce, History I, p. 305; Sng, III, 27-9; Vd, XVI; Sad dar Nasr, 
XLI, LXVIII (translated by West SBE, XXIV, pp. 302-5, 232-4); Sad 
dar Bd, XCV1 (translated in PerRiv, pp. 268-70); RivHemAS, pp. 
216-28; and K.M. Jmasp Asa ‘Aspects of Kirpak’, Mél. Menasce, p. 
248, n. Ii. 


tanapuhr (Av. tanu-perega-) mortal sin. 

Tanapuhr, Sré-Carnam and Margarzan: three terms used in AWN 
indicating the degree of the sin which in turn can be counter-balanced 
by performing a certain good deed, or paying a sum of money as a fine. 
Each tanapuhr is 300 stér {measure of weight, 4-6.5 gr.) with different 
value in different texts. 

Besides there are other terms such as: frarman, agrift, owirist, ardus, 
xwar, bazay. Different Pahl. works prescribe different fines for these 
sins. For a table showing the names of sins with their respective values 
as found in different texts see: Kotwal, SupSni, p. 115. See: also Sn, 
1,1; PerRiv, pp- 286-92. 


ya&t né kard did not celebrate <dron> yast. 

Here ‘ya&t? does not mean the-performance of the yazisn ceremony 
(note 3:1).. The sins recounted here all have to do with the act of eating 
food and the rituals connected with it. Therefore it is unusual that one 
of the most important liturgical services would be mentioned here. 
Thus <dron> yaStan the act of blessing food and expressing thanks, is 
used in this context. Tavadia Sn5, Il, 35, fn. 1. states that dron yastan 
can‘simply be another expression for baj. . 


éw-mdg-dwarisoth walking with one shoe. 
Walking (=running) with one shoe (=boot) as a sin and its 
punishment is mentioned in GBd, XXVIII, 13 (West, SBE, 5, P. 109); 
Sng, IV, 12; PerRiy, p. 100. It is difficult to believe that once there has 
been such a widespread habit of wearing one shoe and that it has been 
considered a sin. Today the Zoroastrians understand this as an 
injunction against walking bare-footed. See West SBE, op. cit. n. 5)- 
According to Sng, X, 32: ‘...when a boot is on his foot and he puts the 
boot upon a corpse ( or carcass)..-he does not become poltuted’. West 
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ibid. states that: ‘perhaps, however, the word alludes to the Persian 
practice of wearing an outer boot (mik) over an inner one of thinner 
leather, when walking out of doors; so that the sin of running in one 
pair of boots would be something equivalent to walking out in one’s 
stocking(ed feet)’. 


wiSad-* dwarisnith going without kustig. 

Kustig (Av. Aiwyanhana- Brthl. AirWd, 98.) is a sacred girdle made 
of lamb’s wool, which is to be tied around the body of all Zoroastrians 
when they reach adulthood. The tradition of wearing the kustig is very 
old. It is a long cord woven of 72 threads, symbolizing the 72 ha’s or 
chapters of Yasna, dividing into 24 threads representing 24 sections of 
Visprad and sub-divided into six strands of 12 threads, each 
symbolizing the six religious deities and 12 months. The hollow of the 
thread symbolizes the space between this world and the next. 

The Zoroastrians must always wear the kustig and sudra, the sacred 
shirt. Kustig is to be untied and retied five times a day, being fastened 
with one knot in the front and one knot on the back. 

See Boyce, History I, p. 255-6; Dhabhar, Ceremonies pp. 137-9; 
PerRiv, pp. 23-32. The term wisad-dwarisnth as a sin with its proper 
punishment is mentioned in different Pahl. books. See: MX, 2, 35; 
PerRiv p. 565; Dd, XXXIX, 3; Sn, IV, 10-11. 


az pay *mézi$nih kard urinated while standing. 

To make water an instep’s length beyond the front of the instep (and 
thus polluting the earth) is the origin of tanapuhr (sin). See: Vd, 
XVIII, 40, 43; MLX, Il, 39; PerRiv, p. 101, n.1. and the following note. 


abarig dew-ézagih other acts of devil worship. 

In yet another Pahl. work making water on the foot is considered to 
be an act of evil worship, obeying the law of demons: 

MX, II, 35-41. wiSad-dwarisnth ma kun ku-t pad dépayan ziyan ud 
pad frazand wizand n@ raséd. @w-mdg ma raw ku-t astgart gran 0 
ruwan né raséd. az pay pésarar ma kun ku pad dad deéwan griftar ma 
bawé u-t an windh ray dewan & dosox ma keSand. ‘Do not go without 
kustig that injury may not come to bipeds and quadrupeds, and harm 
to <your> children. Do not walk with one shoe that greater distress 
may not happen to your soul. Do not make water on foot (standing), 
that you may not be captive to the law of demons and that the demons~ 
may not drag you to hell-for that sin’. See also Vd, XVIII, 18, 40; Sad 
dar Nasr, LVI, 1-5. 


mar T “Sébag viper, fast moving snake. 
Sebag: probably Av. xivaéwa- AirWb, 560; NPers. Siba. Vd, XVII, 
65: ‘az i Siwa: mar I Siwa’ swift gliding dragon. 


pad *duSox 6 pas hamé dwarist was running backwards to Hell. 

In MX, H, 8-12 it is said: ‘andar dogox har druz dwarisn 5 pe, ud 
druz ¥ spazgth; garan-winahth ray dwarign 0 pas. In Hell the running of 
every druz (=déw, demon) is to the front, but the running of the 


29:1) 


29:14 


34:7 
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, had f 
demon of slander, because of <his> great sin, is backwards’. 


gés ud mdy abar Ataxs wizard 

Hair, nails, and other putrefying and dead matters, nasa, are 
considered to be unclean and bringing them into contact with earth, 
fire and water is a great sin. Therefore such matters must be disposed 
of ceremonially. f 

Seer PerRiv, pp. 248-50; Sad dar Nasr, XIV (West! SBE, XXIV, 
275-6); Modi, ‘Two Iranian incantations for burying Kair and nail’, 
JASB, VIII, 1909, pp. 557-72; Boyce, History I, p. 300; Stronghold pp. 
207-9; EB. Ezekiel, ‘Nail among the Jews and the Parses’. Me.Modi, 
pp. 459-64; K. Jamasp Asa, ‘The ritual of hair trimming and nail 
paring in Zoroastrianism’, Mon.Morgenstierne, AI, 1981, pp. 316-32. 


pad dandan hamé rist. 

ri8tan, ré8 to woudnd. Av. raés-, Brthl. AirWb, 1485-86. See: P.O. 
Skjaervo, The Py tee! Inscription of Paikuli, 3.1, Wiesbaden 1983, p. 
108; 3.2 Wiesbaden 1983, p. 93. . 


ék-bar..bid u-5 pad pixag né Sust carried <corpses> alone.. and did 
not bathe with the bath of the nine-knoited stick. : 

The term @k-bar ‘seems to have a general sense of one who busied 
himself with dead matter against the prescribed law’. Sn, II, 106, fn. 
2. See also Vd, III, 15. t 

Pixag is the bath with the stick of nine knots i.e. barsnitm. (note 3:2). 
This word is read by HW, (p. 177) as piSak and the sentence is 
translated: ‘He also did not wash himself in his occupation’. * 

See: Sn, II, 65, p. 53; Vd, IX, 14; K.M. Jamasp Asa ‘Further to 
Emét-i ASavahi8tdn’, Miinchener Studien zur Sprachwissenchaft Heft 
30, Miinchen 1972, p. 66; G. Morgenstierne, ‘Indo-Iranica’, AO, XII, 


p. 332. 


hixr excrement. P : 
The term is also used for bodily refuse such as hair, dead skin, nail 

parings, blood etc. See: PerRiv, p. 35; Vd, V, 14,16. 
driy6sih poverty. i 

See: K. Barr ‘Avesta dragu-, driyu-’, Studia Orientalia I. Pedersen, 
Kgbenhavn, 1953, pp. 21-40. and the remarks by J. de Menasce in Mél. 
Massé, p. 284. . i 

Driydsth as a good term for poverty is often used in Pahl. books to 
describe a ‘special privilege’, something blessed or holy: (the opposite 
term being Skohth). See: Shaked, Wisdom, p. xxxviii-xxxix; Bailey, 
BSOS, VI, 1930, p. 70. 


ké “pad-iz *Sébag tigr..ud *kudamag... fi ee 

HW read: niin fakhtz-i shapak va fir va sang va sii hamat 
sptirdand, and translate: ‘to whom they ever applied (spurdend) 
pricking (Sabig) spurs (fakhrz) and arrows and axes i ti 


| 
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Starting from the end of the sentence kwt2m is to be transcribed as 
kudam<ag> (= aclod of earth). Pahl. kwt2mk ManMP. gwd>mq. 
See Henning, Sogdica, p. 58, (29); (DkM, 798, 3). sg(=sng) W 
kwt?mk stones and clods of earth. Spurdénd should here be something 
like ‘to subject to, inflict with’ and is not to be taken as ‘tread, 
trample’, This then requires a preposition probably pad, which is 
obtained by emending ‘phyc’, a late spelling for pad-iz to ‘*PWNc’. 


pad ab..Sust 

Water is the creation of Hordad and shall not be polluted by 
applying it on the body or using it as a cleansing means. It shall always 
be kept clean and be used only for drinking and irrigation. Only after 
having cleansed the impure objects with gOméz or sand one may use 
water on them. (see note 3:1). See: Boyce, History J, pp. 296-97. 


az mard-é kasan.. 

For sins, crimes and punishments relevant to marital and sexual 
relation see: M. Shaki, ‘The Sasanian Matrimonal Relations’, ArOr, 
XXXIX, 1971, pp. 322-345. 


fraSgird Consummation. ‘Consummation or the renewal of life is what 
the righteous strive to attain. As Vohu Manah, Ahura Mazdah will 
bring everything living to consummation under his rule (¥. 345) and 
ASa will be consummated by Ahura Mazdah’s fire and thought (Y. 
46”). If it befalls the righteous to defeat the draw (deceit, denial) before 
the judgement of God is carried out, it means the good renewal of life 
(¥. 48). For this renewal good rulers are a prerequisite (Y. 485). In 
this stanza it is also assumed that the consummation is ‘rebirth, care for 
the cow’. In Y. 45! and in other places the new life is called ‘the second 
life’ (which the false doctrine, heresy, is not going to destroy). A 
concise expression for the new Life is given by the adjective frasa which 
means ‘fortified, vigorous, healthy’.: ‘The one who for me Zarathustra 
in accordance with A§a will realize that which is the most vigorous, the 
most complete, when he gains the life to come he shall get as a reward 
the pregnant cow and the bull’. (Y. 4619). This is precisely a pastoral 
prophet’s vision of paradise. Ahura Mazdah is working for the 
realization of this transfigured life in unbroken growth just like Vohu 
Manah, the genius of pastoral life and by his supreme authority 
(x<Sathra), but he needs the active help of the righteous, (Y. 30%). In Y. 
34! this life is described as ‘the reward it is worth aspiring after’, and it 
becomes clear from this place that Zarathustra has yet hoped that the 
righteous should obtain it ‘in bodily life’, i.e. without tasting death (cp. 
Y. 34%, 482). From fraSa comes the later frasokerati (Pahl. 
fraSkert/fraggird) as a designation of consumation, transfiguation. 
When it sets in the world will be full of light, the power of darkness and 
death will have been broken.’ Barr, Avesta, P. 201. (Translated from 
the Danish.) : 


41:14 mayanjigth mediation, judgement, arbitration. 


See: Shaked, ‘Mihr the judge’, JSAI, If, 1980, pp. 1-31. 


perusal 
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az xweStan pardaxt denied themselves of, became free of. 
The word appears as plyd>ht in K20 and K26, but pid>ht in H6. See: 
Gr.Ir.Ph., I, p. 298. (reads: parhéxt); and Bailey; BSOS, 1935, p. 763. 


babrag I ‘abig andar 4b ozad killed the beaver in the water. 

in opposition to demons which live in the water, Ohrmazd has 
created the water-dog (Av. bawroish-upgp6) to protect the water from 
them, (GBd, XI¥, 29). Killing the water-dog is considered to be a sin 
ranking in severity next below extinguishing Wahram Fire (PerRiv. p. 
263). Moreogver Ohrmazd has created a bull in the sea, with 
ever-burning and blazing fire on its back. The glory of this fire 
removes every calamity that Ahreman might cause in the water. 
(PerRiv. p. 99+) 
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Glossary 


I. Glossary and Concordance 


A 
abar [MDM} !prep. ‘upon, on, over, about.” 
saxwan.. ~ &n biid 2:17 speeches..were on 


this. 2adv./prev. ‘up, upon, out.’ ~ awurd 
1:18 took out, brought wp. 1:12 1:18 2:12 
2:17 3:15 4:20 5:3 6:10 8:18 14:1 14:8 14:12 
14:14 17:14 18:19 23:15 24:11 28:9 29:11 
29:12 31:6 passim, 
abag [LWTH] prep. ‘with, together.” 2:2 2:4 
2:13 6:6 6:12 19:4 22:7 28:1 30:12 35:6 35:11 
39:14 43:8 43:12 49:4 52:14 55:2 
abagth hetp, assistance. 10:5 
abarig other, remaining, rest. 7:2 10:10 12:4 
12:16 13:4 14:17 14:19 E5:12 15:13 15215 
US:18 17:2 17:14 22:10 26:16 28:7 29:20 30:6 
30:12 passim 
abarén improper; unlawful; sinful. 22:12 33:18 
44:6 55716 
*abardnih sin. 39:14 
ab&rdntha sinfully. 38:18 
abaron-marzisnth iflicit intercourse. 49:19 
52:14 
abaxtar north. 
abaxtartar further north. 23:1 
abiyistan, abfiy- to be necessary; to be fitting. 
“abayéd 2:18 26:3 31:4 33:10 34:15 37:11 40:16 
42:15 46:14 54:9 


. abayisnig fit, handsome. v. Bailey, BSOS, 


1934, p. 280. 25:7 

abayiSnigtar comp. of ft 9:4 
abaz [L>WHL) adv./prev. ‘back; off; away.’ 

6:9 9:2 10:5 21:1 31:3 34:5 35:20 43:13 43:19 

46:12 48:20 51:9 

abaz-kan with naked (or exposed) buttocks. 
» 21:1 
abespardan, abespar- to deliver. 
“abesparém 5:2 
abestag Avesta, the holy book of the 

Zoroastrians. 1:12 6:2 6:5 
abé without 21:18 . 

abé-bar fruitless. ~ kardan to deprive one 

from his property. 34:14 

abé-b@§ without blemish > béS 9:12 
abé-bimiha adv. fearlessly 36:3 

abé-bun rootless 34:14 

abé-cim without reason. 4:20 

ab2-guman firm, doubtiess. 17:7 
abé-gumanih free from doubts. 1:5 
abé-gum4ntar comp. of abé-guman 3:8 
abt-jamag without clothes. 50:9 

abé-sid useless. 31:10 

abé-winab without sin. 37:9 


abér very. 12:8 17:15 18:5 18:14 19:3 19:12 
abézag pure. [5:5 
abézagth purity. 1:4 
abgandan, abgan- to throw; to cast. 
abgand 2:3 4:3 25:15 29:2 29:12 32:18 40:17 
45:19 43:11 45:11 52:1 
abganéd 3:18 
a-burd-fram4n disobedient. 54:7 
a-burd-fram4nth disobedience. 40:1 
aburn&yag child 32:6 32:11 
abzar 'powerful; 2cosmic heavenly force. 
ab2ar-br&hénid powefully created; v. Jamasp 
Asa, IIS, XI, 2, 1976, p. 116. (substance | 
created); > bréhénidan 16:5 
abzirdmand Jable; 2virtuous. v. Shaked, 
Wisdom, p. 248. 3endowed with spiritual 
forces. v. Nyberg, Manual I, p. 26. 
abz2roémandan pl. of T 1:20 
abzdnlg everlasting blessing (epithet of 
Ohrmazd) v. Bailey, BSOS, VI, 1934, pp. 
292-94, 
abzonIgiom adj. sup. of T 55:8 
abzidan, abzay- to increase. 
abzayéd 20:14 
a-dadiba unjustly, unlawfully. 20:14 20:19 
25:20 28:7 45:10 46:11 
a-franaft disrespectful. v. Bailey; Stud. Pavry, 
p. 21. 22:16 
a-fran2ft-tar sup. of 7 22:17 
afsardan, afs4r- to extinguish. ~ 
“afsird 37:6 
afson-kard bewitched. 48:17 
afsds mockery. ~ kard ridiculed. 54:11 
afsOsgarih4 scornfully. 54:14 
afSandan, afSan- [PZKWNtn'} to scatter, io 
spread. 10xm ~ to sow. 
afSinam 53:4 
afSind 53:4 
afé4nénd 52:17 
agar [HT] cond. conj. ‘if.’ 3:18 { 
agar-iian fT + suff. 2nd. pl. ‘if for you.’ 3:16 
*ahanil-z yet, still. 8:2 36:16 
ahlaw righteous, just. v. Comm. 1:2 6:20 9:14 
20:2 12:16 13:19 21:5 25:5 31:18 37:9 44:15 
46:4 46:5 48:16 54:20 
ablaw4n pl. of 1 3:20 7:2 8:16 9:5 10:10 10:13 
10:18 11:7 £2:7 12:19 13:9 14:17 15:7 19:9 
19:20 35:11 35:12 42:19 
ahlaw-dad alms, charity given to further 
righteousness or purity. v. Modi, 
Ceremonies, pp. 407; 441-442. 22:12 
ahl4yib righteousness. 55:10 $5:£2 55:20 
ablomoy heretic 1:16 33:15 
ahlomdyih heresy 30:3 


ahmai (Av.) pers. pron. 3sg. dat. ‘to him, to 
this.’ 8:10 
Abreman the Evil Spirit v. Bailey, BSOS VII, 
1934. p. 295 sq., 18:6 11:10 22:2 22:1] 35:15 
42:8 
, a-kanarag-drém with unlimuted dots. + drém 
21:19 
a-kimagomand unwillingly; undesirably. v. 
Henning, BSOS, IX, 1937. p. 84. 3:17 
*Aleksandar Alexander v. Comm. 1:8 1:17 
Amahraspand the Holy Immortal One. v. 
Comm, 7:13 14:15 38:7 
Amabraspandin pl. of t 6:20 7:12 7:13 11:4 
Vh:5 12:8 14:17 1S:11 54:18 
am [LNH] us, we. 3:2 3:4 4:11 4:16 4:20 5:1 
6:15 7:4 7:6 
amdwand powerful, strong. 8:6 10:9 15:17 
amawandih power, strength. 16:9 17:20 19:10 
Amurdid the sixth Amahraspand. The 
guardian of plants. v. Comm. 7:13 25:19 
26:1 44:14 
andgih evil, harm, pain; bad circumstances. r 
purr- T; was- ~ 10:19 11:5 20:20 21:3 21:10 
21:12 28:10 37:1 39:7 42:15 
anag-kardar evil-doer; maleficent. 1:17 
an-Amurz merciless. 27:15 
an-ast lie, falsehood. v. Pahlan, Me. Jackson, 
Pp.165-70. 31:9 37:7 S0:16 53:10 
an-ast gdwi3nan liars. 50:15 
an-aSth enmity. 2:2 
and some, so much, many. a — 2( 
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azér under, below. 4:14 29:12 35:fn 35:14 39:16 

40:5 45:31 52:1 


A 


ab [MY®] water. 1:13 7:10 9:13 14:11 14:13 
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8:2 8:20 13:18 14:1 24:3 15:4 15:5 21:1 21715 
2A:6 31:19 35:16 40:4 40:5 43:5 44:17 44:18 
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29:11 29:12 29:13 30:9 30:10 30:16 31:18 
36:9 36:19 37:6 44:13 
Ataxd4n pl. of T 18:3 
4awam time. v. Bailey, BSOS, V7, 1930. P. 63; 
Barr, Ps. Gloss. s.v. 2:20 19:1 
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award 1:18 4:2 7:10 7:15 19:8 33:37 54:17 
Gxistan, Aixéz- to rise up. 
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bdy-wizdrag scatterer of smell. 6:1 
brahmag splendid costume. v. Henning, 7PS, 
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dawanus an unidentified proper name. 
According to the legends a tyrant ruler who 
neglected his religious duties. 28:16 28:20 
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dadwar judge. (here: sentencing.) 50:20 
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dadwarth judgement. 2:13 47:8 
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das-@ 41:10 
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2:14 2:15 3:8 4:6 7:1 8:20 9:8 10:9 14:20 16:1 
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which it is used v. Comm, 3:1 5:14 7:11 17:3 
22:9 
driw [KDB] lie, deceit. 29:6 34:13 35:6 47:9 
50:16 51:1 53:10 
drdzan liar, perjurer. 53:5 53:10 
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du5-huwarst evil deed; the third stage down to 
Heli; the antonym of + huwarst. 23:2 23:5 
42:7 


duS-haxt evil speech; the second stage down 
to Hell; the antonym of — bGxt. 23:2 23:5 
42:7 
du5-kunisn evil-doing. 22:5 
du5-menign of evil thought. 22:5 
dugmen enemy. 54:8 
duSmendn pl. of t 33:9 
duS-ndm abuse. 26:fn 
duS-pidixSayih evi! rule, 27:14 
duS-xém evil natured. 49:4 
duox hell. 2:3 10:15 11:1 11:5 11:9 12:2 23:6 
23:11 26:4 28:2 29:18 30:3 30:5 33:10 passim 
duixwarth difficulty. 10:19 
duzd thief. 18:16 
duzdidan, duzd- to steal. 
duzdid 27:8 33:9 40:2 
dwaristan, dwar- to run, ( of demoniac beings). 
dwarist 2:3 21:7 23:6 28:2 30:4 


E 


@ ‘dem. pron. = éd (introductory and 
statement.) 2-€ suffixed numeral ‘one.’ 23:1 
23:2 and passim. 

2 any. ~..n@ ‘not any, none.’ 6:7 9:6 28:20 
55:13 

é-tand some, a few; for a while. 11:12 23:7 
31:20 32:6 47:9 

éd JHN?] dem. pron. ‘this.’ ~ ray 42:2 on 
account of this. pad ~ d@aitan to consider. 
35:17 36:13 36:15 40:11 42:2 

@dar here. 11:14 13:4 14:2 35:19 36:1 49:11 54:8 

don thus, in this manner. 1:2 7:18 9:3 9:9 9:11 
15:18 20:10 23:13 23:14 23:16 23:17 24:1 
24:12 26:2 36:6 56:9 
@ddu-tar comp. of t 56:9 

@g then, thereupon. 
ég-im + suff. pron. Isg_ 3:17 36:17 37:12 38:1 
46:6 46:14 47:2 47:9 47:16 48:3 48:8 48:12 
48:18 49:fn passim 
@g-i3an + suff. pron. 3p. 4:7 
&g-it + suff. pron. 2sg. 42:12 

@k one. saad 1d AAT S17 2611 28s 28:3 
36:12 55:10 55:11 55:19 
Bk-@ 3:11 3:13 
@k-bar one who carries (a corpse) alone; 
filthy, dirty. v. Comm. 30:17 

@n [ZNH] dem. adj. and pron, ‘this.’ 1:7 1:12 
2:14 2:17 2:20 3:1 3:11 3:20 4:11 4:17 4:19 
$:3 6:16 7:7 10:1 11:15 passim 55:5 55:7 56:8 
@n-iz this also. 55:17 

Eran Iran. 1:10 
Eran4abr the land (or country) of Iran. 1:10 
2:1 2:2 2:4 

éstadan, él- [YKCYMWN?tn') to stand, to 
be. 

@stad (used as auxiliary with the past 
participle 10 form the perf. and pluperf.) 
1:15 3:15 4:6 4:9 4:15 9:1 12:12 14:15 17:15 
18:8 2i:fm 21:5 21:19 22:17 23:43 passim 

Esté@ 8:13 12:35 24:1 38:15 55:14 
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@sténd 11:14 11:17 12:3 12:16 13:4 19:9 20:10 
36:14 


' @stadag standing. 38:6 


éstandan, @stan- [YKCYMWN'nj caus. of 
ésiadan ‘to make stand.” 
éstand 43:11 
esti$n stay. 23:17 
éw-bar once. 1:2 25:12 
éwénag manner, like, way, kind. 2:7 2:17 6:7 
23:8 23:9 29:18 55:5 


- @wgAnagih harmony. 17:5 


&w-mdg-dwarisnth walking (daevic) with one 
shoe. v. Comm. 26:15 

éw-tag single. 33:10 

@2m wood. 14:8 14:11 14:14 36:8 


F 


*Farnbay the famous Fire of Sasanian, 
connected to priestly and noble classes. v. 
Comm. 2:16 3:6 

farroxih bliss. 5:3 

FarsoStar name of a famous priest, apparently 
Jamasp's brother. 15:13 

frabth fat, plump. 9:16 

frabthtar comp. of 7 9:16 

fradom the first. 4:2 7:6 7:18 8:4 23:4 

*Frahixtag trained. 7:15 

fram4n-burdarth obedience. 17:6 

framiidan, fram4y- to order, to command, to 
bid. 7:8 41:15 

framd 5:8 7:9 7:14 7:18 15:6 17:83 40:15 46:4 
46:11 

frasp beam. 4:14 24:5 

fraspan pl. of 7 4:16 

fraigird the renovation of the world and 
re-establishment of its primordia] purity. 
40:15 49:13 

frawahr guardian angel, immortal soul -of 
earthly beings. v. Comm. 10:10 14:18 15:12 
19:10 20:7 

frayad help. 3:3 

frazaitan, frazim- to finish. 

frazafi 56:10 
frazand child. 50:17 
frazand- 25:7 
fraziinag intelligent. 7:15 7:16 49:3 
fra-humat with many good thoughts. 16:15 
fra-hiwarst with many good deeds. 16:15 
fr5-haxt with many good wosds. 16:15. 
frardn proper, righteous. 10:3 55:16 
fraronih virtue, righteousness. 9:1 33:8 42:13 
42:14 42:20 
frardintar comp. of frardn 3:9 
frixwib prosperity. 10:16 19:20 55:12 
fraxwiba prosperously. 10:6 


fraz adv. prev. ‘forth, forward.’ 4:17 5:18 8:4 
8:5 8:7 9:15 10:14 L1s1L 12:5 12:17 13:6 
13:16 14:11 passim 

fraz-pest2n with prominent breasts. 9:2 

fraz-Snig with crooked knees. 21:18 

fraztar comp. of fraz 20:5 23:10 
fréftan, fréb- to deceive, to seduce. 

fréft 44:8 49:19 

fréftar deceiver. 33:15 

fréfcartha deceitfully. 37:10 

freh-dadar accomplisher, (epithet of gods). 
10:9 

fréstidan, frést- (SDRWNtn'] (= fréstadan) to 
send. 

frést@d 4:20 

*fréstid 1:10 

frod down, downwards. 21:8 23:12 37:1 54:2 

froxtan, fros- (MZBNWtn'] to sell. 

frOxt 27:7 47:16 


G 


gandag stinking. 21:13 36:5 
gandagih stench. 11:1 23:9 23:14 30:13 36:14 
40:17 42:18 43:14 
gandagtar comp. of gandag 22:3 
gandagtom sup. of gandag 21:15 22:1 36:8 

gannag corrupt; foul. ~ méndg ‘the Evil 
Spirit’, designation of Ahreman. v. Bailey, 
BSOS, VI. 1935, pp. 755-759; ZorProb, pp. 
20-21. v. Comm, t:6 23:3 54:10 

gar mountain. 16:6 

-gar suffix forming actor nouns. ~* wizir- ~; 
yaziSu- ~ etc. 

garan heavy; serious; hard. 1:9 20: 8 24:9 2A:12 
25:1 26:2 27:7 28:10 31:4 3:11 31:15 32:9 
32:15 34:2 passim 
garintom sup. of t 4:7 

gardan neck. 26:11 26:17 

gardinidan, gardan- to turn. 
gardanid 52:fn 

garm warm 39: 15 40:5 40:13 46:1 48:20 52:7 
garmih warmth. 12:4 45:16 52:1 


‘garm-Sbag bath. 31:17 


garmag heat. 18:18 36:19 50:2 50:9 
garédmao Paradise. 13:17 
gardmandib difficulty. 40:12 
garzidan, garz- to complain, to lament. 
garzign complaining; lamentation. 32:4 35:16 
35:18 41:16 
garzi$nig complaining. 22:19 
garzisnigtar comp. of T 22:19 
gaStan, gard- to go about. 
gast 8:16 
Gaydmart the Primordial! Man. 15:12 
gazdum scorpion. 30:6 38:20 43:3 47:17 
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gazidan, gaz- to sting. 
gazid 37:12 44:1 50:12 
gadan, gay- [SLYTWNin] to copulate. 40:1 
gad gydag tT ~ 43:4 vulva. 43:4 43:9 43:20 44:7 
gab place; throne; bed. “time, season. 18:18 v. 
H.K. Mirza, Me.Henning, P. 332. 5:13 9:19 
11:2 12:8 13:9 14:15 15:7 18:6 18:9 18:13 
18:18 19:4 19:14 43:9 56:8 
gaban the Gathas, holy Zoroastrian scriptures. 
y. Comm, 6:2 9:13 12:14 13:3 15:20 
gabanig relating to Gathas; spiritual. 8:9 21:fn 
gm step, pace. 5:10 8:4 8:5 12:5 12:17 13:6 
13:16 23:4 23:5 23:6 
gaw [TWR>] cow, ox. 1:13 17:2 29:2 45:9 
45:16 55:18 
gawdn pl. of T 28:7 45:11 
gehan the world of creatures, world. 1:3 2:9 
10:9 33:18 -36:8 55:16 
gthan-murnjénidar destroyer of the world. > 
munjénidan 54:10 
gés hair, lock of hair. v. Comm, 29:11 
gétig world, the planet earth. 8:13 8:14 9:6 9:13 
12:13 13:2 13:15 14:7 15:4 15:20 16:20 18:2 
28:15 20:19 26:4 21:11 21:16 23:9 
24:11 25:5 passim 
gétigim inhabitants of the world. 11:18 17:5 
20:18 55:2 
gird collect. + aux. kardan ‘to collect, to bring 
together.’ 28:14 
giyah plant. 18:17 29:1 
gizistag accursed. 1:6 1:7 
gdbr-*abziid studded with gems. 17:19 
gohr-pésid adorned with gems. 16:17 
gonag kind; form. gdnag ~: different kinds. 
Ik:1 11:9 33:11 36:15 36:18 53:20 
gospand {KYN>] sheep. 17:2 18:8 18:16 22:10 
44:15 45:10 
gospandan pl. of f 28:7 
gOS ear. 36:10 43:4 49:15 
gost [BSLY>] meat. 30:11 30:19 35:2 38:9 
47:19 48:11 
gowi8a speech, word. 3:9 7:6 8:9 21:fn 
gowizdr clear, explicit. 7:17 
griftan, gir- [CHDWNtn}] to take, to catch, to 
seize. 23:14 


giréd 55:12 

girem 21:10 

girénd 11:2 18:10 25:1 

grift 7:11 10:34 14:16 [5:9 20:4 23:7 31:3 


35:13 47: 
grivistan, griy- 
20:19 


716 
to cry, to weep. 20:13 20:16 


griyam weeping. 38:13 40:3 

griyend 31:20 

griyist (for 4:8 v. Comm.) 4:8 38:8 46:16 

gaftan, gow- [YMRRWNim’} to tell, to say. 

gow 7:6 11:18 20:18 55:2 55:4 55:9 

gowéd This form is used in. introducing 
authoritative religious sayings and is kept as 
such ( and not as expected in the pl. form 
géwend) when referred to Srd3-ahlaw and 
Adur yazad. 12:15 13:1 13:13 14:10 20:10 


+ haftom the seventh. 


21:fn 21:6 22:1 22:3 23:18 24:9 24:17 25:3 
25:9 25:17 26:6 26:13 26:19 27:4 27:13 


passim 
gowénd 1:2 3:14 4:10 13:19 18:9 
guft 3:9 3:16 571 5:6 6:2 6:14 6:39 7:3 7:6 


7:12 7:13 7:16 7:20 8: 
gab excrement. 31:12 3: 
gumin doubt. 1:6 2:6 2: 

gumapih doubt. 2:8 
guméxtan, guméz- to mix. 

gumext 27:6 

gumézéd 55:20 
gund army. 54:8 
gurd hero. 

gurdn pl. of t 17:18 
gurg wolf. 18:16 
gursag hungry. 45:17 50:8 52:10 52:13 

gursagan pl. of t 7:7 

gursagib hunger. 25:13 38:13 50:1 
guin male. (especially of animals.) 18:18 
gy4g place, position. 3:19 11:16 11:17 12:6 

12:10 12:12 12:18 12:20 13:2 $3:12 15:5 

15:10 passim 

gyag-) 5:10 11:11 14:12 15:14 20:5 24:3 24:13 
gyau soul. 21:fn 42:10 


8:9 passim 
7 
39:8 


h- [HWH!] ‘be.’ pres. stem. > ast 
ham ‘Jst. sg. pres. ‘am.’ used with the past 
tense to form perf. 1sg. 8:2 8:6 8:7 9:9 9:12 
9:16 9:17 9:18 9:19 9:20 10:1 10:7 Ui: 
11:12 14:6 passim 
he 2nd. sg. (=h@h) 8:1 13:20 14:2 15:4 15:5 
15:18 22:2 42:15 
sbéh 1 6:14 6:16 9:5 9:6 42:8 42:14 
hém Ist. pl. 4:52 4:13 
hénd 3rd. pl. 1:5 2:fn 2:7 2:14 2:16 2:20 3:6 
3:8 3:12 4:5 4:6 4:7 4:8 4:9 4:10 5:4 6:3 6:4 
6:13 7:20 10:11 11:12 14:14 12:11 passim 
haft seven, 3:7 3:12 3:13 4:4 4:5 4:11 4:12 4:14 
4:16 5:1 5:2 5:20 6:1 6:3°6:5 14:8 35:17 


9 
hagriz never. (with neg.) 9:6 14:20 21:4 22:2 
23:9 28:20 36:1 36:9 43:19 
ham ‘together, with; 2also, too. %same ~ 
bi1:12 35:12 
ham-dadestan agreeing. 5:4 
ham-dadestanib agreement. 3:5 
ham-gonag accordingly. §:9 56:4 
ham-pursagih communion. 10:fn 10:3 
fhamag all. 1:12 3:5 6:6 8:13 13:17 14:8 15:16 
17:2 19:20 24:7 26:4 28:17 29:8 30:5 32:19 
33:12 36:8 38:19 42:9 54:3 55:11 56:3 56:5 
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hamag-dén a religious ceremoney, a special 
prayer. v, Comm, 17:12 

hambar 28:15 

hamé 'always, continuously. *used as a preverb 
1o make imperfect. v. the reference under Be 
12:8 15:16 16:6 16:9 18:4 19:18 20:9 24:7 
24:15 25:1 25:7 2. 25:13 25:14 25:15 26:11 
26:17 27:2 27:11 27:17 passim 

haméSag-s6z ever burning. 6:1 

hammistagan purgatory. 11:16 12:3 

hammdxtan, hammoz- to teach. 

hammoxt 42:14 

hammdézanidan — hammdxtan v. Dhabhar, 
Esseys, pp. 109-112. 42:19 

hamwar always. 30:17 

handarz iestament. v. Driver Aramaic 
Documents. p. 75. 5:7 


“handam body. 24:7 28:3 32:19 38:6 40:18 50:3 


handaxtan, handaz- to throw. 
handaxtand (a later form instead of kandaxt 
hénd). 34:8 

handazag measure. 27.6 

handazidan, handaz- to measure. 
handazid 10:{3 

handéSidan, handés- to think, to ponder. 
handéSid 36:6 

handoxtan, hand&z- to save. 

handdxt 40:2 

hangdm time. 18:17 

bangardan, hangar- to acknowledge. 
hangard 7:13 

hang4rénd 19:1) 

hanjaman assembly. 2:16 4:8 12:19 54:17 

har(w) all, each, every. 4:3 4:5 4:12 4:18 7:5 
F716 41:20 12:2 23:14 23:86 23:17 23:19 
25:31 35:11 36:13 41:20 43:1 44:1 44:17 
45:20 47:3 $5:3 56:2 

all. 8:17 16:3 

-pésid all adorned. £7:19 20:1 

harwisp-Skoftag all in bloom. 20:1 

hazar thousand. 28:9 36:7 

hambdyén all. v. Comm. 3:7 

hérbad teacher, priest, v. Comm. 

hérbadan pl. of T 1:19 6:6 6:17 

hi5tan, hil- to release. 
hilénd 20:13 23:19 36:17 
HHSC 6:8 18:19 24:12 26:8 33:9 38:13 49:16 
5213 

hixr excrement. v. Comm. 30:16 31:17 34:7 

homapag likewise, similar. 13:5 13:1] 19:17 
24:5 29:20 32:7 32:14 33:19 43:1] 

Hordad the fifth Amahraspand, the guardian 
of the Water. v. Comm. 7:13 25:19 26:1 38:7 
44:13 

Hrodmayig Roman, Greek. 1:8 1:17 

hu-abrang well decorated. 17:19 
hu-bdy sweet smelling. 7:10 9:11 20:1 
hu-b6yih T 10:17 
hu-<aSmiba benevolence. 51:1 
hu-ihr beautiful. 
hu-tihrtar comp. of 1 9:7 
hu-ddsag desirable, pleasing. 


hu-déSagtar comp. of 1 9:4 

“hu-fraward blessed; the late. 2710 

hu-pAdix$ayth good rule. 13:15 

hu-puxt wel] cooked, detecious. 7:10 

hu-rust well grown, well shaped. 9:1 24:3 
hu-tux84y artisan. 

hu-tox3ayan pl. of. 1 18:11 

hu-xém of good character, good natured. 49:3 

humat good thoughts; the ‘level of stars’ 
leading to Paradise. v. Comm. 4:2 5:17 8:4 
10:1 £2:6 14:16 42:3 55:14 

hunsandih satisfaction. 5:1 

huram joyous, glad. 6:11 6:13 

huramth joy. 10:17 

haramtar comp. of huram 8:15 

husraw renowned. 

husrawtar comp. of f 3:11 

huSkth draught. 23:8 

huSnad happy, contented. 43:19 

huSnidth happiness. 17:5 

huwarst good deeds; the ‘level of the sun’ 
leading to Paradise. v. Comm. 4:3 5:18 8:5° 
10:1 13:6 13:7 14:16 42:3 55:14 

h&xt good words; the ‘level of the moon’ 
leading to Paradise. v. Comm. 4:3 5:18 8:5 
10:1 22:17 12:18 14:16 42:3 55:34 


I 


T(Y = ZY] ret. pron. ‘who, which.’ used as 
iz@fat (connective particle). 1:1 1:3 [:4 $:6 
V8 1:13 1:44 1:15 1:16 1:17 1:20 2:1 2:4 2:6 
2:10 2:11 2:12 2:15 2:16 2:20 3:2 3:3 3:4 3:5 
passim 

I-m + suff. pron. Isg. 35:16 

5 + suff. pron. 3sg. 8:13 8:18 21215 50:8 
55:14 

Fin + suff. pron. 3p]. 20:8 

Isadwastar Zoroaster’s son. 14:19 


J 
*jadag-gdw intercessor. 
JAdag-gowan pl. of 1 v. Comm. 19:15 
jadig magician, wizard. 
jadogan pl. of f 11:2 
Jadagth sorcery. 29:17 46:4 48:2 
jam cup, goblet. 5:16 5:17 5:18 
Jamag clothing, garment. 18:20 
Jamasp the vizir of king Wididsp, apparently 
brother of ~ Fargdstar. v. Bailey, 8SOS, 
VI, 1930, pp. 63-64. 14:19 15:13 
jar time, occasion. jar ~ : from time to time. 
47:18 4719 
jeh whore. 21:17 
jorda grain. v. Henning, BSOS, [X, p. 90. 27:7 
jOdan, jdy- to chew, to devour. v. Henning, 


Verbum, 186. 
Joyand 24:1 24-7 26:5 
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ii 219 26:11 27:17 28:17 28:18 29:3 29:8 
30:6 32:20 34:7 37:13 41:5 44:1 47:19 53:16 
judag separate. 3:7 37:17 44: 
Jud-dadestanih disagreement. 2:8 
jud-kes having a different 
unbeliever. 
Jud-keSan p!. of t 2:13 
jud-ristagih heresy. 2:8 
jud-wurrdysn heathen. 
Jud-wurrdyisnan pl. of t 2:13 
juw4n young. 9:10 22:4 


religion, 


K 


ka [2MT) conjun. ‘when, as, while.” 2:10 4:15 
6:11 8:7 9:11 9:15 9:18 9:20 10:fn 12:16 13:6 
20:18 21:14 22:6 22:8 passim. 

ka-m + suff. pron. Isg. 54:18 56:5 

ka-man + suff. pron. Ipl. 36:17 43:20 

ka-§ + suff. pron. 35g. 16:6 

ka-San + suff. pron. 3pl. 4:7 8:8 16:10 18:7 
18:12 19:9 21:2 

ka-¢ + suff. pron, 2sg. 8:1 

kabiz unit of measurement and weight, equal 
10 64 pounds weight; a bushel. 27:1 27:5 
AL:ES 47:15 52:17 

kabéd blue. 14:13 

kadag-xwaday lord, master of household; tide 
of small rulers before the Sasanian era. 

*kadag-xwadayan pl. of T 2:1 19:6 

kadam which, what, where. 12:10 12:11 12:20 
13:12 16:18 20:fm 21:fn 30:7 32:1 33:13 

kadar-iz-8 whoever. 8:11 

kaf foam. 25:15 

kahas channel. 19:7 

kahmaitit (Av.) pron. dat. ‘to whomever, to 
everyone.’ 8:10 

kam less. 20:17 

kamal head (daevic). 24:20 

kandan, kan {[HPLWNtn] to dig; to destroy. 
vy. Morgenstierne, AO, /, p. 249; Henning, 
Verbum, p. 172. 
kanam 49:12 
kand 25:15 32:13 34:8 34:16 37-6 38:9 46:15 
47:3 47:17 49:fn 52:10 54:3 

kanlg virgin, maid, girl. v. Com. 8:20 9:5 9:7 

kardan, kun- [CBYDWNtn] to do, to make, to 
perform, to excercise. 7:8 17:8 41:15 
kard 25:16 26:fn 26:1 26:5 26:9 26:12 26:15 
26:16 27:1 27:3 27:7 27:12 27:15 27:16 27:18 
27:20 28:4 28:8 28:11 28:14 passim 
kun 5:9 
kunam 5:7 
kunéd 4:10 20:19 36:16 49:11 54:13 56:1 56:3 

56:5 
kunénd 10:3 13:19 18:10 19:11 20:13 32:1 32:5 
4711 47:12 48:19 
kardag practice, action. v. Pagliaro, RSO, 
XXU1,1948, pp. 52-80. 3:2 


kardar maker,doer. ~ ang-~ ; nék-— 


kas person. 20:2 22:8 23:16 23:17 36:13 46:20 
48:12 50:10 
kas-@ 2:19 
kasan pl. of t 26:9 33:8 35:1 39:14 40:9 44:7 
44:8 45:3 49:19 52:8 
kag arm-pit, breast. 3:16 5:5 16:6 41:10 
Kay-Wistasp ~ Wistasp 14:18 15:12 
kamag wish, desire. 9:10 22:6 22:11 37:8 40:2 
$2:14 54:13 
kamagomandtha willingly, wishfully. 3:19 
kamistan, kam- [YCBHNstn'] to wish. 
kamist 15:2 54:18 
kar work. 3:11 7:8 29:1 45:17 46:11 46:12 $4213 
56:1 
karawanigan travellers, travelling merchants. 
v. Bailey, JRAS, 1934,-pp. 512-17. 41:16 
42:6 52:5 
kard knife, dagger. 40:6 40:14 45:6 
kastag decrease. 47:16 
ke IMNW] tel, and introg. pron. ‘who, which, 
what.’ 2:f9 2:11 3:7 3:11 3:14 4:14 8: 11 8:14 
9:5 9:15 10:12 Vhs} 11:12 11:24 12:2 £321 
33:13 14:7 14:12 14:13 15:15 passim 
ké-m + suff. pron. Isg. 9:6 14:20 22:2 23:9 
42:14 
ké-man + suff. pron. Ipl. 4:17 
ke-5 + suff. pron. 3sg. 29:5 29:10 29:14 29:17 
30:2 30:16 31:2 34:5 31:9 32:11 32:17 32:19 
33:2 33:7 33:19 34:4 34:20 35:6 39:12 passim 
ké-38n + suff. pron. 3pl. 44:16 45:3 45:5 45:9 
45:11 45:15 45:18 46:3 46:6 46:10 47:9 47:15 
50:5 50:12 51:5 51:8 51:10 53:9 53:15 54:1 
54:5 passim 
ka-z + adv. encl. 19:9 
keh smaller. 41:15 47:15 
kem few. 
kemtar comp. of T 23:20 
kén hatred. 2:2 
ka belief, faith (especially non-Mazdean). 2:7 
33:17 
keSidan, keS- to pull, to drag, to carry. 34:9 
keSan pulling, dragging. 
38:2 
keSénd 41:18 52:16 
keStd 26:17 31:5 34:9 35:2 
kirb body. 8:20 9:3 9:7 
kirbag good virtous, pious duties according to 
the religion. 11:18 1:19 11:20 12:16 13:4 
17:8 17:14 56:1 
kirm worm. 29:3 32:19. 43:3 44:2 44:18 47:18 
kiSwar country. 35:17 
kOdak child. 32:17 38:13 40:10 40:12 40:14 
40:15 46:16 47:1 49:10 49:12 49:13 52:fn 
52:8 52:13 
kodak-2 46:15 
kof mountain. 23:20 31:6 46:15 49:{n 49:12 
KOL-@ 31:5 32:13 34:9 34:16 52:9 
kofian, kdb- to pound, to beat. 
k6fe 28:10 
kObénd 31:13 
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ka [> YK] 'rel. and introg. adv. and conjun. 
‘where, which.’ ?subo. ‘that’ in quoting a 
direct stalement. gow@d ~; u-m pursId ~; 
etc. 35:8 35:9 35:17 36:) 36:13 36:15 36:16 
37:2 37:4 37:13 37:14 37:18 37:19 38:3 38:4 
38:10 38:12 38:16 38:17 39:3 39:4 passim 
kii-m + suff. pron. Isg. 35:19 

ki-man + suff. pron. Ipl. 2:18 

kO-3 + suff, pron. 3sg. 9:2 15:6 

*kudamag clods (of earth). v. Comm. 31:13 
35:8 

kunign action, deed. 3:9 8:20 9:9 9:11 21:17 
2274 22:6 22:11 SOE 

kao anus. 43:4 

kiin-marz sodomy v. Comm. 24:11 44:6 

kust side, direction. 50:1 52:fn 

kustlg the sacred girdle worn by Zoroastrians. 
— wi8ad-*dwariSnib 41:18 

kuSisn killing, slaughtering. 28:7 

kutan, ku3- [NKSWNtnj to kill. 

kudt 2:1 39:1 45:10 


L 


lajan mud, slime. 40:17 

larzidan, larz- to tremble, to shiver. 
farzéd 23:15 

listan, lés (=li3tan, lé§-) to lick. 
Hist 39716 


M 


ma [>L} (=ma) neget. particle ‘not, do not.’ 
used with imp. and subjunctive. in an 
optative mood. 3:17 4:10 12:19 20:19 35:19 
36:1 55:12 55:13 

mad + amad - Smadan 4:7 7:19 8:6 8:7 8:13 
9:15 14:11 13:4 13:20 15714 16:2 18:17 20:6 
22:14 24:4 24:13 34:14 42:20 50:8 

magas fly. 43:3 

man [L] I, me. 3:18 7:19 7:20 8:2 8:3 9:9 9:11 
9:15 10:5 10:11 10:12 10:14 14:4 14:6 14:12 
34:14 14:16 15:3 15:9 20:4 22:4 passim 

mang henbane, hemp. v. Comm. is 17 5:8 5:16 
5:19 

mar account, number. 2:fn 

marag number. 36:11 x 

mard [GBR>] man; husband. 3:7 3:12 5:3 9:14 
10:2 24:10 24:11 25:4 25:11 25:18 26:8 27:5 
27:14 27:20 28:6 28:13 29:5 30:2 30:16 31:2 
31:9 passim 


mard-@ 38:2 38:14 41:4 41:8 41:17 44:1 47:2 


49:14 50:16 52:15 53:6 53:11 passim 

mard&n pl. of 7 53:18 

mardém [>NSWT>] people, man, mankind. 
1:4 3:5 11:12 12:11 13:10 £8217 20:fn 31:16 
34:20 32:1.33:11 34:4 34:13 37:5 37:9 41:8 
50:7 

mardém-@ 30:4 


2:4 2:14 2:20 LL:17 


marddman pl. of t 1: 
215 28:1 29:20 30:7 


19:1 20:12 24214 27:7 2 
30:9 passim 
Taarg death. 
marg-arzin mortal sin, a sin meriting the 
penaity of death. 37:5 
margib + marg 25:1 
marzidan, marz- to copulate, to unite sexually 
with a woman. — daSlag-marz 
marzid masturbated. v. O. Klima, ArQr, 
XXIV, 1959, p. 597. 49:15 
mastarg skull. 33:4 
may (HS] wine. 5:8 5:16 5:19 7:10 27:6 
mayan middle, between. 2:2 26:11 35:fn 42:18 
50:20 
mayanjigih mediation, arbitration. v. Comm. 
41:14 
mazg brain. 33:5 47:10 47:18 50:17 
mad [>M] mother. 40:19 41:2 41:3 46:16 
madar (>Mil] t 32:3 46:16 
mah moon. 12:17 13:2 13:5 19:17 44:14 


man house, abode. ~ f méndg 5:10 (here: fire * 


temple.) v. Comm. 5:10 19:6 
manban watch-dog. 
manbanan pl. of 1 34:5 
mndan, man- [KTLWNz}] to remain, to stay. 
mand 50:10 55:5 
mianéd 5:3 
mansarbar priest, religious leader. 
mansarbaran pl. of f 17:10 
mar snake. 27:10 29:20 30:5 34:17 38:20 43:3 
44:2 47:17 
maran pl. of 1 24:6 37:12 41:4 44:1 50:12 
m&r-€ 24:5 29:18 49:5 
mar-kirbih being of the shape of.a snake_ 30:3 
Maraspandan — Adurbad 2:11 
m&zdésn worshipper of Mazda, adherent to 
the religion of Ohrmazd. 
mazdésnan pl. of 1 3:18 4:3 4:9 4:11 4:21 5:5 
6:6 6:12 6:15 7:1 7:4 10:10 14:5 46:1 17:7 
42:4 54:20 55:9 56:9 
meh old(er), great(er). 9:11 16:13 17:4] 18:9 
19:10 
meh4n pl. of fT 2:1 
mehth greatness. 16:8 
mehmanih habitation, dwelling, abode. 12:6 
12:18 13:7 
meh-siidih bigger profit. 18:20 
méhan country. 14:17 19:6 
méntdan, mén- to think, to observe. 
ménéd 23:17 54:13 
ménid > tar 26:fn 39:13 42:4 
menign thinking, thought. usually together 
with gdwiSn and kunign. 3:8 
méndg spirit. 1:6 5:10 18:7 23:3 39:5 54:10 
méndégan spiritual world, related to celestial 
realm. 2:19 7:3 10:10 17:5 55:8 
méx nai), 41:11 43:1 44:2 47:5 
méx-@ 51:5 54:1 
mézd sacrifice, offering meal. 7:11 
*mezi$nth urination. v. Comm. 26:16 
mézidan, méz- to suck, to taste. 
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mézid 44:17 
mézig. penis. 44:1 
Mihr the Arian god Mithra presiding over the 
Covenant. v. Comm. 10:8 35:11 35:12 49:4 
mihr-drdz breaking one's word or faith; 
perjury. 35:10 
mihr-drdzth breach of loyalty. 43:18 
mizd reward, wage. 31:2 52:6 
*mizdwardn hirelings. 31:3 
moy-mard a Magus, a Magian. 
moy-mardan pl. of t 2:15 
mor ant. v. Bailey, BSOAS, XXIV, 1961, p. 
476. 38:20 43:3 
mowbad Mazdean priest. 
mowbadan pl. of f 1:19 6:7 
mdy hair. 
moyag lamentation, mourning. 20:13 20:16 
20:19 37:20 
murdan, mir- [YMYTWNtn] to die. 
miram 25:14 25:14 29:11 36:11 45:3 52:16 
murd 21:8 37:1 50:10 
murdag dead. 
murdagan pl. of T 4: 19 6:16 
murnjénidan, murnjén- to destroy. 
murnjénid 33:16 
Muzr4ylg-manisn Egyptian, inhabitant of 
Egypt. 1:8 1:18 


N 


nakkira denying, he who denies his 
responsibilities, breaker of an engagement 
or an Obligation. v. Shaked, Wisdom, p. 

44. 37:16 

namaz [°SGDH)] adoration, homage. ~ 
burdan 4:10 the act of paying homage by 
prostrating oneself before a person. 4:10 
6:17 6:19 7:20 10:11 14:6 15:2 15:3 22:9 
54:18 56:6 

mamaz-€ 14:4 

nar [ZKL] male. 44:15 

uasi corpse, carrion. 29:14 30:12 30:16 31:12 
31:18 32:18 34:7 48:9 $2:16 $3:15 

nask the name of each of the 21 parts of the 
texts which together form the Avesta. 6:2 

maxust first. 7:7 8:8 10:11 12:5 21:3 

nazdik near, vicinity. 9:15 22:14 

nalan Jamenting, crying. 45:13 

nam [SM] name; fame. 1:1 3:13 3:14 5:3 

nan (LMH>) bread. 33:20 54:12 

_ Darig woman, wife. 

narigan pl. of t 16:14 16:20 

“nawdag navigable. v. Brihl, AirWb, 1064. 
37:6 

nixun (finger) nail. 34:16 


n@ [L>] negt. particle. ‘not’. 2:6 3:4 6:7 8:2 
~ 4S: 


8:15 9:7 12:13 12:14 42:15 13: 20:3 
20:8 20:15 2£:5 21:16 22:3 23:10 23:17 23:19 
24:18 passim 

nék good. 8:11 8:20 9:17 15:17 29:1 


<nék >-kardarfn well-doers, righteous ones. 
15:13 
nékth goodness. 4:18 7:2 8:11 8:12 8:13 10:16 
11:4 18:20 39:6 41:20 51:9 
néktar comp. of nék 9:17 15:1 
nékog > nek 
nekégtar comp. of T 9:7 
ném half. 25:12 
n&mag side, direction. 8:19 2: 14 
nérang religious incantation,’ verses read in a 
religious ceremony (o consecrate gomez. 
Short formulae in Avestan or Pazand often 
with talismanic efficacy. v. Comm. 3:1 6:1 
n&ést [LC YT] is not. 12:4 
néstih [L° YTyh] non-existence, nothingness. 
11:6 
néw [TB] brave. 10:6 56:7 
néw-dilértha bravely, courageously. 10:6 56:7 
nézag lance. v.Comm. 3: tee a 4 10:4 
=nibard war, combat. 1:9 
Stag written, being written. 1:14 
nibistan, nibés- to write. 7:18 
nibiSt 7:17 
“Nibist name of a mountain and a nearby 
fortress in the old Pars. diz ¥ ~ Fortress of 
Writing. v. Comm, 1:15 
nidan, nay- [YDBLWNtn'] to conduct, to 
bring. 
nayénd 38:2 42:1 
nifrin curse. 26:fo 
nigah look; ~ daStan to protect. 18:16 
higeridan, niger- to look, to watch. 
nigerid 44:14 51:3 
nigeriin ooking, watching. pad ~ : 
intentional, deliberate. v. Shaked Wisdom, 
p. 257-8. 9:4 30:10 
nigOn turned, inverted. 43:2 46:7 
nigiinsir upside-down, inverted. 30:5 43:11 
45:5 47:10 49:14 51:10 54:2 
nihaxtan, nihaxt- to hold down. v. Boyce, 
Man. Hymn-Cycle, p. 192. 
nihaxt 41:4 
nibadan, nih- (HNHTWNtn'}ito put, to place. 
niham 12:5 12:17 13:6 13:16 
nibad 1:15 4:14 14:9 14:12 14:14 28:9 29:13 
45:3 52:7 
nihénd 36:9 48:20 
niban secret. 48:1! 
nihaptba secretly, 40:2 
bibtb terror, fear. 34:18 
nikohidan, nikOb- to reproach, to blame. 
*nikohid 42:4 42:6 
uimddan, nimay- to show. 
mimayam !4:1} 
nimayéd 15:7 
mimayém 10:15 10:18 11:2 11:3 11:7 11:8 
nimid 14:12 21:4 35:15 
aisasian, nidin- (YTYBWNstn}] to sit, to 
remain. 
nigast 3:12 5:14 6:4 7:16 8:9 9:2 9:19 12:8 
17:14 18:12 19:5 22:20 23: 1 42:20 
nidinéd 3:10 


niSém seat. 24:5 
niyaz need, want. 34:14 38:13 
niydSidan, niyd3- to hear, to listen to, 
niydiid 41:16 
nizar weak, thin. 52:fn 
nizarth weakness, feebleness. 46:12 50:1 
ndg new. 5:12 5:13 
noh nine. 10:4 
noh-hazar nine thousand. 23:19 36:16 
non (KCN) now. 24:12 26:2 31:3 31:10 32:4 
37:10 41:20 42:15 46:13 49:11 49:12 50:10 
34:8 


0 
© [SL] prep. ‘to, at, in, into, by, through.’ 1:9 
2:2 2:3 2:9 3:2 3:6 3:15 3:18 3:19 4:4 4:19 


5:5 5:13, 5:18 6:8 6:16 7:5 7:19 7:20 8:5 8:7 
10:11 10:15 11:9 passim 

Obasian, ft (*dbad)- to fall. 
Obast 32:6 51:10 

Obardan, db4r- to devour, to swallow. 
Obard 39:2 39:3 

Oftadan, oft- (NPLWNin'] to fall. 
Oftéd 23:16 
Bfténd 4:16 32:7 

Obrmazd Name of the supreme God, 
Ahura-Mazda. Ohrmazd. 6:19 7:12 10:fn 
10:2 11:4 11:7 14:3 14:10 14:37 15:2 15:16 
16:1 £7:3 21:fm 22:2 39:6 53:17 54:12 54:17 
54:19 $5:2 55:4 55:7 55:8 56:6 

Ohrmazd-dad created by Ohrmazd, an 
attribute to Cinwad bridge. v. Brthi, Air Wb, 
596; v. Comm. 8:6 

S$bam dawn. 8:15 

o8yartha consciously. 5:19 

OwGn thus, in such a way, so, in this way, like 
this. 44:19 46:13 46:18 49:7 49:17 50:fn 
50:10 50:13 50:18 51:7 52:fn 52:2 53: 53:7 
53:13 54:5 54:8 54:14 passim 

dy [SLH] dem. pron. ‘that, this, he, she.’ sg. 
of > aw@San 1:10 1:15 3:14 4:4 4:12 4:18 5:4 
5:11 6:4 6:8 7:6 8:11 8:16 21:8 21:10 21:13 
22:1 22:3 24:10 24:18 25:4 25:10 25:18 
passim 

Ozadan, dzan- [ YKTLWNtn'J to kill. 
Ozad 1:11 18:3 25:5 30:11 34:6 37:10 39:1 
45:10 50:17 53:16 $3:17 
Ozanénd 25:1 
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: : : P 
nigastan, ni$in- [YTYBWN?stn’] to make sit. 
an pad [PWi WN] Prep. ‘in, into, by, through.” 1:1 
9:19 23:1 1:7:1:9 1:1 6 2:11 2:16 3:2 3:5 3:7 


3:11 3:16 4:2 4: 35:5 5:10 5:12 5:17 5:18 5:20 
6:1 6:3 6:4 6:7 passim 
*pad-iz + adv. encl. (But the encl. belongs to 
subj.) 35:7 
padis adv. ‘thereby, thereon, therewith, 
thereupon.” 2:11 19:5 42:12 
padirag toward, against. 6 ~ dmadan 7:19 
meet, receive. 6:18 7:19 8:20 13:18 14:3 
21:13 
padiriftan, padir- [MK BLWNitn'] to accept, to 
recieve, 
1:3 32:4 32:16 42:3 SSS 
padiriftarih acceptance, reception. 22:14 
pahikaftan, pahikaf- to fall, to hit, to attack. 
“pahikaft 50:1] 
pahikaflan, pahikaf- to make fight. 
pahikaft 28:3 41:8 
pahikar struggle, strife. 2:5 
pahlom best, excellent. 19:19 
pahnay width. 10:4 25:1 
Pahréxtan, pahréz- 'to avoid, to refrain; *to 
take care, ro tend, to protect. 
pahréxt 9:14 18:38 18:19 22:11 24:19 30:9 
44:13 
pabrézéd 55-17 
pabréxtar abstainer. 17:8 
palidth excrement. 24:14 
panzh protection, refuge, 21:fn 
panjah fifty. 27:10 
pardaxtan, pardaz- to accomplish. ~...az 10 
be free from, to deny. v. Comm. 
pardaxt 50:6 
paristidan, parist- to worship, to serve. 
Parist¥d 18:12 42:7 
paristisn worship. 17:4 22:9 
parwardan, parwar- to rear. 
parward 18:16 
pas [PHL] adv. ‘then, afterwards; behind." 1:5 
3 20 5:4 5:8 5:9 
tO:13 12:4 14:3 


14:6 14:9 14:14 passim 
pasémal accused, defendant. 
pasémalan pl. of T 51:3 
pasén last, final. tan T ~ Final Body, ‘The 
ultimate form of existence the Universe will 
be given after the now running cycle of 
‘millennia has elapsed, the next world, 
Eternity; very often rist-Axéz. ’ Nyberg, 
Manual If, p. 190. 11:6 11:16 12:2 39:8 
passazag suitable, proper. 5:13 [9:5 
“passaxt ordeal. v. Comm. 2:11 
passox answer. 9:8 
pasémanih repentence, penitence. 42:17 
padiixtag rotten, decay, filthy. v. Tafazzoli, 
AO, XXXVI, 1974, p. 121. 21:18 
paydagih appearance. 2:9 
paygam message. v. Bailey, BSOS, Vif, 1931, 
p- 591. 3:20 
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paygambar prophet, messenger. 6:15 7:4 8:2 
14:6 54:20 
paym4nag measure, portion..41:15 47:12 47:15 
paymidan, paymay- lo measure. 
paymayénd 27:2 52:17 
payméxtan, paym6z- 10 wear, {0 put on. 
paymdxt 5:12 
paymozan clothing, dress, garment. 5:11 16:2 
16:16 18:7 
paymdzanan pl. of f 16:3 
paymdzisn — paymozan 42:11 
payr4yisn ornament. 45:4 
paywaslan, paywand- to join, to connecl. 
paywast 21:19 
pazd punishment. 31:1! 
Pabagan belonging or related to Pabag. 1:14 
padasn reward. 10:18 11:3 11:7 15:7 
padifrah punishmemt, retribution. 11:1 11:9 
12:3 15:8 24:9 24:12 24:16 25:3 25:9 25:17 
26:3 26:6 26:13 27:4 27:12 27:15 27:18 28:5 
3 31:11 passim. 
padixsa(y) king, ruler. v. Bailey, BSOAS, X/I, 
1948, p. 328 sq., 42:10 c 
padixS4y4n p). of f 16:8 
padyabih ceremonial ablution. v. Comm. 3:2 
56:2 
pak clean. 5:13 5:14 56:4 
pakth cleanliness. 56:2 
pAnagth protection, vigil. 6:7 10:7 22:11 
panzdah fifteen. 25:12 
parag bribe, gift. 47:8 
pas guard, watch. 6:3 
pay [LGLH] foot, 3:15 26:11 26:15 28:8 32:6 
34:1 38:20 40:5 40:18 45:1] 45:20 46:6 50:3 
Pay-2 28:17 29:1 38:15 41:9 43:2 45:6 47:3 
payag station, level. 12:5 12:12 12:17 13:2 
13:14 
penih meanness. 22:15 37:8 
péramon around. 6:4 
p&rdz victorious. 56:8 = 
pérdzgar Tt 2:16 8:3 9:52 1:13 24:3 
pérdzgarih victory. 16:9 18:1 19:11 
pérozgartha victoriously. 10:7 56:7 
pésidan, pés- to beautify, to adorn — 
zarrén-pésid etc. 
pestin breast. 9:2 26:3 32:12 38:9 39:9 45:19 
46:15 48:13 49:fn 52:7 52:9 
pes [LC YN] front, forth, before. 4:9 4:18 5:5 
6:17 7:16 18:8 19:9 27:11 29:2 36:2 46:4 
$4:19 
pesih presence. 15:2 
pésmal plaintiff, petitioner. 
pésmalan pl. of t 51:2 
pesobay leader, upholder. 
pésobayin pl. of T 14:20 
petiligih repentance, penitence. 41:3 
petyZrag wicked, evil-doer. 1:36 12:4 42:18 
petyaragan pl. of T 41:10 p 
pid [>B‘] father. 40:18 41:2 41:3 
pidar [>BYtl} 1 32:3 32:4 32:5 
pixag knot, joint. v. Conmm. 30:18 
pim sorrow. 2:fn. 


poryoikesih the original form of the religion, 
the primeval creed of Zoroaster. 55:10 
post skin, hide. 25:1 30:19 38:9 48:19 
postina 1 1:13 
pidag foul, decay. 21:17 22:7 33:12 
puhl bridge. 37:6 
purr ]M2LH) full. 5:17 
purr-anagih harmful 36:5 53:19 
purr-marg deadly, full of death. 54:10 
purr-pim sorrowful. 2:fn 
purr-xwarrah glorious, blissful. 12:9 20:2 
pursidan, purs- to ask, to question, to inquire. 
pursénd 13:18 , 
pursid 9:4 14:53 12:9 12:19 13:1] 16:18 20:fn 
21:5 24:7 24:15 25:2 25:8 25:16 26:5 26:12 
26:58 27:3 27:11 27:17 28:4 passim 
pursisn question. 7:8 
pust back. 31:5 31:6 34:9 46:6 46:7 50:3 
puxtan, paz- [> PPWNtn’} to cook. 
pazénd 38:15 
puxt 25:7 


R 


radxwaday obedient. 16:15 
raftan, raw- [SGYTWNtn'] to go. 
raft 15:15 19:18 33:12 37:10 40:6 48:3 
rawéd 40:13 
rawend 16:10 19:1 
rah-wardyfin chariot, carriage. v. Comm. 
46:11 17:20 
razistag just (epithet of Rasn). 10:8 
randidan, rand- to scratch, to grate, to rake. 
randid 47:4 49:fn 54:) 
rang colour, 45:3 
ranj pain, grief. 20:9 
ranjag troubled. 20:10 
rapihwin south. 
rapihwintar comp. of t 8:19 
rasidan, ras» [YHMTWNtn'] to reach, 10 
attain. 
vaséd 3:3 3:4 3:19 21:1 21:11 36:7 46:17 49:13 
rasidom (a Sater form instead of: rasid ham). 
13:8 
Rain the god of Justice. v. Comm. 10:8 10:12 
rawa&g current. ~ kardan: to promulgate, to 
spread. 1:3 33:18 55:16 
raw4n current, running. 38:7 
rawiin manner, behaviour. 16:42 17:17 
rad generous, liberal. 
radan pl. of T 15:15 15:16 15:18 
radih generosity. v. Comiu. 5 
r§h road; path (of truth: religion and its 
doctrines.) 55:10 55:11 55:13 
ramisn peace, pleasure, satisfaction. 10:17 14:2 
17:17 19:2 56:10 
ramisn-Omandiha joyfully, peacefully. }9:18 
ran the thighs, 34:1 
rast correct; true; straight. 10:)2 11:18 12:2 
27:6 47:12 55:3 
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rastan sighleous ones, trustworthy people. 
anlonym — drézanan. 11:3 
rAst-gdwisn speaker of truth. 
rast-gowi8ndn pl. of. { 16:12 
rasitha trathfully, 4:1 7:5 51:2 55:2 
r4y 'posip. ‘for, on behalf of, on account of'; 
*denoting direct obj. 1:7 2:1 4:4 5:1 6:19 9:11 
10:fn 10:2 11:14 22:6 23:16 36:1 37:9 38:13 
42:2 42:1) 42:12 44:6 49:10 50:1 50:2 52:8 
52:14 54:12 
rAyénidan, rdyén- to perform; to prepare. 
rayénid 7:12 
sém filth, dirt. 24:14 25:6 30:12 44:17 47:10 
r@man filthy, dirty. 30:18 44:16 
rémanth filth, dirt. 30:10 30:13 34:12 34:7 
38:6 43:14 
rémantar comp. of réman 22:3 
rémantom sup. of réman 25:20 
v5 ‘wound; *beard. 25:14 33:11 46:6 46:12 
ré3gen painful. 53:19 
réSgenth pain. 10:20 
réxtan, réz- (Oo pour. 
rent 2:12 
rézénd 20:14 25:7 
ridan, riy- lo defecate, to void. 
rid 39:2 39:3 44:2 53:11 
rist dead body, corpse. 32:13 
rist-axez the resurrection of the dead. 11:6 39:7 
risk nit. 29:12 
rigtan, ré5- lo wound, to hurt. 
- Comm. 29:15 
wabrth mockery. 54:11 
rod river. 19:7 20:fn 20:7 20:11 20:14 37:6 
rod-é 20:6 


. rOdtg intestine. 


rddigan pi. of T 48:14 
ron direction, side. 8:19 
rdspig whore. 48:2 
rospigih whoredom, adultery. 26:9 
rdSn bright, clear, illustrious. 7:16 9:3 12:9 
13:87 15:5 15:17 19:20 
rdSnig 1 19:1 
rdSnih brightness, tight. 10:15 12:7 13:5 13:8 
13:10 15:16 t6:$ [6:6 16:10 16:13 17:11 
19:17 19:19 54:17 55:6 
rdsntar comp. of roSn 14:20 
rown oil, fat, buuer, 48:17 
roy ‘face, surface; brass, copper. 2:12 38:1 
38:5 40:5 40:6 40:13 40:14 45:20 46:7 49:fn 
royén of copper. 38:14 47:4 
véz day. 5:2 23:18 36:15 
réz-Saban day and night. 6:1 6:5 6:9 
rézanag shining, resplendent. 12:7 
riidag naked. 21:17 
Tustan, rdy- to grow. 
rust 9:] 43:12 44:3 
Fuwan soul. 3:4 6:8 8:8 8:16 9:5 b1:11 11:17 
12:7 13:18 (5:35 15:17 15:18 35:19 16:5 16:8 
16:12 16:14 16:28 16:19 17:10 passim 
ruwan-€ 40:16 


ruwdnan pl. of f 11:16 €2:13 13:8 03:2 13:13 
13:14 15:15 15:18 17:14 37:14 37:59 39:3 
passim 

ruwanigan name of a prayer for lhe dead, 5:7 
SAS 


Ss 


sag [KLB>] dog. 24:2 32:7 33:19 34:5 
sagan pi. of T 33:20 45:19 48:14 
sap-zuwan sharp tongued, abusive, 39:20 
sahistan, sah- (MDMHNstr1] to think, to seem 
proper, to regard, to consider, 10 perceive. 
sahéd 3:16 9:12 22:8 
sahist 8:37 15:19 16:4 16:7 16:11 16:14 17:9 
17:12 17:16 18:1 18:5 18:10 18:14 19:3 19:12 
19:15 21:14 36:6 40:13 
sahmgen fearful, terrible. 22:18 36:5 $3:18 
54:16 
sahmgenth fearfulness. 10:20 
sahmgentar comp. of sahmgen 22:18 
sahmgentom sup. of sahmgen 23:11 
sang storie, 27:6 31:13 34:8 35:7 36:20 41:15 
46:7 47:15 
sang-@ 32:13 
sar (L¢ YSHJ head of the body. 5:11 21:in 28:8 
29:19 32:13 33:11 37:17 38:1 38:5 40:4 40:6 
40:14 47:5 47:18 
sard cold, 7:10 2]:13 52:1 
sardth coldness. 42:3 
sarmSg cold. 18:18 23:8 31:6 36:19 50:2 50:9 
saxt difficult. 18:18 36: 
saxtth difficulty. 20:20 21:4 21:10 21:12 28:10 
saxwan [MRY>] word, saying. 2:17 3:15 4:21 
31:9 56:5 
sazagiha properly. 22:13 
sazidan, saz- 10 be proper. 
sazid 41:14 
sal year. 1:4 23:19 36:16 
salag ...year-old. 14:8 
salar leader, master. 2:5 16:16 17:6 26:20 39:13 
39:20 42:10 48:7 
salaran pi. of T 18:12 
salarih teadership, mastership, 12:15 13:16 
50:8 
siman border, boundary. 34:20 
s4xtan, s4z- to make, to prepare. 
sxt 46:3 : 
se [TLT>] three. 3:23 4:3 5:16 8:8 8:12 11:20 
21:3 23:18 
stj6mand dangerous, iroubled. 13:20 15:4 36:4 
sérth fullness, satiety. 20:3 46:52 
sésad three hundred. v. Commt. 1:4 
sezd brutality, tyranny. 1:9 
sezdén mighty. 20:6 49:6 
sidigar the third, third one. 4:3 5:18 8:5 8:15 
13:6 23:5 
sth thirty. 5:10 


snéxr sleet. 36:19 40:4 
s0g direction. 46:15 
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sdxtan, s6z- to burn. 
SOxt 1:18 39:16 
Spandarmad the god of Earth. 44:13 46:5 53:5 
spazgih slander. ~ kardan: to be slanderous. 
27:20 41:7 
spah army. 54:7 
spas thanks, gratitude. 7:13 18:9 19:11 
spis louse. 29:11] 
Spitaman of the Spi:dma family, the clan to 
which Zoroaster belonged. 6:20 14:18 55:15 
spéxtan, spdz- to violate; to pierce. 
spoxt 35:1 
*sprahm flower. 19:20 
spurdan, spur- to trample, {but in our text 
something like: to be subject to, to inftict 
with.) 
spurdénd 35:8 
Sros the god Obedience, the guardian angel of 
the Zoroastrian community, regularly called 
ahiow: truthful. v. Comm. 21:5 
Sros-ahlaw f 7:1 7:19 8:3 10:5 11:13 11:15 
12:10 12:11 13:1 13:13 15:6 16:19 20:10 21:6 
24:3 24:17 25:3 25:10 25:17 26:13 passim 
sro$tamam name of a grade of sin and its 
punishment. 11:20 
Srd8-i ahlaw 48:15 
sra horn, nail. 45:§2 47:4 
sradan, sray- to sing, to chant. 
sri 6:3 9:13 12:14 13:3 15:20 
Stadan, stan- (YNSBWNt to take, to fetch. 
stad 47:8 52:6 53:3 
stanénd 4:15 
stahmb tyranny, oppression. 4:20 
stambag tyrannical. 18:17 
star stars, the sphere of siars. 12:5 12:7 12:12 
19:17 
Staxr the capital of the old Pars. 1:14 
stiidan, stay- to praise. 
slayéd 55:20 
siSyiSn praise, exaltation. 7:12 18:8 19:11 22:9 
stor cattle. 44:15 45:9 45:16 46:10 
slain post, mast. 4:15 
stin-2 4:14 29:19 
sid profit. v. Bailey, BSOS, Vil, 2. p. 285. 
19:8 
suy hunger. 50:9 


§ 


Bab [LYL>] night. 7:19 8:8 8:12 21:3 21:10 
Saban pl. of t 23:18 
Sabig shirt, 38:5 
gad happy, joyous. 6:13, 
Sadih happiness. 10:17 19:2 19:14 56:10 
Sahr town, land, country. 4:19 6:15 6:16 41:14 
Sanag 'comb; *shoulder-blade. 35:2-39:9 47:4 
49:fn 54:3 
Sarm shame. 42:20 
Sayistan, SAy- to be able, to be proper. 
Saved 23:14 23:57 


*Sébag quick, swift. v. Comm. 27:10 34:17 
35:7 
*Sébign disturbance, trouble. ¥. Comm. 2:14 
Séwan mourning, wailing, cry. 20:13 20:16 
20:19 37:20 
Sir milk. 49:11 49:12 52:fn 52:8 52:13 
Skastan, Sken- to break. 
Skast 2:3 45:13 
Skenénd 28:3 
Sk€njap torture. 28:9 
3kdh glory. v. Comm, 17:20 
$koft astonishing, astounded.:17:20 55:5 
$nxtan, Snfis- to know, to recognize. 
Snasam 55:3 
Snay@nidan, 3nZyén- to please, to propitiate. 
Snayénid 9:14 $721 17:3 
3ndyénign satisfaction, propitiation. 17:3 17:4 
Soy husband. 16:16 17:6 26:8 26:20 39:13 39:20 
40:2 43:8 43:9 43:10 43:19 44:8 46:20 48:7 
48:11 49:4 
S6ymand married (woman), 38:19 
Sub4n shepherd. 
Subanan pl. of t 18:15 34:5 
3udan, Saw- (CZLWNin}] to go. 
Saw 55:1 56:2 
Sawéd 2:19 23:15 
Sawém 3:19 2):fo 
Sud 4:9 6:9 6:10 8:18 20:5 21:fn 23:8 23:10 
24:5 24:20 31:17 31:19 36:2 36:4 38:19 40:4 
40:18 42:16 43:4 43:15 46:12 49:6 52:15 54:2 
Susar semen, fluid. 43:13 49:15 
3ustan, 36y- [HLLWNsin'] to wash. 
Sust 5:31 30:18 38:7 


T 


{abah ruined, destroyed. ~ kardan: to kill; to 
destroy. 32:18 40:10 43:9 47:2 52:fn 

tagarg hail. 36:20 40:4 

tan body . ~ T pas@n > pas®n 5:2 $:11 6:8 6:10 
839 11:6 11:16 12:2 24:8 24:16 25:2 25:8 
25:16 26:4 26:5 26:8 27:3 27:12 27:18 28:4 
28:11 28:57 passim 

tanan pl. of f 26:12 41:5 47:13 52:2 53:7 53:12 
tantha alone, single. 23:18 36:13 

(anapuhr name of a degree of sin and its 
punishment. v. Comm. 25:12 

tang narrow. 23:16 
tangih narrowness. 10:19 23:16 55:13 
tangtar comp. of tang 23:12! 

tan@r oven. 48:20 52:5 

tar despise, contempt. ~ mentIdan; ~ kardan 
despise, abuse. 26:fn 39:13 42:6 
tarth despise. 26:2 

tarazénidan, tarazén- to weigh, to measure. 
farazénid 34:13 

tarazig scale for weighing, balance. 10:12 

tars fear. 36:1 


~ darsagahih respect. 17:6 


tarsidan, tars- [DHLLWNtn} to fear. 
tarsid 35:18 : 
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taSt bowl, 24:14 
taxtgah coach. 5:13 
tazidan, taz- 10 flow. 
lazid 14:14 
t4 [CD] prep. ‘as long as, as far as, till, until.’ 
1:3 2:9 3:17 5:2 5:6 8:14 10:15 1b:16 12:2 
14:11 28:8 28:20 36:10 40:15 42:15 49:11 
49:12 
13-min + suff. pron. Ipl. 2:18 
1abag frying pan. 52:7 
tar dark. 
tarig dark, 23:13 37:1 53:19 54:16 
tarigih darkness. 6:3 10:18 23:13 36:14 41:9 
42:17 
tartom sup. of tar 36:6 
téz swift, sharp, quick. 40:18 48:7 
1@z-s624g brisk-burning. 36:19 
tigr arrow. 35:7 
tis {MND¢M} thing; affair; a concern. 2:6 4:11 
22:15 27:8 33:8 42:3 47:16 
tis-iz + adv. encl. ‘even anything, anything 
whatsoever.’ 50:7 
tiSn thirst. 50:9 
tiSnag thirsty. v. Henning, BSOAS, XII, 
1974, 431, 1.2. 45:17 50:8 52:10 §2:13 
1iSnagan pl. of t 7:7 
tiSnagih thirst. 25:13 $0:1 
td [LK] pers. pron. 2sg. ‘you, thou.’ 6:14 7:4 
8:1 9:5 9:7 9:9 9:11 9:12 9:13 10:1 10:15 
13:19 14:5 14:7 14:9 14:11 14:14 15:3 15:57 
22:1 22:2 22:4 passim 
t8-iz + adv, encl. ‘you too, you also.’ 7:5 
tomlg dark, 36:3 36:8 
“tomth darkness. 36:14 
toxm seed, 53:3 
tuwan ability, power. 20:8 20:15 
tuwdnistan, tuwan- to be able to. 
tuwanist 34:9 
tux8idan, tux8- to strive, to struggle. 
tuxSéd 23:15 
tuxdag diligent. 17:8 


U 


ud (=u) [W; and >P when taking suff. pron.) 
‘and? t:4 1:5 1:9 Usd) 1:12 2:15 1:18 1:19 
1:20 2:fry 2:1 2:2 2:3 2:5 2:6 2:7 2:8 2:12 2:13 
2:14 2:15 2:17 2:19 3:1 3:2 passim 

u-m {>Pm] + suff. pron. Isg. 8:7 10:11 11:11 
11:12 12:9 12:19 13:11 14:9 15:2 15:10 15:11 
YS:44 15:57 15:18 19:19 16:4 16:7 16:11 
16:13 passim 

u-man + suff. pron. Ipl. 13:17 

u-5 + suff. pron. 3sg. 1:10 5:19 7:14 7:18 7:20 
8:12 8:16 8:19 9:8 14:4 14:15 15:3 15:5 18:19 
19:1] 2):fp 21:16 24:1} 25:14 26:4 26:9 
passim 

u-San + suff. pron. 3pl. 31:17 34:8 36:14 37:8 
AO:19 43:2 43:5 44:19 45:4 45:6 45:16 46:1 
46:4 46:5 46:8 47:13 49:15 50:6 50:9 54:4 
passim 


u-t + suff. pron. 2sg. 7:4 9:83 9:14 9:16 9:17 
9:18 9:19 9:20 10:18 11:2 11:3 11:7 11:8 
22:1S 22:27 22:38 22:19 22:20 42:6 42:13 

ul (L2L >) adv. ‘up.” 14:14 48:19 49:6 

urwar plant. v. Bailey, TPS. 1960, p. 79 [f. 
8:16 17:1 18:8 19:9 22:10 25:19 26:2 
urwardn pl. of f 18:3 

urwShm-menisnih happiness, joyfulness. v. 
Henning, TPS, 1944, p. 109. 17:17 

uskar opinion, thought. 2:17 

usdfrit sacrifice, votive offering. 17:4 

usta (Av.} blessing, benefit, prosperity. 8:9 
8:10 


“uzdészar idol-temple. 42:6 
uzwin tongue. 26:17 27:16 29:3 39:15 47:3 
47:17 50:12 52:15 $3:6 


w 


wad bad. 22:4 22:16 39:13 
wadih badness. 10:19 
wadag evil, bad. 22:7 
wad-baxt wretched, one who suffers 
misfortune. 1:16 
wafr snow. 31:6 36:18 
wahag price. 27: 
wahiSt paradise. 7:3 10:15 10:17 11:5 11:8 12:1 
39:7 44:17 42:1 42:16 42:18 
Wahman Good Mind, the Amahraspand 
guardian of Caztle. 14:15 15:1 
Wahman-menisn cheerful, lit: one who has 
good thoughts. 6:11 
Wahr4m god of war and victory. 10:8 
‘Wahraman belonging to Wahram. 37:6 
wak frog. 38:20 43:2 
war ‘breast, bosom; ordeal, oath; Jlake v. 
Comm, 2:12 3:18 4:2 14:11 14:13 33:20 39:9 
40:17 41:10 2 
waran lust, desire. 52:14 
waranth 1 37:8 
waran-kamagith lustily. 44:6 
waran-"kamagiha ustfully, —_Jecherously. 
38:18 
wardanidan, wardén- (caus.) to make change, 
to convert. 42:19 
wardidan, ward- to turn, to waver. 
wardéd 35:20 55:13 
wardi$n change. 12:3 
warm memory. ~ kardan to memorize. 4:6 
warz agriculture; cultivation. 19:8 
warzag ploughing. 29:2 45:16 
warzidan, warz- to work, to practise. 
warzéd 54:14 $5:13 
saree 10:1 13:4 17:7 18:16 22:12 23:2 42:3 
42:7 
was [KBD] many, much, ptenty. 2:7 2:17 10:7 
17:20 18:2 18:20 19:3 19:7 19:20 20:7 20:11 
20:17 24:6 28:8 28:13 29:6 31:10 31:17 33:10 
33:17 passim 
was-andgih harmful. 13:20 
was-panag very protecting. 8:6 
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wai [SLY?] (usually used in comp. form 
waitar) evil, bad (person.} 
wattaran pl. of 7 33:3 
wattartb evil. 21:3 33:17 
waxsag glorious. 18:7 
waxSidan, wax3- to kindle, to radiate. 
waxSid 12:8 16:6 16:9 18:4 19:18 
wad wind. 8:18 21:15 21:16 23:14 52:1 
wad-é 21:12 
wang [K>L>} voice, cry, shout. 4:8 25:13 
31:20 32:6 35:16 35:18 36:12 36:16 37:18 
40:11 40:13 46:16 47:11 49:11 50:2 55:6 
wardn rain. 36:20 
wa4ridan, w&r- lo rain. 
warid 46:8 
wastaryés farmer. 
wa&staryoS4n pl. of t 18:6 
Way air, atmosphere. ~ f weh name of a 
divinity. 10:8 
waz word, speech, grace before meal. v. 
Comm. 5:19 7:41 7:12 25:20 36:7 
weh (SPYL] better, good. 3:11 9:11 9:13 10:8 
10:10 18:10 56:9 
wehan pl. of T good and trustworthy people, 
believers in Zoroaster’s religion. 22:13 27:8 
28:14 33:3 42:2 42:5 50:6 
weh-dabignan good creatures. ~ dahidn 17:2 
22:11 
weh-dén the good religion (of Mazdean.) 16:1 
42:4 56:9 
weh-ddstan friends of the good (ones). v. 
Shaked, Wisdom, p. 264. 19:16 
wehth goodness, (the inherent goodness of the 
followers of Zoroaster). 16:8 33:16 42:13 
42:14 
Weh-Sapir name of a famous Mdbad. v. 
Comm, 3:14 
wemarih sickness. 10:20 
wénlg nose. 8:18 23:15 43:4 43:14 47:11 49:15 
wéS more. 12:1 12:2 
widardag deceased. the late. 20:16 : 
widardagan pl. of t 8:8 13:18 20:12 20:20 
widardan, widar- to pass, to cross. 20:8 20:15 
widard 10:7 20:9 
widardan, widar- to Jet pass. (caus.} 
widard 24:3 56:7 
widaxtag molten. 2:12 40:5 
wimand boundary. 34:20 
winah sin. 11:18 12:) 17:8 24:8 24:16 25:2 25:9 
25:12 25:16 26:5 26:12 27:3 27:52 27:18 28:4 
28:11 28:18 29:4 29:9 30:1 passim 
winahgarth sinfulness. 26:1 53:16 
win&hidan, winah- to violate. 
windhid 49:fn 
wirastag prepared. 1:13 
wirdstagiar comp. of T 3:9 
Wiraz v. Comm. 2 
5:18 6:4 6:8 6:10 6:13 6:15 6:17 6:18 7:4 7:6 
F211 7:16 8:1 20:81 10:12 14:5 15:4 15:7 36:3 
54:20 55:9 56:1 
wisp all + harwisp 
wisp-ramisn all joy. 20:2 


3:14 4:4 4:5 5:2 5:5 5:11 ; 


wisp-Sadih all happiness. 20:2 
wistar 1 5:14 
wistarag bedding, cloth. (for 18:7 v. Comm.) 
5:13 5:20 6:4 13:9 18:7 19:4 43:9 50:5 56:8 
wistardan, wistar- to spread. 
wistard 5:13 - 
wi5ad open,.loose. 
wigad-*dwarisnih going about without + 
kustig. v. Comm. 26:15 
*widég fear, distress. v. Comm. 1:9 
Wiitasp Name of a king, protector of 
Zoroaster. vy. Bailey, JRAS, 1953, pp. 
101-103. 55:15 
Wist4sp4n related to 1 v. Comm. 5:16 
wiSuftan, wiS0b- to destroy. 
wiSdbénd 24:1 
wiSuft 1:11 
wiyaban desert. 35:fn 49:20 
wiyaban-@ 35:fn 
wiyabanénidau, wiySbanén- to deceive, to 
seduce. v. Henning, GGA, 1953, p. 19; 
Pagliaro, Me.Jackson, pp. 133-138. 
wiySbanénid 1:9 44:8 
wizardan, wiz4r- to separate, to part. 
wizdrénd 28:3 
wizard 26:11 29:11 
wizend damage. 29:6 
wizidan, wizin- to choose. 
wizid 3:13 5:10 
wizinéd 3:12 
wizir decision, judgement. 51:1 
wizir-gar judge. 50:20 
wizir-xwdst4ran applicants for justice. 50:20 
wizustar investigator. 
wizustaraa pl. of T 19:13 
wurrdyistan, wurrdy- (HYMNNstn] to believe. 
wurrdyist 39:5 
wurrdyisn belief, faith. 2:7 33:17 
wuzurg {[LB>] big, great. 12:19 14:13 18:13 
19:2 20:6 38:6 
wuzurgin pl. of t 16:12 
wuzurgiom sup. of wuzurg 19:14 


x 


xaraj tax. 34:15 
xk [>PL>] dust. 27:1 27:6 55:17 55:18 55:19 
x4kih of dust. 55:20 
xakistar ashes. 27:2 36:20 
xan house, lodging. 52:4 
xinag-@ (a) house. 4:13 
xAnig spring. 19:8 38:7 
x@r thorn. 43:12 
xé3m anger. 37:9 51:4 
xda blood. 25:15 30:12 44:17 47:10 
xrafstar reptile, noxious creature. v, Cont. 
18:2 21:20 23:20 26:10 28:17 33:12 
xraistaran pl. of t 26:4 27:17 29:8 30:6 43:3 
47:18 50:2 
xrafstartha 7 39:1 
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xib good, excellent. (for 5:10 v. Comm.) 5:10 
16:7 19:4 
xdb-dén of good religion. ~ weh-dén 9:10 
xOb-gdwisn of good speech, 9:10 
xdb-kard well made. 17:18 
xOb-kunign of good deed. 9:10 
xiib-meni$n of good thought. 9:10 
xb-wistard well-covered. 18:13 
x0b-wurrdyisnan faithful, with good religious 
belief. 11:4 
xuftan, xufs- [HLMWNin’') to sieep. 
xuft 5:20 43:8 49:5 
xwad [BNPSH] self. 2:3 28:14 33:9 52:14 
xwaday lord. 2:5 6:20 
xwaday4n pl. of T 16:8 18:12 54:7 54:8 
xwadayih lordship, rulership. 1:11 12:15 
xwah |>HTH] sister. 4:4 4:11 4:12 4:16 
xwahar sister 
xwaharan pl. of 7 5:1 
xwahan pl. of xwah 4:5 5:20 6:4 6:6 6:{2 
="xwamn sleep, dream. 6:11 
xwardan, xwar- [CSTHNtn'] to eat; to drink. 
24:15 27:2 30:13 31:12 35:3 46:4 
xwar 14:2 
xwaram 5:7 
xward 5:15 5:19 7:11 25:8 25:15 25:20 28:14 
29:15 30:20 38:10 44:9 44:17 45:20 47:18 
48:9 48:12 48:18 50:12 5 
xwared 33:5 54:12 
xwarénd 33:20 34:1 
xwardig food. 7:10 
xwariin food. 5:7 5:15 7:7 7:9 7:11 18:17 [8:20 
34:5 42:11 46:3 46:12 50:5 
xwarrah [GDH] glory, splendour, divine 
blessing. 7:1 10:9 16:13 18:3 18:4 56:8 
xwarrah-Omand glorious. 18:7 
xwarséd sun. 13:14 13:14 19:17 44:14 
xwas (BSYM] pleasant, good, wel]. 5:2 6:11 
7:9 8:16 8:17 
xwaaih happiness. 10:16 
xwaStar comp. of xwad 8:15 8:17 
xw4ndan, xw4n- to read; to call. 
xwand 3:6 28:16 
xwinéd 14:9 
xwantnd 11:16 13:8 40:19 
xwarih bliss. 10:16 13:17 19:20 
xw4rthd blissfully. 10:6 20:9 24:2 
xwartar comp. of xwr 11:19 20:17 
xwastag property, fortune. 28:13 33:2 33:8 
40:2 50:10 
xwastag-kamagih greed. 49:10 51:3 
xwastan, xwah- [BSYHWNstn} to wish, 10 
desire. 2:18 
xwahéd. 40:15 
xwast 2:17 41:3 
xwist4r desirous; applicant. 
xwastaran pl. of 1 53:1 51:4 
xwayisn desire, wish. v. Tafazzoli, AQ, 
XXXVI, 1974, p. 117. n. 26. 35:19 
xwed moisi. 14:11 
xwéd-@zm (with) wet wood. v. Comm. 14:5 
14:9 


0:17 53:4 53:12 


xwédddah kin-marriage. 12:14 }3:3 49:fn 
xwédodahan those contracting the 
kin-marriage. v. Coun. 16:5 
xwé [NPSH] (one’s/it's) own. 3:8 8:20 9:6 9:8 
17:6 18:19 21:17 25:7 25:14 26:8 26:20 29:13 
29:34 30:17 32:11 32:12 32:18 35:1 38:5 38:6 
38:9 passim 
xwésiha yourself, in your turn. v. Comm. 
3:10 
xwéS-tan self. 24:12 39:14 50:6 


Y 


yahmai (Av.) pron. dat. ‘lo whom, to which.” 
8:10 

lya8t The ceremonial prayer addressed Lo 
divinities, prayer, worship. v. Comm. 4:6 
12:3 13:3 15:20 26:1 


yaitan, yaz- [YDBHWNt'] to worship; to | 


honour, to perform the _ religious 
ceremonies, 
yadt 5:14 6:2 6:5 7:11 9:53 17:13 
yazam 5:7 : 
yazénd 10:2 
yazad god, divinity. 1078 10:9 
yazadan pl. of T but often translated as sg.: 
God. 1:1 2:6 3:3 3:7 4:18 8:19 11:5 17:4 17:5 
17:13 22:9 37:16 42:4 42:6 45:4 
yazadan-menigniha thinking of God. 56:4 
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>hwysk>lyh> 1 pnzkyn le ees 2synyn 9 
>hycyt 1 sarmle I : Babe n33 >¥gh>n 2 
>hylymn 2 za > Sps nd 1 2>Skwmb! 2 
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>wewn 41 CBYDWNd 8 bek' 1 BYN 76 ¢ 
>whonzd 24 CBYDWNm 1 bek> dyn! 1 by 3 } 
>whrmzdd>t 1 CBYDWNt 2 bekkl 1 by8ynyt 1 
2>WL? 2 CBYDWNyh 1 bckkl>n 1 _ 
2wiw>hmyngnyh | SBYDWNyt 8 bekl 1 
>wlwl 6 cD 16 be'klyh 1 Cc = 
>wiwl?n 1 cDm?n 1 bht 1 : 
>wmnd I ©HDWNd 3 BKYWNst | e 
>wp2lt 2 CHDWNm | bl 3 cPh 1 
>wpst 2 CHDWNt 1! bl>cy>k 2 c?h-I 1 
>wptyn'd 1 CHDWNin' 1 bl?cy>kyh 2 elk 1 
>wsk?1 1 SHDWNyt t bl>t 1 ct 1 
>wstw>1>n 1 CL ALS ble>k 1 c>8yt?1°n 1 me 
>wstwltk 1 CLH 82 bicyt 1 ccc 1 
>wswt'plyt 1 CLH8>n 65 blhmk 1 ch?ip?°n' 1 24 
>wn 1 SSGDH 2 blm>n 1 ch? Ip>d 1 : 
>wsb!>m 1 CSMHNt 3 bimn'd 1 ch?Iwm 2 : 
2wt?k 1 CSTHN 1 bind 1 ck?t 2 = 
>wzw?n 8 CSTHNd 2 blycn 1 clp 1 
>y3 c§THNm 1 blycn-I 1 end 14 oc 
Pye 4 CSTHNt 15 blyhynyt 1 cndynnd 1 : 
>yend 5 CSTHNtn! 2 blyt 1 c3m 10 pes: 
>YK 234 cSTHNyt 3 bnd 1 eSmk>htl 1 
>YKm?n 1 CZLWN' 2 BNPSH 5 cSmk°n 1 
>YKS 1 ©ZLWNm 1 bplk 1 cSmyh? | 
>ylPn 2 CZLWNt 25 BR> 71 CYB> 6 
>ylnitr' 3 CZLWNyt I BSLY> 5 cygat 1 = 
2YNH 1 bst 1 cygwn 22 
>¥8 8 ahmdi | BSYM 4 cygwné 2 
>¥§>n 10 BSYMtl 2 cygwnd°n 2 
>y¥S-11 BSYMyh 1 cygwsin | ‘3 
>ysm 1 B bwd 7 cym 1 
YT 17 bwdynyt 1 cynpt 1 ‘ 
>ytwn! 16 b2hl 2 bwicSnyk 16 cynwpt 5 ; 
?ytwn'tl 1 b>hiwion 1 bwicSnyktl 2 i 
?YTyh 1 p15 bwin'd 2 od 

bwindyh 1 


Ls 


D 


d>i-11 
d>lgn 1 
d>lyn' 3 
d>lyt 1 
dm 2 
d>m°?n2 
d°n°k 1 
d°n2k?n2 
d>s1 
d>s-11 
d>st 29 
d>t 15 
dot} 4 
d°tk?n 1 
d>tst>n 2 
d>twol i 
d>twbl?n I 
d>twblyh 2 
d>tyh> 3 
d>ytyh I 
d>ytyk | 
d-b-m-n 1 
dend I 
dglycSnyh 2 
dgizm?n 1 
dglzm>nyh? t 
DHLLWNt 1 
DHLWN 1} 
dhy&n I 
dhySn>n 1 
dhywpt 2 
dhywpt°?n I] 
dhywptyh 2 
dhyyk I 
DKY> 3 
di>d>n 1 
dl>dyt 1 
dl>yt 2 
digw§>n 3 
digwsyh 1 
diht 1 
dim?n 1 
dit 4 
ditk 1 
diwe 1 
.diwe?n 2 
dlwycn’ 2 


f 
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diwen?n 3 
diwcyh 1 
dlwht | 
diwn 5 
dlwnd 58 
dlwnd?n 31 
dlwt 7 
dlylyh> I 
dlym 3 

dlyt 1 

dmk 1 
dnd>n 2 
dpywr 2 
drwst 10 
drwstyh 1 
dst 1 

dstk-i 1 
dstwbi 1 
dstwbl?n 12 
dstwblyh 1 
dn 4 

d§t>n 7 
dtykl 5 

dw ?nws 2 
dwhb lst 5 
dwb >l&nyk 2 
dwet 1 
dwetyt 3 
dwik 2 

dwst 1 
dwst?n 1 
dwic3m>n 1 
dwdyn! 2 
dwSgn'd 1 
dwSgn'dkyh 1 
dwSgwbén | 
dwShmpwrskyh | 
dwShmt 1 
dwShw 35 
dwShw?>lyh 1 
dwShwht 3 
dwShwist! 2 
dwShwmt 1 
dwshwt?] 1 
dwShwwist 2 
dwShym 1 
dwskwnin' 1 
dwémn 1 
dwSmn?n 1 
dwémt 2 


dwSmynsn 1 
dwip>t8>yh 1 
dwt 1 

dwtk 1 

dyg | 

dyg-I 1 

dyl 2 
dylylyh> ft 
dyn! 35 
dyn'bwit?]°n 1 
dyn'yk 1 

dyt 45 

dytn' 1 


G 


gm 10 
gs 15 
geson 5 
g>s>nyk 1 


- g?ywmit | 


GBR? 49 
GBR°>?n1 
GBR >?-I 36 
gcdm 1 
gestk! 2 
gcyt 3 
GDH 9 

gl 1 

gl>n 45 
gi°ntwm 1 
gl>wmndyh 1 
gicsn 4 
glcSnyk 1 
glcSnykt! 1 
gid>n 2 
gidst I 
gldstn’ 3 
gldyn‘d 1 
glm 6 
gim>k 4 
glm?pk 1 
gimyh 3 
git 1 

gitn' 2 
glwtm>n 1 
gn'?k 3 
gnidk 3 
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gn'dktl 1 
gn'dktwm 3 
gnidkyh 7 
gst 1 
gwbsn 3 
gwbSn°n 2 
gwh 2 
gwhl 2 
gwlg 1 
gwisk 3 
gwisk>n 1 
gwiskyh 4 
gwit?n 1 
gwm-?n! 4 
gwm?nyh i 
gwmhyt 1 
gwmycyt 1 
gwnd 1 
gwnk 11 
gwpt' 38 
gwspnd 4 
gwspnd?n 1 
gws 3 
gwén 1 
gwst 1 
gwwel 1 
gy?h I 
gyh?n 7 
gys1 

gyt 1 
gytyh 1 
gytyk 83 
gytyk>n 4 
gytyyh 1 
gytyyk 1 
gywk 26 
gyw>k-I 6 
gzdm 2 
gzdwm 1 


H 


hokstl 2 
hell 
h?>mwdyn 1 
h?nl 
h?nk 1 
honyk 2 


304 


he 11 

hedl 7 

hepl 4 
hepltwm 1 
hes 13 

bhI 1 

hkic 9 

hl?c J 
HLLWNst 1 
HLLWNt 2 
HLMWNt 3 
hipst] 6 
hipstl°n 7 
hipstlyh> 1 
hlwm?d>k } 
hlwm>dyk 1 
hiwsp 2 

hiwst 1 
hiwysp 3 

hm 4 

hm>k 80 
hm?n?k 2 
hm>y 70 
hmd?tst?n 1 
hmd>tst>nyh 1 
hmgwnk 2 
hmpwrssn | 
hmw?} J 
lhmwe?nytn' 1 
hmwht 1 
hmys?n' 1 
lmystk?n! 1 
hmysk 1 
HN? 5 

- hnb?}1 

hnemn 4 
hnd>cyt 2 
hnd?m 6 
hndhtnd 1 
hndle 1 
hndgyt 1 
hndwht 1 
hing? It 1 
hng?lynd 1 
hng?m 1 
HNHTWN?t 4 
HNHTWNd 2 
HNHTWNm 4 
HNHTWNt 4 
hp (hpt) 1 
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HPLWNd 1 
HPLWNm 1 
HPLWNt 8 
hpt 14 
hptwm 1 
HS 5 

him 1 

HT 1 
HT-t?n 1 
hw?din 1 
hw°hl?n i 
hw ltl 2 
hw?lyh 3 
hw?lyh? 2 
hw?lyhy> 1 
hw>pink J 
liw>st 2 
hw?st?1?n 2 
hw°?stk 6 
hwbwd 3 
hwbwdyh 1 
hweSmyh> 1 
hwcyhlt>1 1 
hwdwéktl 1 
HWH?y i 
HWHd 70 
HWHm 52 
hwht 9 
HWHwm i 
HWH yh 1 
HWHym 4 
HWHyy 9 
HWHyyh 2 
hwim! 2 
hwlmtl { 
hwimyh 1 
hwl§n! 12 
hwl8yt 4 
hwit 4 
hwltn! 3 
hwityk 1 
hwm?n?k 7 
hwmt 9 
hwn' 4 
hwnsndyh 1 
hwp 10 
hwp>th$>dyh 1 
hwplwt 1 
hwpwht 1 
hwrdt 5 
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hwslwbtl 1 KLB? 5 
hws 1 KLB?°?n 1 
hw§d?lyh 1 kim 6 
hwéskyh 1] kIp 3 
hwSnwt 1 kIpyh 1 
hwsnwtyh 1 KLYT? 1 
hwt? 1 KLYTWNd 4 
hwt>?°n i KLYTWNyt 1 
hwt>?y 1 km 1 
hwt>y°n 3 knd 1 
hwt?yh 2 knyk 3 
hhwtwhS?d>n 1 kp 1 
hwwilit! 9 kpwt 1 
hwysyh? | kpyc 4 
hwyt 3 KR> 23 
hwytwkds 2 krpk 8 
hwytwkds?n 1 krt 163 
hyhi 2 krt?11 
hylpt 1 krt?1°n1 
hylipt?n 2 krtk 1 
HYMNNst | kotn' 4 
HYTYWNéd 1 KRYTWNt I 
HZYT 1 ks 2 
HZYTWN 2 ks 3 
HZyYTWNad 1 k§?n 1 
HZYTWNm 3 kSyn'd 2 
HZYTWNt 77 k3yt 4 
HZYTWhyt 2 kSytn' 1 
kt?lc>y 1 
kt?m 8 
K ktkhwt?>n 1 
ktkhwt?y2n 1 
kos KTLWNY I 
KL? 5 yt 
k>lt 3 mae 
k?lw>nyk?n 2 ae 
k>Iwp?nyk?n 1 Met 
k?m 1 kup 6 
kwp-I 4 
k?mk 5 P 
kwpnd | 
k?>mk?wmndyh>? 1 kwot 1 
k>mky ! pulse 
k2mkyh 3 bee 
k?stk 1 ehh 
KCN 14 wstyk 1 
as kwSn 1 
kahmaicit 1 kwt>m 1 
KBD 46 oe 
KDB 1 kwtk 14 
KDR? 6 kwtk-I 1 
kymtl 1 
KK? 1 


kyn 1 
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a @ ff fe Se 6 


Eon 
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KYN? 2 
kys 2 
ky&wl 1 
kywést>sp 2 


L 


L 41 

L> 80 

1>d 20 

I>dynyt 1 

L>L>2 
1>msn 7 

1°n 1 

1s 6 

12st 7 
1>st?n 1 
I>styh> 4 
1>t>n! 3 
i?tyh 1 
L°WHL 12 
LCYN 11 
L¢YSH 3 
L°YT 1 
LCYTyh 1 
LB? 2 

Icn 1 
Id>hiyh 1 
-LGLH 10 
LGLH-I 7 
LHM? 1 
LHTWNstn' 1 
LHTWNyt 1 
Thw' 2 

LK 41 
LKWM 9 
LKyc 1 

Icyt 1 
LMYTWNd 1 
LMYTWNt 9 
LMYTWNyt 1 
Inc i 

inck 1 

Indyt 2 

ing | 

LNH 8 
LPMH 6 
Ipt 3 
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Ipytwpyntl 1 
Jst 3 
Ist>hyc 1 
Istkyh I 
Isytwm | 
sn! 2 
ithwt>y 1 
LTMH 6 
Iwb>k 3 
lwb?n 242 
Jwb?n'?n 21 
lwb?n-] 1 
Iwb?nyk?ng?n 1 
Iwb?nykg?n I 
Iwbsn 1 
Iwen?k 1 
Iwd 9 
Iwd$n?n!' 1 
Iwdyn 1 
Iwn'1 
lwnd 1 
lwspyk 1 
iwspykyh 1 
Iwst 2 
IwSn 10 
lwSnt] 1 
IwSnyh 8 
lwSnyk 7 
Iwt 5 

Iwt-I 1 
LWTH 18 
Iwtk 1 
Iwtyky?n 1 
lycnd I 
lycynd 1 
lyht 1 
LYLH 1 
LYLY>? 2 
lym 4 
lymn 3 
lymntl 1 
lymntwm 1 
lymnyh 6 
lyst? hyc I 
lyS 4 
lySgn'yh 1 
lySk 1 
lySkn 1 
hySt 1 

lyt 4 
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' 
‘ 
i 
if 
rel 
| 


testk 1 


M 


m?dys?n>n I 
m?dysn°n 1 
m?h 5 

m>19 

m?I-I 3 
m>?}?n§ 
M°?LH I 
m°n2 
m>np?n°n il 
m?nslbl?n 1 
m?négn' 2 
m-°rspnd°?n 1 
m>°zdsn?n' 2 
m°zdysn°n 14 
m>zdysnn 1 
MDM 42 
MDMBENst 18 
MDMHnNyt 3 
MDMHst' i 
mdy?n'4 
mdy?ncykyh | 
mgwpt?n 2 
mgwymlt?n 1 
MH 81 
mhm?nyh 3 
MHt 1 
MHYTWNad 2 
MHYTWNt 7 
MHYYTWNt 2 
MKBLWNt 3 
mks i 

mic 1 
micSnyh 1 
micSnyk 1 
micyt 1 
mlg>Ic?n I 
migyh 1 

mlk 1 
mincynyt 1 
mincynyt>I 1 
mit! 5 

mit-I 4 
mitwm 11 
mitwm-I 2 


mitwm?n 19 
MN 102 
MND<SM 7 
MND<“Myc 1 
mng 4 

MNm 6 
MNS 4 
MNS?n 5 
MNt 1 
MNW 153 
MNWe 1 
MNWm 5 
MNWm?n i 
MNWS§ 53 
MNW5§?n 71 
MRY? 2 

ms 7 

ms?n 1 
mstwlg 1 
msyh 1 

mt 22 

MT? 1 

mtr! 6 
mwel>dyk 2 
mwd 6 
mwdk 4 
mwl 2 

mwit J 
mwitk 1 
mwltk?n 2 
mwzd 1 
mwzdwbl?n' | 
MY> 22 
MY>°yh 1 
my?zd 1 
mycSnyk 1 
mycwk 1 
mycyt | 
myh 1 
myh-I 5 
myhn 2 
myngn 3 
mynwk 6 
mynwk>n' 5 
mynyh? 1 
mynyt 4 
myzd 1 
MZBNWt 2 
mzg 4 


308 Arda Wiréz Namag Frequency Word-List 309 
NYSH-I 21 i lose ptm>dynd 1 i 
N NYSHP?n 14 H Pa >11 tm nk 3 fd 
NYSH>y 1 | ee pim>ynd 1 
SH>y | lhwyh 1 ptm>yn 
Dohwe I NYSHE 1 i cise 1 ptmwen! 5 
oe in 1 nywk 5 ae plm>nbwit?lyh 1 ptmwen'?n 1 
Re a n nywktl 2 : plm?nyh 1 ptmwht 1 = 
eee nywkwkt! 1 plmwt 9 pts 3 - 
n2plt nywkyh 12 1 plmwin! 2 ptwst 1 
n- yok 3 nzlyh 1 plnb> I ptyd>1k 3 
n>ylyk?n 1 nzdyk 2 11 ptyd?lkg>n 1 
ne>lyh 1 Plphyt yIk 4 
ndwhiyt 1 Pipyh 1 belt = 
nh2nyh> 1 pls?ht 1 P 
PRET Pp plsp 2 pwl 3 
: - plsp?n 1 pwi?n>kyh } : 
ae j pl plst&n' 1 pwimlg 1 
ay ae ; p2dk 5 plsty$n 1 pwlywtkySyh 1 = 
nkdiin . plstyt 2 PWMH 7 
NKSWNt'3 p?dy 1 piskrt 2 PWN 284 = 
nkwn 1 penn | plsw¥tl 1 pwrsin 1 
nkwns>?1 7 p?hlycyt 1 ltwm 3 pwrst 20 ; 
nkwynyt 1 p?hlyht 7 ie ae Rl 4 wrsyn'd 1 x 
nkyl>y 1 p>hlyht?! 1 Piet pwrsyt 65 
nkylsn' 1 p?hn?d 1 Pat 4 pwst 4 
nkylyt 2 p2kyh 1 ply2t 1 pwstyh> 1 
nkyn'yt 1 pik | Pied plyd>ht 1 pw3t 6 — 
nm?c 10 p?n°kyh 3 ‘ plypt 2 pwtk 3 
nm>dym 7 Pe 1 be plypt>1 1 pyl>din 1 foe 
aN p>tdhén’ 4 Plypttyh? 1 pyimynt 
we 1 : 
NPLWNd 1 p?tdy>pyh | 7 ete pyiwedl 4 = 
NPLWNyt 1 p>thS>d°n J pneh 1 pylweklyh 3 
npst 1 p?th8?dyh 1 rc 31 pylwcklyh> 2 q 
NPSH 53 p>ipl?s 59 prectl 2 pynyh 2 
npit 1 p?ty°pyh 1 PRG 1 pyst>n 6 a 
npitk 1 poy 1 prand 1 pysyt 6 
npstn' 1 phn?d 1 
iP 7 prznd-! 1 py 1 
ns>y 10 phn°k 1 psck' 2 pysm>1>n 1 
nsk 1 phyc 1 pshw 1 pySwo>d°n 1 
ngdm 1 pl?hwht 1 dy? ~4 
lokwmitl pshwyh 1 pySwp?dy?n 1 
nést 2 Peoawin PSKWNt 7 pySwetltk?n’ 1 
nwk 3 pio bwwBt 1 pst>n 4 pygyh 1 . 
nyck 1 pl?hwyh 3 psym>1?n 1 pyt?kyh 1 
nyd2c 2 pl?hwyh? 1 psyn' 4 pyt?m 1 
nyh?n { pl?lwn' 2 pshtk 1 pyt?mbl 5 ° 
nyh>t 1 pl>lwntl 1 
y psym?nyh 1 pyttykyh 1 
nyhyp 1 plPiwnyh 5 ptelpt 2 pytylk 1 
nylg } pl>w>hl 1 ptglpt>lyh 1 pyyhk 1 
nying 1 plb>g 1 : ptk>1 1 pzd 1 at 
nymk 3 piceaene ptk>pt 1 PZKWNd 1 
NYSH 34 ple?nk I ptkwpt 2 PZKWNm | 
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Ss 


s?ht 2 

s7lk 1 
s?m?n 1 
sc?kyh? 1 
scyt I 
'SDKNd 1 
'SDKWNd 2 
SDKWNt 3 
SDKWNyt 1 
sglyh 2 
SGYTWN?n 1 
SGYTWNd 2 
SGYTWNt 2 
SGYTWNyt 1 
shmgn' 4 
shmegn'tl 1 
shmgn'twm } 
shmgn’yh I 
shn 3 

sht 3 

shtyh $5 
sk>n2 

sl Il 

slm?k 5 
slm>y 1 

slt 3 

sltyh 1 

slwb' 3 . 
slw5 11 
slwS>hiwb 94 
slwS'cln?>m 1 
slwt 5 

SLY? 4 
SLY>yh 1 
SLYt?n 1 
SLYtlyh 2 
SLYTWNt 5 
sn°?h 1 

sng 8 

sng-I 1 

snyhl 2 

sp?h 1 

sp?s 3 

splm 1 
spndrmt 3 
spwht 1 
spwitnd 1 
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spw§ 1 
spyt?m?n 3 
spzgk 1 
spzg'yh 1 
srd?1 10 
srd?lyh 2 
st? din 4 
st?hr J 
st>yt 1 
sthmb" 1 
sthmbk 1 
stl 4 

stwl 4 
stwn 1 
stwn-I 1 
stwn-y 1 
STWNi 1 
stykl 6 
swe 1 
swe-k 1 
swd 1 
swht 2 
swk I 
swt 1 
swtyh 1 
syc?>wmnd 3 
szd I 
szdn' j 
szdyn 1 


S 


§2nk 4 
Stl 

$>tyh 5 
§>yt 2 
SBKWNad 4 
SBKWNt 8 
SDRNyt 1 
SDY> 1 
§DY>> 1 
SDY>>n 16 
SDY>yckyh 1 
Skpt 1 

Skst 1 

Skwh 1 
Skwopt 1 
Skwptk 1 


Skynck 1! 
Slm 1 
$M 3 
SN? 1 

Sn >dynyt 7 
Sn-sm 1 
'SNT 3 
Snwk i 

Sp 2 

Sp?k 3 
Sp?n' 4 
Sp?n°n2 
Spyk 1 
SPYL 5 
SPYL°n7 
SPYLdyn' 2 
SPYLyh 3 
§spsn' 1 
STH I 

Str' 5 

Swd 17 
Swdmn'd 1 
Swsl 2 

Syl 4 

sywn 4 


T 


t?htg>?h 1 
t>?ltwm 1 
t?lyk 5 
t?lykyh 5 
TB2 
TBLWNd 1 
TBLWNst 1! 
teyt 1 

tgl 1 

thiyt 1 
tklg 2 

2 

tl?ewk 1 
tlocynyt 2 
tisk>syh 1 
TLT> 2 
dyh 1 
TMH 6 

tn' 93 

tn'?n $ 
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tn'nn 2 
tn>pwhl 1 
tng 1 
tngtl 1 
tngyh 3 
tah? I 
tnwl 2 
tn'yh? 1 
tp?h 4 

tt 2 
TWB 6 
twb?n 2 
twb?nst 1 
TWByc 3 
twhm 2 
twh5>k ] 
twmyk 2 
twmytwm 1 
TWR? 6 
TWR?°n2 
tye 3 

tySn 1 
tyink 4 
tySnk?n 1 
tySnkvh 2 


usta 2 


WwW 


W 935 

wee 5 

wdl 
wehl>m 1 
wl?n I 
w?lyt 1 
w°ng 11 
w?stlywS?n 1 
wets 

wt-l 1 
werkt 2 
we>lyn'd J 
wek?dyntwm 1 
wel?k 1 
welg?n | 
wewlg 4 
wewlgtwm 1 
wewst>1°n 1 
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weyl 2 hdhysn?n 1 
weyikl 1, wyhyhe : Ma 20 ywdtd>tst>nyh 1 ants 
weynyt wyl>c 27 ¥ dtky$>n 1 
weyt 2 wolpstle 1 YHBWN?t t aed 3 
wh>k' J wyl>stktl 1 . YHBWNa 3 ywlt?k 1 
wh>k 1 wylc 1 YHBWNm 1 YWM 6 
wh>pwl I wym>lyh 1 YHBWNt 15 yw8d>sklyh 1 oe 
whit Ii wymgn' } YHBWNtn 2 yw8d>sl 1 
wh&yt 5° wymn'd 1 YHBWNyt 4 ywSd>slklyh 0 
whwmo 3 YHMTWNyt 8 1 
wynyk 4 ywt 15 
wk 2 wynyk§ 1 YHNCLWNt 1 yyh 1 
wl 8 wysp 2 YHSNNm 1 yzd?n 17 ao 
wl°cy?ktwm 1 x YHSNNod 1 zdt! 109 
wys 2 7 y: 
wic 1 wand 1 YHSNN&n 1 yzin 1 
wlc?k 2 YHSNNyt 7 
wicyt 10 YHWWN2?t 2 ae 
wihl?m 1 Y YHWWNt 74 Zz : 
wl-I 1 YHWWNtn' 2 
wim 1 YHWWNyt 7 
win' 3 ¥ 524 YHYTNym 1 zhi 1 ; 
win'yh 1 y?m 4 YHYTn 1 z?hm 9 oan 
wit 1 y?m>sp 2° YHYTYWNd 1 zt 
wit? nytn! 1 y?mk i YHYTYWNm 1 zyt 1 
witin 1 y?n3 YHYTYWNt 5 zhok 1 
wityt 1 y>t'gwb>n 1 YHYTYWNyt 3 ZHB> 2 
witywn 2 y?twk?n 1 YKCYMWN?nd | ZHB>yn 2 “= 
wiwdin 2 y?twkyh 3 YKCYMWN?t 46 ZHB?yyn 1 
wlwdin>n! 1 YOTWN 2 YKCYMWNd 7 ZK 154 
wlyen 1 Y°TWNad 1 YKCYMWNyt 8 ZK>y 1 
wns 72 Y>TWNt 23 YKTLWNd 1 ZK-c 1 ae 
wn?sk>lyh 2 Y°TWNyt 1 YKTLWNt 11 ZKL 1 
wpl 2 y>wl 2 YLYDWNt 1 2K'yc 2 
wstl 1 yahmai 1 YMLLWN:2 zit 2 
wstlg 9 YBLWNd 3 YMLLWNyt 58 zltwh8t 1 
wstlt 2 YBLWNm 1 YMRNyt 2 zitw8t 5 ae 
w8>t I YBLWNt 24 YMRRWN 2 zitwstn 1 
w8t>sp 1 YBLWNtn' 5 YMRRWNyt 1 zlyn' 6 
wSt>sp?n!' 1 YBLWNyt 44 YMRWN 2 zm?n 2 : 
wSwpnd } YCBHNst 2 YMRWNad 6 zmyk 10 : a 
wéwpt 1 yen'd 1 YMRWNyt 27 zn 2 
wt>htk 2 yen 4 YMYTWNm 1 znd 2 
wtlt 2 yeSnkl>n i YNSBWN4d 1 ZNH 198 
wtk 1 YDCYTWNd 1 YNSBWNt 3 ZNHyc | : 
wtit 3 YDCYTWNm 2 ystw>stl 1 zpl 5 — 
wiltk>n 2 YDCYTWNst 2 yt 7 zt 3 
wtltn! 2 YDCYTWNyt 1 YTWNst 1 zr 
witltyk>n 1 YDBHWN4d 1 YTYBWNst' 12 zwbn 8 
wyd>p?n 1 YDBHWNm 1 YTYBWNyt 1 zwi 4 
wyd>p?nynyt 2 YDBHWNt 4 ywb>n2 zwigwk>dyh 1 cre 
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